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ITALIANO 

(PARTE  1.a) 


LECCIÓN  PRIMERA 


INSTRUCCIONES  GENERALES 

1.  En  general,  cada  una  de  las  treinta  lecciones  de  con¬ 
versación  se  divide  en  cuatro  partes:  1.a,  Vocabulario  y 
Frases,  impresos  en  el  fonograma  modelo;  2.a,  Observa¬ 
ciones,  ó  sea  la  parte  gramatical  de  la  lección;  3.a,  Ejercicio 
Oral;  y  4.a  Repaso  y  Conversación,  cuyo  objeto  es  fijar 
en  la  mente  del  estudiante  los  puntos  de  importancia  que 
se  hallan  en  la  lección. 

2.  Escúchese  con  suma  atención  el  Vocabulario,  usando 
el  aparato  repetidor  cuando  no  se  perciba  bien  el  sonido  de 
una  palabra,  hasta  que  todas  queden  grabadas  en  la  memoria 
y  se  puedan  pronunciar  correctamente.  Después  de  esto, 
léase  el  Vocabulario  en  alta  voz  siguiendo  al  instrumento  y, 
finalmente,  vuélvase  á  leer  sin  ayuda  de  éste. 

3.  Eéase  Siempre  en  alta  Voz. — Muchas  palabras  se 
escriben  en  italiano  con  las  mismas  letras  que  en  español, 
pero  su  pronunciación  es,  por  lo  general,  diferente;  por  lo 
tanto,  el  estudiante  no  debe  nunca  pronunciar  una  palabra 
sin  habérsela  oído  antes  al  fonógrafo.  Una  vez  que  se  haya 
aprendido  la  pronunciación  de  cada  una  de  las  palabras 
del  Vocabulario,  pásese  á  aprender  las  frases  de  la  misma 
manera  que  se  aprendieron  las  palabras. 
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4.  Bajo  ningún  pretexto  dejará  pasar  el  estudiante  una 
palabra  ó  expresión  difícil  sin  la  suficiente  repetición,  hasta 
haber  adquirido  la  pronunciación  correcta  de  la  misma. 
Léase  la  lección  en  voz  alta  y  firme,  á  fin  de  que  el  oído,  la 
vista  y  la  memoria  se  eduquen  con  uniformidad. 

5.  Para  terminar,  sustituyase  el  tubo  auditivo  por  la 
bocina  y  escúchese  el  fonograma.  Al  oir  una  palabra  ó 
frase  cuya  pronunciación  parezca  indistinta,  el  estudiante 
deberá  cambiar  la  bocina  por  el  tubo  auditivo  y  estudiar  la 
palabra  ó  frase,  hasta  adquirir  su  correcta  pronunciación. 
Téngase  en  cuenta  que  el  dominio  de  los  sonidos  y  la  perfecta 
comprensión  del  significado  de  las  palabras,  constituyen  el 
primer  paso  para  aprender  á  pensar  en  una  lengua  extranjera. 

6.  Estúdiense  las  otras  partes  de  la  lección  con  el  mismo 
cuidado  que  la  primera,  sin  pasar  de  una  observación  á  otra 
antes  de  haber  comprendido  perfectamente  la  anterior. 
Tanto  el  Ejercicio  Oral  como  el  Repaso  y  Conversación, 
deben  leerse  en  alta  voz,  y  en  el  mismo  tono  que  se  empleó 
para  la  recitación  del  “Fonograma  Modelo.” 


FONOGRAMA 

7 .  Si  bien  el  fonógrafo  reproduce  correctamente  los 
sonidos  del  italiano,  el  estudiante,  acostumbrado  á  leer  caste¬ 
llano,  tiene  al  principio  cierta  tendencia  á  pronunciar  las 
palabras  como  si  estuvieran  en  español.  Las  observaciones 
siguientes  tienen  por  objeto  ayudar  al  estudiante  á  aprender 
los  sonidos  del  italiano,  como  los  reproduce  el  fonograma. 

8.  Empecemos  por  decir  que  todas  las  vocales  a,  e,  i ,  o ,  u, 
se  pronuncian  en  general  como  en  castellano,  y  son  largas  ó 
breves  como  en  esta  lengua. 

La  h  es  en  italiano  una  letra  puramente  auxiliar,  sin  sonido. 
En  el  vocablo  anche ,  che  se  debe  pronunciar  como  “que”  en 
español.  La  consonante  c  tiene  dos  sonidos,  es  decir:  el  de 
la  ch  castellana  cuando  está  antes  de  e}  i ;  el  de  k  cuando  está 
antes  de  a,  o ,  u,  ó  de  una  consonante,  ó  cuando  entre  ella  y 
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la  e  6  i  se  interpone  una  h.  En  este  caso,  che ,  chi  se  deben 
pronunciar  “que,”  “qui.” 

Cada  una  de  las  letras  dobles,  como  la  55  en  malissimo  y 
benissimo ,  pertenece  á  sílabas  distintas,  pero  se  pronuncian 
con  un  solo  sonido  prolongado,  en  que  la  primera  letra 
empieza  el  sonido,  y  la  segunda  lo  acaba  de  un  modo  análogo 
á  nn  castellanas  en  “perenne,”  ó  “ennoblecer.”  En  las  pa¬ 
labras  certamente,  francese,  ce  se  debe  pronunciar  como  “che” 
en  castellano. 

En  la  palabra  Luigi ,  gi  se  pronuncia  como  dgi  en  francés. 
La  letra  g  tiene  dos  sonidos:  uno  suave,  como  en  castellano,  y 
el  que  tiene  delante  de  i  y  e,  que  se  puede  aprender  fácilmente 
oyendo  el  fonógrafo.  En  los  vocablos  signore,  signora,  sig- 
norina,  spagnolo ,  las  letras  gn  suenan  como  “ñ,”  á  la  que 
substituyen;  por  ejemplo:  bagno  (baño)  “baño”;  magnifico 
( mañifico )  “magnífico”;  agnello  (añello)  “corderito.” 


VOCABULARIO 


7.  C .  S.  ( International  Correspondence 
Schools.)  I talian  Record  No.  1 


I.C.  S. 

Fonograma  de  italiano,  n.°  1 


no,  no 


anche,  también 
bene,  bien 

benissimo,  muy  bien 
certamente,  por  supuesto 
con,  con 

desiderare,  desear,  querer 
e,  y,  é 

francese,  francés 
inglese,  inglés 
Luigi,  Luis 
ma,  pero ,  sino 
male,  mal 

malissimo,  muy  mal 


o,  ó ,  ú 

olí!  si,  ¡oh,  sí! 
parlare,  hablar 

S1,  sí 

signora,  señora 
signore,  señor 
signorina,  señorita 
solamente,  solamente 
spagnolo,  español 
tedesco,  alemán 
un,  un 

voi,  vosotros,  Ud.,  Uds. 


Nota. — Los  números  que  se  hallan  en  este  y  otros  ejercicios  se 
refieren  á  los  artículos  numerados  de  las  observaciones. 
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FRASES 


lo  parlo  ó  parlo.9 

Parlo  italiano. 

Parlo  francese  e  tedesco. 

Parlo  anche  spagnolo. 

Voi  paríate.10 

Voi  paríate  italiano?11 

Paríate  anche  tedesco. 

Paríate  anche  inglese? 

Si,  signore;12  parlo  anche  in¬ 
glese. 

Parlo  bene  spagnolo? 

Si,  signora;  paríate  benissimo 
spagnolo. 

Desidero. 

Desiderate. 

Desidero  parlare. 

Desidero  parlare  italiano. 

Voi  desiderate  anche  parlare 
spagnolo. 

Desidero  parlare  italiano  con 
voi. 

Desiderate  parlare  italiano 
con  Luigi? 

Certamente,  signorina,  desi¬ 
dero  parlare  italiano  con 
Luigi. 

Paríate  ? 

Desiderate  ? 

Paríate  italiano? 

Si,  signore;  parlo  italiano. 

Paríate  inglese? 

Si,  signore,  parlo  inglese  be¬ 
nissimo.13 

Paríate  anche  tedesco? 


Yo  hablo  ó  hablo. 

Hablo  italiano. 

Hablo  francés  y  alemán. 

Hablo  español  también. 

Ud.  habla  ó  Uds.  hablan. 

¿Habla  Ud.  italiano? 

Ud.  habla  también  alemán. 

¿Habla  Ud.  inglés  tam¬ 
bién? 

Sí,  señor;  hablo  inglés  tam¬ 
bién. 

¿  Hablo  bien  español  ? 

Sí,  señora;  Ud.  habla  español 
muy  bien. 

Deseo  ó  quiero. 

Ud.  quiere  ó  Uds.  quieren. 

Quiero  hablar. 

Quiero  hablar  italiano. 

Ud.  quiere  hablar  español 
también. 

Quiero  hablar  italiano  con  Ud. 

¿Quiere  Ud.  hablar  italiano 
con  Luis? 

Seguramente,  señorita,  quiero 
hablar  italiano  con  Luis. 

¿Habla  Ud.? 

¿Quiere  Ud.? 

¿Habla  Ud.  italiano? 

Sí,  señor;  hablo  italiano. 

¿ Habla  Ud.  inglés? 

Sí,  señor;  hablo  inglés  muy 
bien. 

¿Habla  Ud.  también  ale¬ 
mán? 
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FRASES— (Continuación) 


No,  signora;  parlo  malissimo 
tedesco ;  parlo  solamente 
italiano  bene. 

Desiderate  parlare  tedesco  o 
italiano  ? 

Desidero  parlare  italiano  con 
voi,  signore;  parlo  malis¬ 
simo  tedesco,  ma  parlo  ita¬ 
liano  bene. 


No,  señora;  yo  hablo  alemán 
muy  mal ;  solamente  el 
italiano  lo  hablo  bien. 

¿Quiere  Ud.  hablar  alemán  ó 
italiano  ? 

Quiero  hablar  italiano  con 
Ud.,  señor;  yo  hablo  ale¬ 
mán  muy  mal,  pero  hablo 
italiano  bien. 


OBSERVACIONES 

9.  En  italiano,  lo  mismo  que  en  español,  es  muy  frecuente 
prescindir  de  los  pronombres  sujetos,  pues  la  terminación 
del  verbo  los  indica.  Así,  se  podrá  decir  parlo  ó  io  parlo ,  para 
expresar  la  forma  “yo  hablo.” 

10.  Se  usa  muchísimo  en  italiano — especialmente  en  la 
Italia  meridional — el  pronombre  voi ,  “vosotros”  con  el  verbo 
de  la  segunda  persona  plural,  hablando  á  una  persona  sola, 
en  lugar  de  la  forma  de  respeto  Lei  ó  Ella ,  correspondiente  al 
español  “Ud.”  Este  voi  se  halla  también  empleado  en  el 
mismo  sentido  en  escritos  clásicos  y  aun  en  novelas  modernas. 
Á  veces  se  usa  voi  dirigiéndose  á  inferiores  ú  otras  personas  á 
las  que  no  se  quiere  tratar  de  Lei  ni  de  tu.  Voi  se  usa 
siempre  en  estilo  .comercial. 

1 1 .  En  español  en  las  frases  interrogativas  y  admirativas 
se  acostumbra  poner  al  principio  el  signo  de  interrogación  ó 
admiración  en  orden  inverso  (¿)  (i);  en  italiano  se  escriben 
sólo  al  fin ;  por  ejemplo:  Che  vuoif  “¿  Qué  quieres ?”  Povero 
me!  “¡Pobre  de  mí!”;  Che  hai  falto  in  tanti  giornif  “¿Qué 
has  hecho  en  tantos  días?” 

12.  Signore  es  en  italiano  “señor,  caballero.”  Cuando 
signore  se  halla  delante  de  un  nombre  propio,  se  omite  la  e 
final;  por  ejemplo:  II  signor  Ferri,  “El  señor  Ferri”;  un 
signore ,  “un  caballero”;  si,  signore,  “sí,  señor”;  no,  signor 
Ferri,  “no,  señor  Ferri.”  Signor  se  usa  también  antes  de  un 
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nombre  de  pila,  como  el  “don”  castellano,  por  ejemplo: 
Questo  ragazzo  e  il  figlio  del  signor  Antonio ,  “Este  muchacho 
es  el  hijo  de  D.  Antonio.” 

13.  Los  adverbios  bene  y  male  toman  la  terminación 
issimo  y  pierden  la  e  para  formar  el  superlativo. 


EJERCICIO  ORAE 

14.  Esta  parte  es  de  la  mayor  importancia,  y  debe 
estudiarse  muy  cuidadosamente;  pues  tiene  por  objeto  acos¬ 
tumbrar  al  estudiante  á  pensar  en  italiano.  Se  observará 
que  muchas  palabras  y  frases  se  repiten  un  gran  número  de 
veces.  Esta  repetición  no  es  inútil.  Cada  frase  debe  leerse 
distintamente  y  en  voz  alta,  y  debe  comprenderse  todo  el 
ejercicio  sin  dificultad. 

15.  Damos  en  este  ejercicio  muchas  frases  diferentes  con 
su  traducción,  seguidas  de  otras  frases  de  la  misma  cons¬ 
trucción;  sin  embargo,  difieren  entre  sí  por  el  cambio  de 
ciertas  palabras,  algunas  veces  por  la  persona  ó  el  tiempo 
del  verbo.  Al  estudiar  con  cuidado  esta  parte,  el  estudiante 
se  acostumbrara  gradualmente  á  construir  otras  frases  seme¬ 
jantes  á  la  frase  dada;  y  así  logrará  hablar  en  italiano  con 
facilidad,  sin  tener  que  traducir  del  castellano  sus  expresiones. 

Paríate  italiano?— Si,  signore;  parlo  italiano. 

¿Habla  Ud.  italiano ? — Sí,  señor;  hablo  italiano . 

Paríate  tedesco? — Si,  signora;  parlo  tedesco. 

Paríate  spagnolo? — Si,  signorina;  parlo  spagnolo. 

Paríate  inglese?— Si,  signore;  parlo  inglese. 

Desiderate  parlare  italiano?  —  Si,  signore; 
desidero  parlare  italiano. 

¿Quiere  Ud.  hablar  italiano?— Sí,  señor;  quiero  hablar 
italiano. 

Desiderate  parlare  inglese? — Si,  signore;  desidero  parlare 
inglese. 

Desiderate  parlare  tráncese  ?— Si,  desidero  parlare  tráncese 

Desiderate  parlare  spagnolo?— Si,  desidero  parlare  spagnolo. 
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Parlo  bene  italiano? —Si,  signora;  paríate 
benissimo  italiano. 

¿ Hablo  bien  italiano ? — Sí,  señora;  Ud.  habla  italiano  muy  bien. 

Parlo  bene  tedesco  ? — Si,  signore ;  paríate  benissimo  tedesco. 
Paríate  bene  tráncese? — No,  signora;  parlo  malissimo 
francese. 

Parlo  bene  spagnolo? — Si,  signorina;  paríate  benissimo 
spagnolo. 

Voi  desiderate  parlare  italiano  con  Luigi. 

Ud.  quiere  hablar  italiano  con  Luis. 

Desiderate  parlare  francese  con  Luigi. 

Desiderate  parlare  tedesco  con  Luigi. 

Desiderate  parlare  spagnolo  con  Luigi. 

Desiderate  parlare  inglese  con  Luigi. 

Parlo  male  italiano,  ma  parlo  bene  inglese. 

Yo  hablo  mal  italiano,  pero  hablo  bien  inglés. 

Parlo  male  inglese,  ma  parlo  bene  francese. 

Parlo  male  tedesco,  ma  parlo  bene  spagnolo. 

Parlo  male  francese,  ma  parlo  bene  tedesco. 

Parlo  male  tedesco,  ma  parlo  bene  inglese.  . 

Parlo  male  italiano,  ma  parlo  bene  spagnolo. 

Desiderate  parlare  francese  e  italiano?— Si, 
signore;  desidero  parlare  francese  e 
italiano. 

¿ Quiere  Ud.  hablar  francés  é  italiano ? — Sí,  señor;  quiero 
hablar  francés  é  italiano. 

Desiderate  parlare  tedesco  e  francese? — Si,  signore;  desidero 
parlare  tedesco  e  francese. 

Desiderate  parlare  italiano  e  spagnolo? — Si,  signora; 
desidero  parlare  italiano  e  spagnolo. 

Desiderate  parlare  inglese  e  tedesco? — Si,  signorina ;  desidero 
parlare  inglese  e  tedesco. 

Paríate  solamente  italiano?  —  Parlo  anche 
francese. 

¿Habla  Ud.  solamente  italiano? — También  hablo  francés. 
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Paríate  solamente  italiano? — Parlo  anche  inglese. 

Paríate  solamente  tedesco? — Parlo  anche  tráncese. 

Paríate  solamente  spagnolo  ? — Parlo  anche  un  poco  tedesco. 

Parlo  italiano  con  Euigi. 

Hablo  italiano  con  Luis. 

Parlo  inglese  con  Luigi. 

Parlo  spagnolo  con  Luigi. 

Parlo  tedesco  con  Luigi. 

Parlo  tráncese  con  Luigi. 

Desidero  parlare  italiano  con  voi;  parlo  inale 
tedesco  e  malissimo  francese. 

Quiero  hablar  italiano  con  Ud.;  hablo  mal  el  alemán  y  muy 
mal  el  francés. 

Desidero  parlare  inglese  con  voi ;  parlo  male  italiano  e  malis  ¬ 
simo  spagnolo. 

Desidero  parlare  italiano  con  voi;  parlo  male  inglese  e 
malissimo  tedesco. 

Desidero  parlare  francese  con  voi;  parlo  male  italiano  e 
malissimo  spagnolo. 


REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


Parlo  spagnolo. 

Parlo  anche  italiano. 

Parlo  spagnolo  e  italiano. 

Voi  paríate  inglese. 

Voi  paríate  anche  tedesco. 

Voi  paríate  inglese  e  tedesco. 
Paríate  bene  inglese? 

Si,  signora;  parlo  benissimo  in¬ 
glese. 

Paríate  anche  italiano? 

Parlo  malissimo  italiano. 

Parlo. 

Desidero. 

Desidero  parlare. 

Desidero  parlare  con  voi. 

Desidero  parlare  italiano. 

Desidero  parlare  italiano  con  voi. 


Hablo  español. 

También  hablo  italiano. 

Hablo  español  é  italiano. 

Ud.  habla  inglés. 

Ud.  habla  alemán  también. 

Ud.  habla  inglés  y  alemán. 
¿Habla  Ud.  inglés  bien? 

Sí,  señora;  hablo  inglés  muy  bien. 

¿Habla  Ud.  italiano  también? 
Hablo  italiano  muy  mal. 

Hablo. 

Deseo  ó  quiero. 

Quiero  hablar. 

Quiero  hablar  con  Ud. 

Quiero  hablar  italiano. 

Quiero  hablar  italiano  con  Ud. 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN—  {Continuación) 


Voi  paríate. 

Voi  desiderate. 

Voi  paríate  benissimo  italiano, 
signore. 

Signorina,  voi  paríate  anche  be¬ 
nissimo  spagnolo. 

E  voi,  signora,  paríate  benissimo 
tedesco. 

Voi  desiderate  parlare  italiano. 

Desiderate  anche  parlare  inglese? 

Certamente,  signore,  desidero  par¬ 
lare  inglese. 

Paríate  inglese,  signora? 

Parlo  malissimo  inglese. 

Desiderate  parlare  spagnolo,  si¬ 
gnorina  ? 

No,  signore;  desidero  parlare 
inglese  con  voi. 

Desiderate  parlare  tráncese? 

No,  signorina,  parlo  malissimo 
tráncese,  desidero  parlare  ita¬ 
liano  con  voi. 

Desiderate  parlare  inglese  con 
Luigi  ? 

No,  signora;  parlo  malissimo 
inglese;  desidero  parlare  trán¬ 
cese  con  Luigi. 

Desiderate  parlare  inglese  o  ita¬ 
liano,  signorina? 

Desidero  parlare  tedesco  con  voi; 
parlo  malissimo  inglese  e  trá¬ 
ncese 

Desiderate  parlare  tedesco,  si¬ 
gnore  ? 

No,  signorina;  io  parlo  malissimo 
tedesco;  desidero  parlare  spa¬ 
gnolo. 

Desiderate  parlare  tedesco  o  in¬ 
glese? 

lo  desidero  parlare  italiano  con 
voi.  Parlo  malissimo  tedesco 
e  male  inglese. 


Ud.  habla  ó  Uds.  hablan. 

Ud  quiere  ó  Uds.  quieren. 

Ud.  habla  italiano  muy  bien, 
señor. 

También  Ud.,  señorita,  habla  muy 
bien  español. 

Y  Ud.,  señora,  habla  muy  bien 
alemán. 

Ud.  quiere  hablar  italiano. 

¿  Quiere  Ud  hablar  inglés  también  ? 

Por  supuesto,  señor;  quiero  ha¬ 
blar  inglés. 

¿Habla  Ud.  inglés,  señora? 

Hablo  inglés  muy  mal. 

¿Quiere  Ud.  hablar  español,  seño¬ 
rita? 

No,  señor;  quiero  hablar  inglés 
con  Ud. 

¿Quiere  Ud.  hablar  francés,  señor? 

No,  señorita;  hablo  muy  mal 
francés;  quiero  hablar  italiano 
con  Ud. 

¿Quiere  Ud.  hablar  inglés  con 
Luis? 

No,  señora;  hablo  inglés  muy 
mal;  quiero  hablar  francés  con 
Luis. 

¿Quiere  Ud.  hablar  inglés  ó  ita¬ 
liano,  señorita? 

Quiero  hablar  alemán  con  Ud.; 
hablo  muy  mal  inglés  y  francés. 

¿  Quiere  Ud.  hablar  alemán,  señor? 

No,  señorita;  hablo  alemán  muy 
mal;  quiero  hablar  español. 

¿Quiere  Ud.  hablar  alemán  ó 
inglés  ? 

Quiero  hablar  italiano  con  Ud. 

Hablo  muy  mal  alemán  y  mal 
inglés. 


10 


ITALIANO 


LECCION  SEGUNDA 


FONOGRAMA 

1.  En  el  vocablo  perche  la  pronunciación  se  carga  en  la 
última  vocal ;  y  en  este  caso  se  acostumbra  poner  en  italiano 
un  acento  grave  (' ).  Casi  todos  los  escritores  usan  solamente 
el  acento  grave  para  señalar  la  vocal  con  acento  tónico  que 
termina  una  voz  aguda  ó  apocopada;  por  ejemplo:  virtú , 
“virtud”;  carita,  “caritad”;  salí,  “subió.” 

Deben  llevar  también  el  acento  grave : 

a)  Todas  las  voces  monosílabas  terminadas  en  diptongo; 
por  ejemplo:  giá,  “ya”;  piú,  “más”;  puó,  “puede.” 

b )  Todos  los  monosílabos  de  doble  significado,  para  que 
pueda  conocerse  por  la  escritura  cuál  es  el  significado  propio 
en  cada  caso  particular.  Así: 


é  (verbo),  es 

da  (verbo),  da 

sé  (pronombre),  se 

si  (adverbio),  sí 

la  y  li  (adverbios),  allí  allá 


e  (conjunción),  y,  é 
da  (preposición),  de 
se  (conjunción),  si 
si  (partícula  pronominal),  si 
la  y  li  (artículos  y  pronom¬ 
bres),  lo,  les 

Algunos  escritores  usan  el  acento  agudo  (')  en  medio  de 
palabra,  para  indicar  el  acento  tónico  y  así  lo  haremos  á  veces 
en  estas  lecciones;  pero  sólo  el  acento  grave  (que  puede  ser 
agudo  sobre  la  i  y  la  u)  es  obligatorio  al  fin  de  palabra. 

2.  Las  ll  del  vocablo  fratello  se  deben  pronunciar  como  si 
estuviesen  separadas:  fratel-lo.  La  doble  l  se  pronuncia 
siempre  de  este  modo;  por  ejemplo:  gallo,  “gallo,”  gal-lo; 
eolio,  “cuello,”  col-lo;  bello,  “bello,”  bel-lo. 

3.  En  los  vocablos  cosa,  Luisa,  la  5  se  pronuncia  suave. 
Esta  pronunciación  es  muy  frecuente  cuando  la  s  está  entre 
dos  vocales.  La  doble  5  tiene  siempre  sonido  duro. 
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VOCABULARIO 


/.  c.  s. 

I talian  Record  No.  2 

a,  d,  en 

abitare,  habitar ,  vivir 
adesso,  ahora 
allora,  entonces 
ancora,  todavía ,  aun 
che,  che  cosa,  qué 
dove,  dónde 
il  fratello,  el  hermano 
mío,  mi,  mío 
la,  la 
lo,  lo 

Luisa,  Luisa 
Mariani  (patronímico) 


i.  c.  s. 

Fonograma  de  italiano  n.°  2 

me,  mí,  á  mí ,  me 
molto,  mucho 
moltissimo,  muchísimo 
Napoli,  Nápoles 
non  é  vero?  ¿no  es  verdad f 
perché,  por  qué ,  porque 
presto,  pronto 
11  professore,  el  profesor 
Roma,  Roma 
sperare,  esperar 
studiare,  estudiar 
vostro,  vuestro ,  su  (de  Ud. 
ó  Uds.) 


FRASES 


Luigi  parla. 

Egli  parla,  ó  parla. 

Luisa  parla. 

Ella  parla,  ó  parla. 

Vostro  fratello  parla  italiano, 
non  é  vero? 

Si,  signore,  mió  fratello  parla 
benissimo  italiano. 

Luigi  parla  anche  benissimo 
italiano,  ma  parla  male 
tedesco. 

Non  parlo. 

Non  parlo  italiano. 

II  signor  Mariani  non  parla 
inglese. 

La  signora  Mariani  non  parla 
italiano. 

La  signorina  Mariani  non 
parla  spagnolo. 


Luis  habla. 

Él  habla. 

Luisa  habla. 

Ella  habla. 

El  hermano  de  Ud.  habla  ita¬ 
liano,  ¿  no  es  verdad  ? 

Sí,  señor;  mi  hermano  habla 
italiano  muy  bien. 

Luis  habla  también  italiano 
muy  bien,  pero  habla  mal  el 
alemán. 

No  hablo. 

No  hablo  italiano. 

El  señor  Mariani  no  habla 
inglés. 

La  señora  Mariani  no  habla 
italiano. 

La  señorita  Mariani  no  habla 
español. 


12 


ITALIANO 


FRASES- 

Dove  abita  Luigi  ? 

Abita  a  Napoli. 

Vostro  fratello  abita  ancora 
a  Roma? 

Si,  signore;  abita  ancora  a 
Roma,  ma  desidera  abitare 
a  Napoli. 

Non  abito  a  Roma,  abito  a 
Napoli. 

Desiderate  parlare  italiano 
con  me? 

Oh,  no,  signorina ;  non  desidero 
parlare  italiano  con  voi, 
perché  parlo  male  italiano; 
desidero  parlare  tráncese  o 
spagnolo. 

Voi  non  paríate  ancora  ita¬ 
liano,  non  é  vero,  signora? 

No,  signore;  non  ancora,  ma 
spero  parlarlo  presto. 

Perché  sperate  parlarlo  pre¬ 
sto? 

Perché  lo  studio. 

Studiate  molto? 

Si,  signore;  studio  moltissimo. 

Con  chi  studiate? 

Studio  con  il  professore  Ma- 
riani. 

Studiate  anche  il  tráncese  ? 

No,  signore;  non  studio  il 
tráncese  adesso,  ma  spero 
studiarlo  presto. 

Paríate  italiano. 

Studiate  molto. 


( Continuación ) 

¿  Dónde  vive  Luis  ? 

Vive  en  Nápoles. 

¿Su  hermano  de  Ud.  vive 
todavía  en  Roma? 

Sí,  señor;  vive  todavía  en 
Roma,  pero  quiere  vivir  en 
Nápoles. 

Yo  no  vivo  en  Roma,  vivo  en 
Nápoles. 

¿Quiere  Ud.  hablar  italiano 
conmigo  ? 

¡Oh,  no,  señorita!  no  quiero 
hablar  italiano  con  Ud., 
porque  lo  hablo  mal ;  quiero 
hablar  francés  ó  español. 

Ud.  no  habla  aún  italiano  ¿no 
es  verdad,  señora? 

No,  señor;  todavía  no,  mas 
espero  hablarlo  pronto. 

¿Por  qué  espera  Ud.  hablarlo 
pronto? 

Porque  lo  estudio. 

¿Estudia  Ud.  mucho? 

Sí,  señor;  estudio  muchísimo. 

¿Con  quién  estudia  Ud.? 

Estudio  con  el  profesor  Ma- 
riani. 

¿Estudia  Ud.  también  el  fran¬ 
cés? 

No,  señor;  no  estudio  el 
francés  ahora,  mas  espero 
estudiarlo  pronto. 

Hable  Ud.  italiano  ó  Hablen 
Uds.  italiano. 

Estudie  Ud.  mucho  ó  Estu¬ 
dien  Uds.  mucho. 
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OBSERVACIONES 

4.  Los  verbos  parlare ,  desiderare ,  abitare ,  studiare  per¬ 
tenecen  á  la  primera  conjugación  que  termina  en  are.  La 
conjugazione  (conjugación)  es  la  serie  ordenada  de  las  inflexio¬ 
nes  ó  desinencias  del  verbo,  la  cual  se  divide  en  modi ,  tempi, 
numeri  y  persone.  En  italiano  hay  tres  conjugaciones  que 
corresponden  á  las  españolas  y  se  distinguen  también  por  la 
terminación  del  infinitivo. 

La  primera  conjugación  termina  en  are. 

La  segunda  conjugación  termina  en  ere. 

La  tercera  conjugación  termina  en  iré. 

Llámase  radicale  la  parte  del  infinitivo  que  precede  á  las 
terminaciones  are ,  ere,  iré ,  como  parí-.  La  terminación, 
como  en  castellano,  varía  según  los  diferentes  modos,  tiempos, 
números  y  personas. 

5.  Damos  á  continuación  el  modelo  del  presente  de 
indicativo  de  los  verbos  regulares  de  la  primera  conjugación. 

Parlare,  hablar 
Indicativo  Presente 
lo  parl-o,  Yo  hablo 
Tu  parl-i,  Tú  hablas 
Egli  parl-a,  Él  habla 
Noi  parl-iamo,  Nosotros  hablamos 
Voi  parl-ate,  Ud.  habla  6  Uds.  hablan 
Essi  parí-ano,  Ellos ,  ellas,  Uds.  hablan 

6.  El  verbo  se  conjuga  en  italiano  en  las  formas  interro¬ 
gativa  y  negativa,  como  en  español.  La  partícula  negativa 
“no”  que  se  pone  en  español  antes  del  verbo,  es  en  italiano  non. 

7.  Antes  de  consonante  se  emplea  en  italiano  el  artículo 
il,  “el,”  para  el  masculino  singular  y  la ,  “la,”  para  el  feme¬ 
nino  singular. 

8.  El  pronombre  lo  se  usa  en  italiano  como  en  español, 
afijo  al  verbo  en  infinitivo;  por  ejemplo:  studiarlo ,  “estudiarlo.” 

9.  Chi  es  un  pronombre  interrogativo  que  sirve  para 
ambos  números  y  corresponde  en  castellano  á  “quien,” 
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“quienes”;  por  ejemplo:  Chi  dice  questo?  “¿Quién  dice 
esto?”  Di  chi  é  questa  casa f  “¿De  quién  es  esta  casa?” 
Chi  sono  questi  uominif  “¿Quiénes  son  estos  hombres?” 
A  chi  dará  questi  libri?  “¿Á  quién,  ó  á  quiénes  dará  él 
estos  libros?” 


EJERCICIO  ORAE 
Parla  italiano?— Si,  parla  italiano. 

¿ Habla  italiano ? — Sí;  habla  italiano. 

Parla  tedesco  ? — Si,  signore ;  parla  tedesco. 

Parla  spagnolo  ? — Si,  signorina ;  parla  spagnolo. 

Parla  inglese  ? — Si,  signora ;  parla  inglese. 

Parla  tráncese? — Si,  signore;  parla  tráncese. 

Parla  italiano?— No,  signora;  non  parla 
italiano. 

¿Habla  italiano ? — No,  señora;  no  habla  italiano. 

Parla  tráncese? — No,  signore;  non  parla  tráncese. 

Parla  inglese? — No,  signora;  non  parla  inglese. 

Parla  tedesco? — No,  signorina;  non  parla  tedesco. 

Parla  spagnolo?— No,  signore;  non  parla  spagnolo. 

Paríate  italiano? — No,  non  parlo  italiano. 

¿Habla  Ud.  italiano? — No;  no  hablo  italiano. 

Paríate  tedesco? — No;  non  parlo  tedesco. 

Paríate  inglese? — No;  non  parlo  inglese. 

Paríate  tráncese? — No;  non  parlo  tráncese. 

Paríate  spagnolo? — No;  non  parlo  spagnolo. 

Voi  studiate  l’italiano,  non  é  vero?— Si,  si¬ 
gnore;  io  studio  l’italiano. 

Ud.  estudia  el  italiano,  ¿no  es  verdad? — Sí,  señor;  estudio 
el  italiano. 

Voi  studiate  il  tedesco,  non  é  vero? — Si,  signore;  studio  il 
tedesco. 

Voi  studiate  il  tráncese,  non  é  vero? — Si,  signora;  studio  il 
tráncese. 

Voi  studiate  Fingiese,  non  é.  vero? — Si,  signorina;  studio 
Fingiese. 
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Voi  studiate  il  francese,  non  é  vero?— No,  io 
non  studio  il  francese. 

Ud.  estudia  el  francés ,  ¿no  es  verdad f — No;  no  estudio  el 
francés. 

Voi  studiate  il  tedesco,  non  é  vero? — No,  signore ;  non  studio 
il  tedesco. 

Voi  studiate  Tínglese,  non  é  vero? — No,  signore;  non  studio 
Tínglese. 

Voi  studiate  T italiano,  non  é  vero? — No,  signorina;  non 
studio  l’italiano. 

Dove  abita  Luigi? — Abita  a  Napoli. 

¿Dónde  vive  Luis? — Vive  en  Ñapóles. 

Dove  abita  il  professore  ? — Abita  a  Roma. 

Dove  abita  il  signor  Mariani? — Abita  a  Napoli. 

Dove  abita  la  signora  Mariani? — Abita  a  Roma. 

Dove  abita  la  signorina  Mariani? — Abita  a  Roma. 

Dove  abita  Luisa? — Abita  a  Napoli. 

Dove  abita  vostro  fratello? — Abita  a  Roma. 

Dove  abita  Duigi? — Abita  con  me. 

¿Dónde  vive  Luis ? — Vive  conmigo. 

Dove  abita  vostro  fratello? — Abita  con  me. 

Dove  abita  il  professore? — Abita  con  voi. 

Dove  abita  la  signora  Mariani? — Abita  con  il  professore. 
Dove  abita  la  signorina  Mariani? — Abita  con  la  signora 
Mariani. 

Paríate  italiano. 

Hable  Ud.  italiano ,  ó  Hablen  Uds.  italiano . 

Paríate  inglese,  signor  Mariani. 

Paríate  francese,  signora  Mariani. 

Paríate  tedesco,  signorina. 

Paríate  spagnolo. 

Studiate  l’italiano. 

Estudie  Ud.  el  italiano,  ó  Estudien  Uds.  el  italiano. 

Studiate  Tínglese,  signor  Mariani. 

Studiate  il  francese,  signora. 

Studiate  il  tedesco,  signorina. 
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Parlatelo. 

Háblelo  Ud.  ó  Háblenlo  Uds. 

Parlatelo  con  me. 

Parlatelo  con  vostro  fratello. 

Parlatelo  con  il  signor  Mariani. 

Parlatelo  con  la  signora  Mariani. 

Parlatelo  con  la  signorina  Mariani. 

Lo  paríate?— Si;  lo  liarlo. 

¿Lo  habla  Ud.? — Sí;  lo  hablo. 

Lo  studiate? — Si;  lo  studio. 

Lo  desiderate? — Si;  lo  desidero. 

Lo  paríate? — No;  non  lo  parlo. 

Lo  studiate? — No;  non  lo  studio. 

Lo  desiderate? — No;  non  lo  desidero. 

Paríate  beiie  italiano?— Si;  lo  parlo  bene. 

¿ Habla  Ud.  bien  el  italiano? — Sí;  lo  hablo  bien. 

Paríate  bene  spagnolo? — Si;  lo  parlo  bene. 

Paríate  bene  tráncese? — Si;  lo  parlo  bene. 

Paríate  bene  tedesco? — Si;  lo  parlo  bene. 

Paríate  bene  inglese? — Si;  lo  parlo  bene. 

Parla  male  italiano? — Si;  lo  parla  male. 

¿ Habla  él  mal  el  italiano? — Sí;  lo  habla  mal. 

Parla  male  inglese? — Si;  lo  parla  male. 

Parla  male  spagnolo? — Si;  lo  parla  male. 

Parla  male  francese? — Si;  lo  parla  male. 

Parla  male  tedesco? — Si;  lo  parla  male. 

Parlo  bene  italiano,  non  é  vero?— Si;  lo  paríate 
bene. 

Yo  hablo  bien  italiano ,  ¿no  es  verdad? — Sí;  Ud.  lo  habla  bien. 

Parlo  bene  inglese,  non  é  vero? — Si;  lo  paríate  bene. 
Parlo  bene  tedesco,  non  é  vero. — Si;  lo  paríate  bene. 
Parlo  bene  francese,  non  é  vero? — Si;  lo  paríate  bene. 
Parlo  bene  spagnolo,  non  é  vero? — Si;  lo  paríate  bene. 
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Parla  bene  italiano? — No,  signore;  non  lo 
parla  bene. 

¿ Habla  él  bien  italiano? — No,  señor;  no  lo  habla  bien. 

Parla  bene  inglese? — No;  non  lo  parla  bene. 

Parla  bene  tedesco? — No;  signore;  non  lo  parla  bene. 

Parla  bene  francese? — No;  signora,  non  lo  parla  bene. 

Parla  bene  spagnolo? — No;  signorina;  non  lo  parla  bene. 

Paríate  bene  italiano? — No,  signore;  non  lo 
parlo  bene. 

¿Habla  Ud.  bien  italiano ? — No,  señor;  no  lo  hablo  bien. 

Paríate  bene  tedesco? — No;  non  lo  parlo  bene. 

Paríate  bene  francese? — No,  signore;  non  lo  parlo  bene. 
Paríate  bene  inglese? — No,  signora;  non  lo  parlo  bene. 
Paríate  bene  spagnolo? — No,  signorina;  non  lo  parlo  bene. 

lo  non  parlo  bene  italiano,  non  é  vero?— No, 
sigcnore;  non  lo  paríate  bene. 

Yo  no  hablo  bien  italiano,  ¿no  es  verdad ? — No,  señor;  Ud. 
no  lo  habla  bien. 

lo  non  parlo  bene  tedesco,  non  é  vero? — No;  non  lo  paríate 
bene. 

lo  non  parlo  bene  francese,  non  é  vero? — No;  non  lo  paríate 
bene. 

lo  non  parlo  bene  inglese,  non  é  vero? — No,  signore;  non  lo 
paríate  bene. 

lo  non  parlo  bene  spagnolo,  non  é  vero? — No,  signora;  non 
lo  paríate  bene. 

Desiderate  parlare  bene  italiano?— Si;  desi- 
dero  parlarlo  bene. 

¿ Quiere  Ud.  hablar  bien  italiano? — Sí;  quiero  hablarlo  bien. 

Desiderate  parlare  bene  tedesco? — Si ;  desidero  parlarlo  bene. 
Desiderate  parlare  bene  spagnolo? — Si;  desidero  parlarlo 
bene. 

Desiderate  parlare  bene  inglese? — Si ;  desidero  parlarlo  bene. 
Desiderate  parlare  bene  francese? — Si;  desidero  parlarlo 
bene. 
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Desitiera  parlare  italiano? — Si;  desidera  par¬ 
lare  italiano. 

¿ Quiere  él  hablar  italiano ? — Sí;  quiere  hablar  italiano. 

Desidera  parlare  spagnolo? — Si;  desidera  parlare  spagnolo. 

Desidera  parlare  tedesco? — Si;  desidera  parlare  tedesco. 

Desidera  parlare  francese? — Si;  desidera  parlare  francese. 

Desidera  parlare  inglese? — Si;  desidera  parlare  inglese. 

Desidera  studiare  l’italiano?— Si;  desidera 
stndiare  l’italiano. 

¿ Quiere  él  estudiar  el  italiano ? — Sí;  quiere  estudiar  el 
italiano 

Desidera  studiare  il  tedesco  ? — Si ;  desidera  studiare  il 
tedesco. 

Desidera  studiare  il  francese  ? — Si ;  desidera  studiare  il 
francese. 

Desidera  studiare  Tinglese? — Si;  desidera  studiare  Tínglese. 

lo  non  desidero  studiare  il  francese;  desidero 
studiare  l’italiano. 

No  quiero  estudiar  el  francés;  quiero  estudiar  el  italiano. 

lo  non  desidero  studiare  il  tedesco;  desidero  studiare 
Tínglese. 

lo  non  desidero  studiare  il  tedesco;  desidero  studiare  il 
francese. 

lo  non  desidero  studiare  il  francese;  desidero  studiare  il 
tedesco. 

lo  non  desidero  studiare  Tínglese;  desidero  studiare  il 
tedesco. 

Non  desidero  studiare  il  tedesco  adesso, 
perché  studio  l’italiano. 

No  quiero  estudiar  el  alemán  ahora ,  porque  estudio  el  italiano. 

Non  desidero  studiare  il  francese  adesso,  perché  studio 
Tinglese. 

Non  desidero  studiare  il  tedesco  adesso,  perché  studio  il 
francese. 

Non  desidero  studiare  Tinglese  adesso,  perché  studio  il 
francese. 
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Non  desid  era  studiare  il  francese  adesso, 
perché  studia  1’ italiano. 

Él  no  quiere  estudiar  el  francés  ahora ,  porque  estudia  el 
italiano. 

Non  desidera  studiare  il  tedesco  adesso,  perché  studia  il 
francese. 

Non  desidera  studiare  il  francese  adesso,  perché  studia 
T  ingle  se. 

Non  desidera  studiare  l’inglese  adesso,  perché  studia  il 
tedesco. 

Dove  abitate?— Abito  a  Roma. 

¿ Dónde  vive  Ud.f — Vivo  en  Roma. 

Dove  abita  vostro  fratello? — Abita  a  Napoli. 

Dove  abita  il  professore  Mariani? — Abita  a  Roma. 

Dove  abita  il  signor  Mariani? — Abita  a  Napoli. 

Dove  abita  la  signora  Mariani? — Abita  a  Napoli. 

Dove  abita  la  signorina  Mariani  ? — Abita  a  Roma. 

Desiderate  abitare  con  me? — Si,  desidero  abi¬ 
tare  con  voi. 

¿ Quiere  Ud.  vivir  conmigo ? — Sí;  quiero  vivir  con  JJd. 

Desidera  abitare  con  me? — Si,  desidera  abitare  con  voi. 

Desidera  abitare  con  il  professore  ? — Si,  desidera  abitare  con 
il  professore. 

Desidera  abitare  con  il  signor  Mariani  ? — Si,  desidera  abitare 
con  il  signor  Mariani. 

Desiderate  abitare  con  la  signora  Mariani? — Si,  desidero 
abitare  con  la  signora  Mariani. 

Perché  abita  con  voi  Duigi?— Perché  desidera 
parlare  italiano. 

¿ Por  qué  vive  Luis  con  Ud.?' — Porque  quiere  hablar  italiano. 

Perché  abita  con  voi  Luisa? — -Perché  desidera  parlare 
inglese. 

Perché  abita  con  voi  vostro  fratello? — Perché  desidera 
parlare  francese. 
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Perché  abita  con  voi  il  signor  Mariani? — Perché  desidera 
parlare  spagnolo. 

Chi  abita  con  voi? — Ruigi;  egli  desidera  par¬ 
lare  italiano. 

¿Quién  vive  con  Ud.f — Luis;  él  quiere  hablar  italiano. 

Chi  abita  con  Luigi? — II  signor  Mariani;  egli  desidera 
parlare  inglese. 

Chi  abita  con  la  signora  Mariani? — La  signorina  Mariani; 
ella  desidera  parlare  tráncese. 

Chi  abita  con  vostro  fratello? — II  professore  Mariani;  egli 
desidera  parlare  tedesco. 

Clie  cosa  stud iate?— Studio  il  francese  e 
l’italiano. 

¿Qué  estudia  Ud.f — Estudio  el  francés  y  el  italiano. 

Che  cosa  studia  vostro  fratello? — Studia  il  tedesco  e  il 
francese. 

Che  cosa  studia  il  signor  Mariani? — Studia  Fingiese. 

Che  cosa  studia  la  signora  Mariani? — Studia  l’italiano. 

Che  cosa  studia  la  signorina  Mariani? — Studia  il  francese  e 
il  tedesco. 

Clie  desiderate  parlare?— Desidero  parlare 
francese  o  italiano. 

¿Qué  quiere  Ud.  hablar? — Quiero  hablar  francés  ó  italiano. 

Che  desiderate  studiare? 

Che  cosa  desidera  parlare  ? 

Studio  l’italiano,  perché  desidero  abitare  a 
Roma. 

Estudio  el  italiano,  porque  quiero  vivir  en  Roma. 

Luigi  studia  l’italiano,  perché  desidera  abitare  a  Napoli. 

Mió  fratello  studia  1’i.taliano,  perché  desidera  abitare  a 
Roma. 

La  signora  Mariani  studia  l’italiano  perché  desidera  abitare 
a  Roma. 

II  signor  Mariani  studia  l’italiano,  perché  desidera  abitare  a 
Napoli. 
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Non  studio  1’ italiano,  perché  non  desidero 
abitare  a  Napoli. 

No  estudio  el  italiano ,  porque  no  quiero  vivir  en  Ñapóles. 

Luigi  non  studia  l’italiano,  perché  non  desidera  abitare  a 
Roma. 

Luisa  non  studia  l’italiano,  perché  non  desidera  abitare  a 
Napoli. 


REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


Egli  parla,  Parla. 

Egli  desidera. 

Ella  abita,  Abita. 

Ella  studia,  Studia. 

Parla  bene  italiano? 

No,  signora;  parla  male  italiano, 
perché  non  lo  studia. 

Dove  abita  Luisa? 

Abita  a  Napoli. 

Desiderate  anche  voi  studiare 
l’italiano? 

Si,  signore;  desidero  moltissimo 
studiare  l’italiano. 

Con  chi  desiderate  studiarlo? 

Desidero  studiarlo  con  il  professore 
Mariani. 

Non  parlo. 

Non  parlo  italiano. 

Non  parlo  ancora  francese. 

Egli  non  abita  a  Roma,  ma  a 
Napoli. 

Voi  non  paríate  spagnolo. 

Paríate  tedesco? 

No,  signorina;  non  parlo  tedesco, 
parlo  inglese. 

Studiate  il  francese? 

No,  signora;  non  studio  il  francese, 
studio  l’italiano. 

Con  chi  studiate  l’italiano? 

Lo  studio  con  il  professore  Ma¬ 
riani. 

Desiderate  studiarlo  con  me? 


Él  habla. 

Él  quiere. 

Ella  vive. 

Ella  estudia. 

¿Habla  él  bien  italiano? 

No,  señora;  habla  mal  el  italiano, 
porque  no  lo  estudia. 

¿  Dónde  vive  Luisa  ? 

Vive  en  Nápoles. 

¿Quiere  Ud.  también  estudiar  el 
italiano  ? 

Sí,  señor;  deseo  muchísimo  estu¬ 
diar  el  italiano. 

¿Con  quién  quiere  Ud.  estu¬ 
diarlo  ? 

Quiero  estudiarlo  con  el  profesor 
Mariani. 

No  hablo. 

No  hablo  italiano. 

Todavía  no  hablo  francés. 

Él  no  vive  en  Roma,  sino  en 
Nápoles. 

Ud.  no  habla  español. 

¿Habla  Ud.  alemán? 

No,  señorita;  no  hablo  alemán, 
hablo  inglés. 

¿Estudia  Ud.  el  francés? 

No,  señora;  no  estudio  el  francés, 
estudio  el  italiano. 

¿Con  quién  estudia  Ud.  el  italiano? 

Lo  estudio  con  el  profesor  Ma¬ 
riani. 

¿Quiere  Ud.  estudiarlo  conmigo? 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN—  {Continuación) 


Si,  signore;  desidero  moltissimo 
studiarlo  con  voi,  perché  voi  lo 
paríate  benissimo. 

Desidera  studiare  il  tráncese? 

No,  signora;  non  desidera  stu¬ 
diare  il  tráncese,  desidera  stu¬ 
diare  l’italiano. 

Con  chi  desidera  studiare  l'ita- 
liano  ? 

Desidera  studiarlo  con  il  pro- 
fessore  Mariani. 

Paríate  italiano  con  me. 

Oh  no,  signore;  io  desidero  par¬ 
lare  inglese  con  voi,  parlo 
malissimo  italiano. 

Desiderate  parlare  bene  italiano? 

Certamente. 

Allora  studiate  molto. 

Voi  desiderate  parlare  italiano, 
allora  abitate  con  me. 

Perché  abitate  a  Roma? 

Abito  a  Roma  perché  desidero 
parlare  e  studiare  Titaliano. 

Con  chi  abitate  a  Roma? 

Abito  con  il  professore  Mariani 
egli  parla  benissimo  l’italiano, 
e  io  spero  studiare  molto. 

Paríate  italiano  con  il  professore 
Mariani? 

Non  molto;  io  non  parlo  ancora 
bene  italiano,  ma  lo  studio 
molto. 


Sí,  señor;  deseo  muchísimo  estu¬ 
diarlo  con  Ud.,  porque  Ud.  lo 
habla  muy  bien. 

¿Quiere  él  estudiar  el  francés? 

No,  señora;  no  quiere  estudiar  el 
francés,  quiere  estudiar  el  ita¬ 
liano. 

¿  Con  quién  quiere  estudiar  el 
italiano  ? 

Quiere  estudiarlo  con  el  profesor 
Mariani. 

Hable  Ud.  italiano  conmigo. 

Oh  no,  señor;  quiero  hablar 
inglés  con  Ud.;  hablo  italiano 
muy  mal. 

¿Quiere  Ud.  hablar  bien  italiano? 

Por  supuesto. 

Entonces  estudie  Ud.  mucho. 

Si  Ud.  quiere  hablar  italiano, 
viva  Ud.  conmigo. 

¿Por  qué  vive  Ud.  en  Roma? 

Vivo  en  Roma  porque  quiero 
hablar  y  estudiar  el  italiano. 

¿Con  quién  vive  Ud.  en  Roma? 

Vivo  con  el  profesor  Mariani;  él 
habla  muy  bien  italiano,  y  yo 
espero  estudiar  mucho. 

¿Habla  Ud.  italiano  con  el  pro¬ 
fesor  Mariani? 

No  mucho;  todavía  no  hablo 
bien  italiano,  pero  lo  estudio 
mucho. 


ITALIANO 

(PARTE  2.a) 


LECCIÓN  TERCERA 


FONOGRAMA 


VOCABULARIO 


I.  c.  s. 

I talian  Record  No.  3 

abbastanza,  bastante 
Cario,  Carlos 
la  casa,  la  casa 
ei,  allí ,  allá 

C  i  n  e  1 1  i ,  (nombre  patroní¬ 
mico) 
giá,  ya 

grande,  grande 
lavorare,  trabajar 
mi  libro,  un  libro 
lni,  él 


I.  c.  s. 

Fonograma  de  italiano  n.°  3 

noi,  nosotros 
non  é,  no  es 
Parigi,  París 
poco,  poco 

pocliissimo,  poquísimo ,  muy 
poco 

quella,  aquella 
qnesta,  esta 
sempre,  siempre 
lo  stesso,  el  mismo 


Nota. — La  u  de  los  vocablos  quella  y  questa  se  debe  pronunciar. 
La  letra  q  va  siempre  seguida  de  u  como  en  castellano,  y  otra  vocal, 
pero  la  u  se  pronuncia  siempre. 


FRASES 


Noi  parliamo,  Parliamo.1 

Studiate  molto? 

Si ;  studiamo  moltissimo. 


Nosotros  hablamos  ó  habla 
mos. 

¿Estudian  Uds.  mucho? 

Sí;  estudiamos  muchísimo. 
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FRASES  —  ( Continuación ) 


Studiano  poco. 

Studiano  pochissimo. 

Che  cosa  paríate? 

Parliamo  italiano  qui. 

Che  cosa  studiano? 

Studiano2  l’italiano  e  lo3  spa- 
gnolo. 

Che  desiderate  studiare  con 
me? 

Desideriamo  studiare  l’ita- 
liano  e  lo  spagnolo  con  voi. 

Desiderate  parlare  italiano 
col4  signor  Cinelli? 

No;  non  desideriamo  parlare 
italiano  con  lui,5  perché  lo 
parliamo  male. 

Parliamo  bene  italiano,  signor 
professore  ? 

Si;  lo  paríate  gia  bene,  ma 
studiate  molto  se  deside¬ 
rate  parlarlo  benissimo. 

Essi  parlano,  Parlano. 

Esse  parlano,  Parlano. 

Luigi  e  Cario  lavorano  molto ; 
studiano  sempre  1’  italiano 
e  lo  spagnolo. 

Luisa  e  la  signora  Cinelli  abi- 
tano  a  Parigi,  perché  desi- 
derano  parlare  francese ; 
esse  non  studiano  col  pro¬ 
fessore. 

Parlo  bene  italiano  ? 

Certamente;  paríate  benissi¬ 
mo  italiano. 

Lavoro  abbastanza? 

No;  voi  non  lavorate  abba¬ 
stanza. 


Estudian  poco. 

Estudian  muy  poco. 

¿Qué  hablan  Uds. ? 

Hablamos  italiano  aquí. 

¿  Qué  estudian  ? 

Estudian  el  italiano  y  el 
español. 

¿Qué  quieren  Uds.  estudiar 
conmigo  ? 

Queremos  estudiar  el  italiano 
y  el  español  con  Ud. 

¿Quieren  Uds.  hablar  italiano 
con  el  señor  Cinelli? 

No;  no  queremos  hablar  ita¬ 
liano  con  él,  porque  lo 
hablamos  mal. 

¿Hablamos  bien  italiano,  se¬ 
ñor  profesor? 

Sí;  Uds.  ya  lo  hablan  bien, 
pero  estudien  mucho  si 
quieren  hablarlo  muy  bien. 

Ellos  hablan. 

Ellas  hablan. 

Luis  y  Carlos  trabajan  mucho ; 
estudian  siempre  el  italiano 
y  el  español. 

Luisa  y  la  señora  Cinelli  viven 
en  París,  porque  quieren 
hablar  francés;  ellas  no 
estudian  con  profesor. 

¿  Hablo  bien  italiano  ? 

Por  supuesto;  Ud.  habla  muy 
bien  italiano. 

¿Trabajo  bastante? 

No;  Ud.  no  trabaja  bastante. 
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FRASES— ( Continuación ) 


Studiate  con  lo  stesso  libro? 

Si ;  studiamo  con  lo  stesso 
libro. 

Dove  studiate? 

Studiamo  qui. 

Abitate  in  questa  casa? 

No;  questa  casa  non  é  abbas- 
tanza  grande. 

Ci6  abitate  ancora? 

Si ;  ci  abitiamo  ancora. 

Ci  lavorano  ancora? 

Si ;  ci  lavorano  ancora. 


¿Estudian  Uds.  en  el  mismo 
libro  ? 

Sí;  estudiamos  en  el  mismo 
libro. 

¿Dónde  estudian  Uds.? 

Estudiamos  aquí. 

¿Vive  Ud.  en  esta  casa? 

No;  esta  casa  no  es  bastante 
grande. 

¿Viven  Uds.  allí  todavía? 

Sí;  vivimos  allí  todavía. 

¿Trabajan  allí  todavía? 

Sí;  trabajan  allí  todavía. 


OBSERVACIONES 

1.  Todos  los  verbos,  regulares  é  irregulares,  tienen  la 
terminación  iamo  en  la  primera  persona  plural  del  presente 
de  indicativo. 

2.  Delante  de  nombres  masculinos  en  singular  que  em¬ 
piezan  por  vocal  se  usa  el  artículo  lo,  cuya  o  se  suprime  ó 
apocopa,  reemplazándola  con  un  apóstrofo,  (’)  que  se  pone  á 
mayor  altura  que  las  letras,  y  que  indica  la  omisión  de  una 
vocal.  Esta  supresión  tiene  por  objeto  evitar  la  cacofonía 
que  resulta  del  encuentro  de  dos  vocales;  por  ejemplo:  Vonore , 
“el  honor”;  V amore,  “el  amor”;  vent'anni,  “veinte  años”  (en 
lugar  de  venti  anni)\  d} amicizia,  “de  amistad”  (en  lugar  de 
di  amicizia). 

3.  El  artículo  lo  se  usa  también,  pero  sin  apocoparse, 
delante  de  nombres  masculinos  en  singular  que  empiezan 
con  s  impura,  esto  es,  5  inicial  seguida  de  otra  consonante; 
por  ejemplo:  lo  specchio,  “el  espejo”;  lo  scidtore,  “el  escultor”; 
lo  spagnolo,  “el  español.”  El  plural  de  lo  es  gli  (que  se 
pronuncia  “lli”),  por  ejemplo:  gli  amori,  “los  amores;”  gli 
spagnoli,  “los  españoles.” 
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4.  El  artículo  il  se  une  á  la  preposición  con  resultando  la 
contracción  col,  “con  él.” 

5.  Luí,  “él,”  es  un  pronombre  personal  que  se  emplea 
con  preposición;  por  ejemplo:  a  luí,  “á  él”;  di  luí,  “de  él”; 
per  luí,  “por  él,  para  él”;  con  luí,  “con  él.” 

6.  En  italiano,  ci  ó  vi  se  usan  mucho  como  adverbios  de 
lugar  y  significan  “allí,”  “allá.”  Por  regla  general,  ci  ó  vi  se 
colocan  inmediatamente  antes  del  verbo,  por  ejemplo:  ci 
andró,  “iré  allí”;  ci  abito,  “vivo  allá”;  non  ci  lavoriamo,  “no 
trabajamos  allí.”  En  la  práctica  no  hay  diferencia  entre  ci 
y  vi;  sin  embargo,  ci  es  de  uso  más  común. 


EJERCICIO  ORAE 

Studiate  l’italiano?— Si;  lo  studiamo. 

¿Estudian  Uds.  el  italiano ? — Sí;  lo  estudiamos. 

Studiate  il  francese  ? — Si ;  lo  studiamo. 

Studiate  il  tedesco? — Si;  lo  studiamo. 

Studiate  l’inglese? — Si;  lo  studiamo. 

Studiate  lo  spagnolo  ? — Si ;  lo  studiamo. 

Studiate  il  francese?— No;  non  studiamo  il 
francese,  studiamo  l’italiano. 

¿Estudian  Uds .  el  francés? — No;  no  estudiamos  el  francés, 
estudiamos  el  italiano. 

Studiate  il  tedesco? — No;  non  studiamo  il  tedesco,  studiamo 

10  spagnolo. 

Studiate  Fingiese? — No;  non  studiamo  l’inglese,  studiamo 

11  francese. 

Studiate  lo  spagnolo? — No;  non  studiamo  lo  spagnolo, 
studiamo  il  tedesco. 

Studiate  l’italiano? — No;  non  studiamo  l’italiano,  studiamo 
il  francese. 

Paríate  italiano? — No,  non  lo  parliamo. 

¿Hablan  Uds.  italiano ? — No;  no  lo  hablamos. 

Paríate  inglese? — No;  non  lo  parliamo. 
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Paríate  tedesco? — No;  non  lo  parliamo. 

Paríate  tráncese? — No;  non  lo  parliamo. 

Paríate  spagnolo? — No;  non  lo  parliamo. 

Desiderate  parlare  italiano?— Si;  desideriamo 
parlarlo. 

¿ Quieren  Uds.  hablar  italiano ? — Sí;  queremos  hablarlo. 

Desiderate  parlare  tedesco? — Si;  desideriamo  parlarlo. 
Desiderate  parlare  francese? — Si;  desideriamo  parlarlo. 
Desiderate  parlare  inglese? — Si;  desideriamo  parlarlo. 
Desiderate  parlare  spagnolo? — Si;  desideriamo  parlarlo. 

Desiderate  studiare  il  francese?— No;  non 
desideriamo  stndiarlo. 

¿Quieren  Uds.  estudiar  el  francés? — No;  no  queremos 
estudiarlo. 

Desiderate  studiare  l’italiano? — No;  non  desideriamo 
studiarlo. 

Desiderate  studiare  lo  spagnolo? — No;  non  desideriamo 
studiarlo. 

Desiderate  studiare  Fingiese? — No;  non  desideriamo 
studiarlo. 

Desiderate  studiare  il  tedesco? — No;  non  desideriamo 
studiarlo. 

Parlano  francese?— Si;  parlano  francese. 

¿Hablan  francés? — Sí;  lo  hablan. 

Parlano  italiano? — Si;  parlano  italiano. 

Parlano  spagnolo  ? — Si ;  parlano  spagnolo. 

Parlano  tedesco? — Si;  parlano  tedesco. 

Parlano  inglese? — Si;  parlano  inglese. 

Parlano  italiano? — No;  non  lo  parlano;  par¬ 
lano  inglese. 

¿Hablan  italiano? — No,  no  lo  hablan;  hablan  inglés. 

Parlano  francese? — No;  non  parlano  francese;  parlano 
tedesco. 

Parlano  spagnolo? — No;  non  parlano  spagnolo;  parlano 
francese. 
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Parlano  tedesco? — No;  non  parlano  tedesco;  parlano 
italiano. 

Parlano  inglese  ? — No ;  non  parlano  inglese ;  parlano  francese. 

Desiderano  parlare  italiano? — Si;  desiderano 
parlarlo. 

¿Quieren  ellos  hablar  italiano ? — Sí;  quieren  hablarlo. 

Desiderano  parlare  tedesco  ? — Si ;  desiderano  parlarlo. 
Desiderano  parlare  inglese  ? — Si ;  desiderano  parlarlo. 
Desiderano  parlare  spagnolo? — Si;  desiderano  parlarlo. 
Desiderano  parlare  francese? — Si;  desiderano  parlarlo. 

Desiderano  studiare  il  francese? — No;  non 
desiderano  stndiarlo;  desiderano  studiare 
l’italiano. 

¿Quieren  estudiar  el  francés? — No;  no  quieren  estudiar  el 
francés;  quieren  estudiar  el  italiano. 

Desiderano  studiare  l’italiano? — No;  non  desiderano  stu- 
diarlo;  desiderano  studiare  lo  spagnolo. 

Desiderano  studiare  il  tedesco? — No;  non  desiderano 
studiarlo;  desiderano  studiare  l’inglese. 

Desiderano  studiare  Fingiese? — No;  non  desiderano  stu¬ 
diarlo;  desiderano  studiare  il  francese. 

Desiderano  studiare  lo  spagnolo? — No;  non  desiderano 
studiarlo;  desiderano  studiare  il  tedesco. 

Parlo  bene  inglese?— Si;  lo  paríate  bene. 

¿Hablo  bien  inglés? — Sí;  Ud.  lo  habla  bien. 

Parlo  bene  tedesco? — Si;  lo  paríate  bene. 

Parlo  bene  italiano? — Si;  lo  paríate  bene. 

Parlo  bene  francese? — Si;  lo  paríate  bene. 

Parlo  bene  spagnolo? — Si;  lo  paríate  bene. 

Non  parlo  bene  italiano? — No;  lo  paríate  ma- 
lissimo. 

¿No  hablo  bien  italiano? — No;  Ud.  lo  habla  muy  mal. 

Non  parlo  bene  tedesco? — No;  lo  paríate  malissimo. 

Non  parlo  bene  inglese? — No;  lo  paríate  malissimo. 

Non  parlo  bene  francese? — No;  lo  paríate  malissimo. 

Non  parlo  bene  spagnolo? — No;  lo  paríate  malissimo. 
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Voi  studiate  il  tráncese,  non  é  vero? — No;  non 
lo  studiamo. 

Uds.  estudian  el  francés  ¿no  es  verdad? — No;  no  lo  estu¬ 
diamos. 

Voi  studiate  il  tedesco,  non  é  vero? — No;  non  lo  studiamo. 
Voi  studiate  l’inglese,  non  é  vero? — No;  non  lo  studiamo. 
Voi  studiate  lo  spagnolo,  non  é  vero? — No;  non  lo  studiamo. 
Voi  studiate  l’italiano,  non  é  vero? — No;  non  lo  studiamo. 

Studiate  sempre  con  lo  stesso  libro?— Si;  stu¬ 
diamo  sempre  con  lo  stesso  libro. 

¿Estudian  Uds.  siempre  en  el  mismo  libro? — Sí;  estudiamos 
siempre  en  el  mismo  libro. 

Vostro  fratello  studia  sempre  con  lo  stesso  libro? — Si; 
studia  sempre  con  lo  stesso  libro. 

II  signore  e  la  signora  Cinelli  studiano  sempre  con  lo  stesso 
libro? — Si;  studiano  sempre  con  lo  stesso  libro. 

Abitate  ancora  in  quella  casa? — Si;  ci  abi- 
tiamo  ancora. 

¿Viven  Uds.  todavía  en  aquella  casa? — Sí;  todavía  vivimos 
allí. 

Abita  ancora  in  quella  casa? — Si:  ci  abita  ancora. 

Abitano  ancora  in  quella  casa? — Si;  ci  abitano  ancora. 

Abitate  a  Napoli? — No;  non  ci  abitiamo. 

¿Viven  Uds.  en  Nápoles? — No;  no  vivimos  allí. 

Abitate  a  Roma? — No;  non  ci  abito. 

Abitano  a  Napoli? — No;  non  ci  abitano. 

Vostro  fratello  abita  a  Roma? — No;  non  ci  abita. 

Con  clii  abitate?— Abito  col  signor  Cinelli. 

¿Con  quién  vive  Ud.? — Vivo  con  el  señor  Cinelli. 

Con  chi  abita  vostro  fratello? — Abita  col  professore. 

Con  chi  abitano  vostro  fratello  e  il  professore? — Abitano 
col  signor  Mariani. 

Con  chi  abitate? — Abitiamo  col  signor  Mariani. 

Con  chi  abita  la  signorina  Cinelli? — Abita  con  la  signora 
Cinelli. 
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Con  chi  abitano  la  signorina  Cinelli  e  la  signora  Mariani? — 
Abitano  con  la  signora  Cinelli. 

Vostro  fratello  parla  benissimo  italiano, 
perché  lavora  molto. 

El  hermano  de  Ud.  habla  italiano  muy  bien,  porque  trabaja 
mucho. 

II  signor  Cinelli  parla  benissimo  inglese,  perché  lavora 
molto. 

Noi  parliamo  benissimo  tedesco,  perché  lavoriamo  molto. 

Voi  paríate- benissimo  spagnolo,  perché  lavorate  molto. 

Essi  parlano  benissimo  tráncese,  perché  lavorano  molto. 

lo  non  parlo  bene  italiano,  perché  non  studio 
abbastanza. 

No  hablo  bien  italiano ,  porque  no  estudio  bastante. 

Cario  non  parla  bene  inglese,  perché  non  studia  abbastanza. 

Noi  non  parliamo  bene  tráncese,  perché  non  studiamo 
abbastanza. 

Voi  non  paríate  bene  tedesco,  perché  non  studiate  abbas¬ 
tanza. 

11  signor  Cinelli  e  il  signor  Mariani  non  parlano  bene  spa¬ 
gnolo,  perché  non  studiano  abbastanza. 

Essi  non  parlano  bene  tráncese,  perché  non  studiano 
abbastanza. 

La  signora  Cinelli  e  la  signorina  Mariani  non  parlano  bene 
tedesco,  perché  non  studiano  abbastanza. 

Esse  non'  parlano  bene  tedesco,  perché  non  studiano 
abbastanza. 

Paríate  sempre  italiano  con  vostro  fratello? 

Si;  parliamo  sempre  italiano  con  lni. 

¿Hablan  Uds.  siempre  italiano  con  su  hermano? — Sí;  habla¬ 
mos  siempre  italiano  con  él. 

Paríate  sempre  inglese  col  signor  Cinelli  ? — Si ;  parlo  sempre 
inglese  con  lui. 

La  signorina  Cinelli  parla  sempre  tedesco  col  signor  Mariani  ? 
— Si;  parla  sempre  tedesco  con  lui. 
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Parlano  sempre  spagnolo  col  signor  Cinelli? — Si;  parlano 
sempre  spagnolo  con  lui. 

Parlano  sempre  francese  con  Luigi? — Si;  parlano  sempre 
francese  con  lui. 

Abítate  in  questa  casa? — Si;  abito  in  questa 
casa. 

¿  Vive  Ud.  en  esta  casa? — Sí;  vivo  en  esta  casa. 

Abita  in  questa  casa  vostro  fratello? — Si;  abita  in  questa 
casa. 

Abitano  in  questa  casa  il  signore  e  la  signora  Cinelli? — Si; 
abitano  in  questa  casa. 

Abitate  in  questa  casa  con  vostro  fratello? — Si;  abito  in 
questa  casa  con  mió  fratello. 

Abitate  in  questa  casa  col  signor  Cinelli? — Si;  abitiamo  in 
questa  casa  con  signor  Cinelli. 

Abitate  in  questa  casa? — No;  non  abito  in 
questa  casa;  non  é  abbastanza  grande. 

¿  Vive  Ud.  en  esta  casa? — No;  no  vivo  en  esta  casa;  no  es 
bastante  grande. 

Abita  in  questa  casa  il  signor  Cinelli? — No;  non  abita  in 
questa  casa;  non  é  abbastanza  grande. 

Abitano  in  questa  casa  il  professore  Mariani  e  la  signora 
Mariani? — No;  non  abitano  in  questa  casa;  non  é  abbastanza 
grande. 

Abita  in  questa  casa  Luisa? — No;  non  abita  in  questa  casa; 
non  é  abbastanza  grande. 

Abitate  in  questa  casa? — No;  non  abitiamo  in  questa  casa; 
non  é  abbastanza  grande. 

Perché  abitate  a  Roma? — Ci  abitiamo  perché 
desideriamo  parlare  italiano. 

¿Por  qué  viven  Uds.  en  Roma? — Vivimos  allí  porque  queremos 
hablar  italiano. 

Perché  abitate  a  Parigi? — Ci  abito  perché  desidero  parlare 
francese. 

Perché  abitate  a  Napoli? — Ci  abitiamo  perché  desideriamo 
parlare  italiano. 
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Perché  abita  a  Roma  vostro  fratello? — Ci  abita  perché 
desidera  parlare  italiano. 

Perché  abita  a  Napoli  Luisa? — Ci  abita  perché  desidera 
parlare  italiano. 

Perché  abitano  a  Roma? — Ci  abitano  perché  desiderano 
parlare  italiano. 

Perché  abitano  a  Parigi  la  signora  e  la  signorina  Cinelli? — 
Ci  abitano  perché  desiderano  parlare  francese. 

Noi  abitiamo  a  Roma  perché  desideriamo  parlare  italiano. 

Voi  abitate  a  Parigi  perché  desiderate  parlare  francese. 

Essi  abitano  a  Napoli  perché  desiderano  parlare  italiano. 

Esse  abitano  a  Roma  perché  desiderano  parlare  italiano. 

Egli  abita  a  Parigi  perché  desidera  parlare  francese. 

Con  chi  studiate  1’ italiano? — Lo  studio  con 
un  professore  d’ italiano. 

¿Con  quién  estudia  Ud.  el  italiano ? — Lo  estudio  con  un 
profesor  de  italiano. 

Con  chi  studiate  il  tedesco  ? — Lo  studiamo  con  un  professore 
di  tedesco. 

Con  chi  studia  Luigi  lo  spagnolo? — Lo  studia  con  un  pro¬ 
fessore  di  spagnolo. 

Con  chi  studiano  l’inglese? — Lo  studiano  con  un  professore 
d’inglese. 

Con  chi  studiano  il  francese? — Lo  studiano  con  un  pro¬ 
fessore  di  francese. 

Con  chi  studiano  l’italiano  la  signora  e  la  signorina  Mariani? 
— Lo  studiano  con  un  professore  d’italiano. 

Con  clii  studia  Euigi? — Studia  con  me. 

¿Con  quién  estudia  Luis? — Estudia  conmigo. 

Con  chi  studia  vostro  fratello? — Studia  con  me. 

Con  chi  studiate? — Studio  con  lui. 

Con  chi  studiate? — Studiamo  con  lui. 

Con  chi  studiano? — Studiano  col  professore  d’italiano. 

Con  chi  studiano? — Studiano  col  professore  di  tedesco. 

Eavorate  sempre  qui? — Si;  lavoro  sempre  qui. 

¿Aquí  trabaja  Ud.  siempre? — Sí;  aquí  trabajo  siempre. 
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Ci  lavorate  sempre? — Si;  ci  lavoro  sempre. 

Ci  lavorano  sempre? — Si;  ci  lavorano  sempre. 

Lavorate  ancora  col  signor  Cinelli?  —  Si;  lavoro  ancora 
con  lui. 

Luigi  lavora  sempre  in  quella  casa? — Si;  ci  lavora  sempre. 
Luigi  e  Cario  lavorano  sempre  in  quella  casa? — Si;  ci 
lavorano  sempre. 


REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


Dove  abítate? 

Abitiamo  a  Napoli. 

Perché  abítate  a  Napoli? 

Abitiamo  a  Napoli  perché  desi- 
deriamo  parlare  italiano. 

Studiate  molto? 

No;  studiamo  poco,  ma  parliamo 
molto. 

Paríate  sempre  italiano  col  pro- 
fessore  ? 

Si;  parliamo  sempre  italiano  con 
lili. 

Voi  paríate  sempre  italiano  con 
Luigi,  non  é  vero? 

No,  non  parliamo  sempre  italiano 
con  lui;  Luigi  parla  pochissimo 
italiano,  noi  parliamo  spagnolo 
con  lui. 

Luigi  studia  Titaliano? 

Si;  lo  studia,  ma  non  lavora 
abbastanza  e  lo  parla  pochis¬ 
simo. 

Luisa  e  la  signora  Cinelli  studiano 
Tínglese  con  voi? 

Si,  signore;  lo  studiano  con  me; 
lavorano  molto  e  lo  parlano  giá 
bene. 

Parlo  bene  tráncese,  signora? 

Si,  lo  paríate  giá  bene,  ma  studia¬ 
te  molto  se  desiderate  parlarlo 
benissimo. 

Signor  Cinelli,  studiate  Tínglese 
con  me. 


¿Dónde  viven  Uds. ? 

Vivimos  en  Nápoles. 

¿Por  qué  viven  Uds.  en  Nápoles? 

Vivimos  en  Nápoles  porque  que¬ 
remos  hablar  italiano. 

¿Estudian  Uds.  mucho? 

No;  estudiamos  poco,  pero  habla¬ 
mos  mucho. 

¿Hablan  Uds.  siempre  italiano 
con  el  professor? 

Sí;  hablamos  siempre  italiano 
con  él. 

Uds.  hablan  siempre  italiano  con 
Luis,  ¿no  es  verdad? 

No;  no  hablamos  siempre  italiano 
con  él;  Luis  habla  muy  poco 
italiano;  nosotros  hablamos  es¬ 
pañol  con  él. 

¿Estudia  Luis  el  italiano? 

Sí;  lo  estudia,  pero  no  trabaja 
bastante  y  lo  habla  muy  poco. 

¿Estudian  Luisa  y  la  señora  Ci¬ 
nelli  el  inglés  con  Ud.  ? 

Sí,  señor;  lo  estudian  conmigo; 
trabajan  mucho  y  lo  hablan  ya 
bien. 

¿Hablo  bien  francés,  señora? 

Sí;  Ud.  lo  habla  ya  bien,  pero 
estudie  Ud.  mucho  si  quiere 
hablarlo  muy  bien. 

Señor  Cinelli,  estudie  Ud.  el 
inglés  conmigo. 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN — (Continuación) 


Desidero  molto  studiare  Tínglese 
con  voi,  ma  adesso  studio  giá 
il  tedesco. 

Con  chi  abítate  a  N apoli? 

Abitiamo  col  professore. 

Che  cosa  desiderate,  signorina? 

Desidero  studiare  Titaliano  col 
professore  Mariani  perché  desi¬ 
dero  parlarlo  bene,  e  spero 
parlarlo  bene  se  studio  molto. 

Con  chi  abita  quella  signora? 

Abita  con  la  signora  Cinelli. 

Dove  abitano  quella  signora  c 
quella  signorina? 

Abitano  in  quella  casa. 

Con  chi  ci  abitano? 

É  abbastanza  grande  questa  casa  ? 

No,  non  é  abbastanza  grande. 

Dove  lavora  vostro  fratello? 

Lavora  a  Napoli. 

Dove  lavorano  Luisa  e  la  si¬ 
gnorina  Cinelli? 

Lavorano  a  Roma. 

Abítate  ancora  in  quella  casa? 

Si,  ci  abitiamo  ancora. 

Lavorate  sempre  col  signor  Ci¬ 
nelli  ? 

Si,  lavoriamo  sempre  con  lui. 


Yo  quiero  mucho  estudiar  el 
inglés  con  Ud.,  pero  ahora 
estudio  ya  el  alemán. 

¿Con  quién  viven  Uds.  en  Nápoles? 

Vivimos  con  el  profesor. 

¿Qué  quiere  Ud.,  señorita? 

Quiero  estudiar  el  italiano  con  el 
profesor  Mariani,  porque  quiero 
hablarlo  bien,  y  espero  hablarlo 
bien  si  estudio  mucho. 

¿Con  quién  vive  aquella  señora? 

Vive  con  la  señora  Cinelli. 

¿  Dónde  viven  aquella  señora  y 
aquella  señorita? 

Viven  en  aquella  casa. 

¿Con  quién  viven  allí? 

¿  Es  esta  casa  bastante  grande  ? 

No,  no  es  bastante  grande. 

¿  Dónde  trabaja  el  hermanode  Ud.  ? 

Trabaja  en  Nápoles. 

¿  Dónde  trabajan  Luisa  y  la 
señorita  Cinelli? 

Trabajan  en  Roma. 

¿Viven  Uds.  todavía  en  aquella 
casa? 

Sí,  vivimos  allí  todavía. 

¿Trabajan  Uds.  siempre  con  el 
señor  Cinelli? 

Sí,  trabajamos  siempre  con  él. 
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LECCIÓN  CUARTA 


FONOGRAMA 


VOCABULARIO 


/.  c.  s. 

Italian  Record  No.  4 

l’acqna,  el  agua 
un  bicchiere,  un  vaso 
il  caffé,  el  café 
come,  como 
contare,  contar 
da,  de,  desde 
date  mi,  déme  Ud. 
di,  de 

ecco,  he  aquí,  he  allí,  aquí 
está,  aquí  están 

per  favore,  si  Ud.  gusta,  si 
me  hace  Ud.  el  favor 
grazie,  gracias 
in,  en 

il  latte,  la  leche 
la  lezione,  la  lección 
mangiare,  comer 
una  mela,  una  manzana 
non  .  .  .  niente,  no  .  .  .  nada 


I.  c.  s. 

Fonograma  de  italiano  n.°  4 

il  p  ane,  el  pan 
per,  por,  para 
un  pezzo,  un  pedazo 
mi  piace,  me  gusta 
vi  piace,  le  gusta  á  Ud. 
gli  piace,  le  gusta  á  él 
le  piace,  le  gusta  á  ella 
piccolo,  pequeño 
portare,  traer,  llevar 
pranzo,  comida  al  mediodía 
pranzare,  comer  al  mediodía 

la  tazza,  la  laza 
il  té,  el  te 
una,  una 

volentieri,  con  mucho  gus¬ 
to,  de  buena  gana 
lo  zucchero,  el  azúcar 


Nota. — Gli  se  pronuncia  como  “lli”  en  castellano.  Gl  seguida  de  i 
delante  de  a,  o,  u,  se  pronuncia  como  “11”;  por  ejemplo:  figlio,  “hijo” 
meglio,  “mejor”;  moglie,  “esposa.”  En  el  vocablo  mangiare ,  gia  se 
pronuncia  suave  como  “deha.”  La  consonante  g  se  hace  suave  antes 
de  a,  o ,  u,  interponiendo  una  i;  par  ejemplo:  giorno,  “día”  giardino, 
“jardín.”  La  pronunciación  de  las  sílabas  italianas  gia,  gio,  giu  se 
parece  á  la  de  las  sílabas  francesas  “dja,”  “djo,”  “djou.” 
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FRASES 


Non  desiderate? 

Non  desiderate  una  tazza  di 
caffé? 

Non  desiderate  un  bicchiere 
di  latte? — No;  grazie. 

Non  vi  piace  il  latte? 

Mi  piace  molto,  ma  adesso 
desidero  una  tazza  di  caffé. 

Portatemi1  anche  un  pezzo  di 
pane,  per  favore,  e  un 
bicchiere  d’acqua. 

Luigi  non  desidera  pranzare2 
adesso  ? 

Si;  desidera  pranzare  adesso. 

Che  cosa  desiderate,  Luigi? 

Datemi  una  tazza  di  té,  per 
favore. 

Ecco3  il  té,  Luigi. 

Grazie. 

Non  desiderate  mangiare 
niente  ? 

Solamente  un  pezzo  di  pane 
e  una  mela. 

Datemi  lo4  zucchero,  per  fa¬ 
vore. 

Ecco,  signore. 

Grazie,  signora. 

Adesso  desidero  studiare  la 
lezione  d’italiano. 

Oh !  voi  studiate  l’italiano, 
signorina,  vi  piace? 

Mi  piace  moltissimo. 

Contate  in  italiano  per  me. 

Volentieri:  uno,  due,  tre,  quat- 
tro,  cinque,  sei,  sette,  otto, 
nove,  dieci. 


¿No  quiere  Ud. ? 

¿No  quiere  Ud.  una  taza  de 
café? 

¿No  quiere  Ud.  un  vaso  de 
leche? — No;  gracias. 

¿No  le  gusta  la  leche  á  Ud.? 

Me  gusta  mucho,  pero  ahora 
quiero  una  taza  de  café. 

Tráigame  Ud.  también  un  pe¬ 
dazo  de  pan,  si  me  hace  Ud. 
el  favor,  y  un  vaso  de  agua. 

¿  No  quiere  Luis  comer  ahora? 

Sí;  quiere  comer  ahora. 

¿Qué  quiere  Ud.,  Luis? 

Déme  Ud.  una  taza  de  te,  si 
me  hace  Ud.  el  favor. 

He  aquí  el  te,  Luis. 

Gracias. 

¿No  quiere  Ud.  comer  nada? 

Solamente  un  pedazo  de  pan 
y  una  manzana. 

Déme  Ud.  el  azúcar,  si  me 
hace  Ud.  el  favor. 

Aquí  está,  señor. 

Gracias,  señora. 

Ahora  quiero  estudiar  la  lec¬ 
ción  de  italiano. 

¡Oh!  Ud.  estudia  el  italiano, 
señorita,  ¿le  gusta  á  Ud.  ? 

Me  gusta  muchísimo. 

Cuente  Ud.  en  italiano. 

Con  mucho  gusto:  uno,  dos, 
tres,  cuatro,  cinco,  seis, 
siete,  ocho,  nueve,  diez. 
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FRASES— (Continuación) 


Conto  bene  in  italiano  ? 

Voi  contate  benissimo  da  uno 
a  dieci. 

Ecco  uno  zero. 


¿Cuento  bien  en  italiano? 

Ud.  cuenta  muy  bien  de  uno 
á  diez. 

Aquí  hay  un  cero. 


OBSERVACIONES 


1.  El  pronombre  mi  se  usa  afijo  al  verbo  en  la  segunda 
persona  del  singular  y  del  plural  del  imperativo. 

2.  “Comer,”  en  general,  es  manglar e;  pr amare  es  “tomar 
la  comida  del  mediodía.”  La  comida  del  mediodía,  ó  sea  la 
comida  principal,  es  il  pranzo. 


3.  Ecco  es  un  adverbio  que  se  puede  traducir: 
“he  allí”  ó  “aquí  está,”  “aquí  están,”  “allí  está,” 
ó  “hay  aquí,”  “hay  allí.” 


“  he  aquí,” 
‘allí  están” 


4.  El  artículo  lo  se  emplea  antes  de  nombres  que  empiezan 
con  z. 


EJERCICIO  ORAE 

Non  desiderate  pranzare? — No,  signora;  non 
desidero  pranzare. 

¿No  quiere  Ud.  comer? — No,  señora;  no  quiero  comer. 

Non  desiderate  contare  in  italiano? — No;  non  desidero 
contare  in  italiano. 

Non  desiderate  contare  in  spagnolo? — No;  non  desidero 
contare  in  spagnolo. 

Non  desiderate  contare  in  tedesco? — No;  signorina;  non 
desidero  contare  in  tedesco. 

Non  desiderate  mangiare  un  pezzo  di  pane? — No,  grazie; 
non  desidero  mangiare  un  pezzo  di  pane. 

Non  desiderate  una  tazza  di  cafíé? — No;  non  desidero  una 
tazza  di  cafíé. 

Non  desiderate  una  tazza  di  té? — No;  non  desidero  una 
tazza  di  té. 
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Non  desiderate  un  bicchiere  di  latte? — No;  non  desidero  un 
bicchiere  di  latte. 

Non  desiderate  un  bicchiere  d’acqua? — Si;  desidero  un 
bicchiere  d’acqua. 

Non  desiderate  niente? — No;  grazie;  non  desidero  niente. 

Non  pranza  il  professore?— Si,  certamente; 
pranza  adesso. 

¿No  come  el  profesor  f — Sí,  por  supuesto;  ahora  está  comiendo. 

Non  pranza  Luigi? — Si,  certamente;  pranza  adesso. 

Non  pranza  la  signora  Cinelli? — Si,  certamente;  pranza 
adesso. 

Non  pranza  il  signor  Mariani? — Si,  signora;  pranza  adesso. 

Non  pranzano  Luigi  e  Cario? — Si,  signora;  pranzano 
adesso. 

Non  pranzano  la  signora  e  la  signorina  Cinelli? — Si,  signora; 
pranzano  adesso. 

Non  pranzate? — Certamente,  signora;  pranzo  adesso. 

Non  pranzate? — Certamente,  signorina;  pranziamo  adesso. 

Ecco  una  tazza  di  caffé;  desiderate  lo  zue- 
chero? — Si,  grazie;  desidero  lo  zucchero. 

He  aquí  una  taza  de  café  ¿ quiere  Ud.  azúcar ? — Sí,  gracias; 
quiero  azúcar. 

\  ( 

Ecco  un  bicchiere  di  latte;  desiderate  anche  un  pezzo  di 
pane  ? — Si,  grazie ;  desidero  anche  un  pezzo  di  pane. 

Ecco  una  tazza  di  té;  desiderate  anche  un  bicchiere  d’acqua? 

Si,  grazie;  desidero  anche  un  bicchiere  d’acqua. 

Date  ni  i  un  bicchiere  d’acqua,  per  favore. — 
Ecco  un  bicchiere  d’acqua. 

Déme  un  vaso  de  agua,  si  me  hace  Ud.  el  favor. — Aquí  está 
un  vaso  de  agua. 

Datemi  una  tazza  di  caffé,  per  favore. — Ecco  una  tazza  di 
caffé. 

Datemi  una  tazza  di  té,  per  favore. — Ecco  una  tazza  di  té, 
signora. 

Datemi  lo  zucchero,  per  favore. — Ecco  lo  zucchero, 
signorina. 
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Portatemi  un  bicchiere  d’aequa,  per  favore. 
Ecco  l’acqua,  signore.— Grazie. 

Tráigame  un  vaso  de  agua ,  si  me  hace  Ud.  el  favor. — Aquí 
esta  el  agua ,  señor. — Gracias. 

Portatemi  una  tazza  di  caffé,  per  favore. — Ecco  il  caffé, 
signora. — Grazie. 

Portatemi  una  tazza  di  té,  per  favore. — Ecco  il  té. — Grazie. 
Portatemi  un  bicchiere  di  latte,  per  favore. — Ecco  il  latte, 
signorina . — Grazie . 

Portatemi  un  pezzo  di  pane,  per  favore. — Ecco  il  pane. — 
Grazie. 

Portatemi  lo  zucchero,  per  favore. — Ecco  lo  zucchero, 
signora . — Grazie . 

Non  desiderate  un  bicchiere  d’aequa? — No, 
grazie,  signore;  non  desidero  niente. 

¿No  quiere  Ud.  un  vaso  de  agua? — No,  gracias ,  señor;  no 
quiero  nada. 

Non  desiderate  un  bicchiere  di  latte? — No,  grazie,  signora; 
non  desidero  niente. 

Non  desiderate  una  tazza  di  caílé? — No,  grazie,  signorina; 
non  desidero  niente. 

Non  desiderate  una  tazza  di  té? — No,  grazie;  non  desidero 
niente. 

Non  mangia  niente? — Si;  mangia  un  pezzo  di 
pane. 

¿No  come  él  nada? — Sí;  come  un  pedazo  de  pan. 

Non  mangiate  niente? — Si;  mangio  un  pezzo  di  pane. 

Non  mangiano  niente? — Si;  mangiano  un  pezzo  di  pane. 
Non  mangiate  niente? — Si;  mangiamo  un  pezzo  di  pane. 

Vi  piace  il  latte? — Si;  mi  piace  molto  il  latte. 

¿Le  gusta  á  Ud.  la  leche? — Sí;  me  gusta  mucho  la  leche. 

Vi  piace  il  caffé? — Si;  mi  piace  molto. 

Vi  piace  il  té? — Si;  mi  piace  molto. 

Vi  piace  lo  zucchero? — Si;  mi  piace  moltissimo. 
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Vi  piace  il  caffé? — No;  non  mi  piace. 

¿Le  gusta  á  Ud.  el  café ? — No,  no  me  gusta. 

Vi  piace  il  latte? — No;  non  mi  piace. 

Vi  piace  il  té? — No;  non  mi  piace. 

Vi  piace  questo  caffé?— Si;  mi  piace  molto. 

¿Le  gusta  á  Ud.  este  café ? — Sí;  me  gusta  mucho. 

Vi  piace  questo  té? — Si;  mi  piace  moltissimo. 

Vi  piace  questo  latte  ? — Si ;  mi  piace  molto. 

Vi  piace  quest’  acqua?— Si;  mi  piace  molto. 

Gli  piace  il  latte? — Si;  gli  piace  molto. 

¿Le  gusta  á  él  la  leche ? — Sí;  le  gusta  mucho. 

Gli  piace  il  caffé? — Si;  gli  piace  molto. 

Gli  piace  il  té? — Si;  gli  piace  molto. 

Gli  piace  il  pane? — Si;  gli  piace  molto. 

Le  piace  questo  caffé?— Si;  le  piace  molto. 

¿Le  gusta  á  ella  este  café? — Sí;  le  gusta  mucho. 

Le  piace  questo  té? — Si;  le  piace  molto. 

Le  piace  questo  latte? — Si;  le  piace  molto. 

Le  piace  questo  pane? — Si;  le  piace  molto. 

Le  piace  quest’  acqua? — Si;  le  piace  molto. 

Vi  piace  il  caffé? — No;  mi  piace  poco. 

¿Le  gusta  á  Ud.  el  café? — No;  me  gusta  poco. 

Vi  piace  questo  té? — No;  mi  piace  poco. 

Vi  piace  questo  latte? — No;  mi  piace  poco. 

Vi  piace  questo  pane? — No;  mi  piace  poco. 

Gli  piace  il  caffé?— No;  non  gli  piace. 

¿Le  gusta  el  café  á  él? — No;  no  le  gusta. 

Gli  piace  il  té? — No;  non  gli  piace. 

Gli  piace  il  latte? — No;  non  gli  piace. 

Gli  piace  il  pane? — No;  non  gli  piace. 

Che  cosa  gli  piace? — Non  gli  piace  niente. 

Le  piace  il  latte? — No;  non  le  piace. 

¿Le  gusta  á  ella  la  leche? — No,  no  le  gusta. 
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Le  piace  il  caffé? — No;  non  le  piace. 

Le  piace  il  té? — No;  non  le  piace. 

Le  piace  il  pane? — No;  non  le  piace. 

Le  piace  l’acqua? — No;  non  le  piace. 

Che  cosa  le  piace? — Non  le  piace  niente. 

Che  cosa  mangiate?— Mangio  un  pezzo  di  pane. 

¿Qué  come  Ud.? — Como  un  pedazo  de  pan. 

Che  cosa  mangiate? — Mangiamo  un  pezzo  di  pane. 

Che  cosa  mangia  Luigi? — Mangia  un  pezzo  di  pane. 

Che  cosa  mangia  Luisa? — Mangia  un  pezzo  di  pane. 

Che  cosa  mangiano  Luigi  e  Cario? — Mangiano  un  pezzo  di 
pane. 


Non  mangiate  niente? — No,  grazie;  non  desi- 
dero  mangiare  niente. 

¿No  come  Ud.  nada? — No,  gracias;  no  quiero  comer  nada. 

Non  mangia  niente  Luigi? — No;  non  desidera  mangiare 
niente. 

Non  mangiano  niente  Luisa  e  la  signorina  Cinelli? — No;  non 
mangiano  niente. 

Non  mangiate  niente? — No,  grazie;  non  desideriamo  man¬ 
giare  niente. 

Non  vi  piace  niente? — No;  non  mi  piace  niente. 

Non  pórtate  niente?— No;  non  porto  niente. 

¿No  trae  Ud.  nada? — No;  no  traigo  nada. 

Non  pórtate  niente? — No;  non  portiamo  niente. 

Non  porta  niente? — No;  non  porta  niente. 

Non  portano  niente? — No;  non  portano  niente. 

Ecco  il  caffé;  datemi  lo  zuccliero. 

He  aquí  el  café;  déme  Ud.  el  azúcar 

Ecco  il  latte;  datemi  il  caffé. 

Ecco  il  té;  datemi  il  latte. 

Ecco  l’acqua;  datemi  il  pane. 

Ecco  il  pane;  datemi  l’acqua. 
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Vi  piace  studiare  1’ italiano? — Si;  mi  piace 
moltissimo  studiarlo. 

¿Le  gusta  á  Ud.  estudiar  el  italiano?— Sí;  me  gusta  muchí¬ 
simo  estudiarlo. 

Vi  piace  studiare  il  tedesco? — No;  non  mi  piace  studiarlo. 

Vi  piace  studiare  lo  spagnolo  ? — Si ;  mi  piace  molto. 

Vi  piace  studiare  il  francese? — No;  mi  piace  poco. 

Vi  piace  studiare  Tínglese? — Si;  mi  piace. 

Che  cosa  stu diate? — Non  studio  niente. 

Gli  piace  studiare  1’ italiano? — Si;  gli  jdace 
moltissimo  studiare  1’ italiano. 

¿Le  gusta  á  él  estudiar  el  italiano ? — Sí;  le  gusta  muchísimo 
estudiar  el  italiano. 

Gli  piace  studiare  il  francese? — Si;  gli  piace  molto  studiare 
il  francese. 

Gli  piace  studiare  lo. spagnolo? — No;  non  gli  piace  studiare 
lo  spagnolo. 

Gli  piace  studiare  il  tedesco? — Si;  gli  piace  studiare  il 
tedesco. 

Gli  piace  studiare  Tínglese? — Si;  gli  piace  studiare  Tínglese. 
Gli  piace  studiare? — Si;  gli  piace  molto  studiare. 

Gli  piace  studiare? — No;  non  gli  piace  studiare. 

Le  piace  studiare  1  ’ italiano?— Si;  le  piace 
molto  studiare  V italiano. 

¿Le  gusta  á  ella  estudiar  el  italiano? — Sí;  le  gusta  mucho 
estudiar  el  italiano. 

Le  piace  studiare  Tínglese? — Si;  le  piace  molto. 

Le  piace  studiare  lo  spagnolo? — No;  non  le  piace. 

Le  piace  studiare  il  tedesco  ? — Si ;  le  piace  molto. 

Le  piace  studiare  il  francese? — No;  non  le  piace. 

Come  conto  in  italiano?— Contate  benissimo 
in  italiano. 

¿Cómo  cuento  en  italiano? — Ud  cuenta  muy  bien  en  italiano. 

Come  conto  in  inglese? — Contate  benissimo. 

Come  conto  in  tedesco? — Contate  benissimo. 

Come  conto  in  spagnolo? — Contate  benissimo. 
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Come  conta  in  italiano? — Conta  molto  male. 

¿Cómo  cuenta  ( él  ó  ella )  en  italiano f — Cuenta  muy  mal. 

Come  conta  in  francese? — Conta  malissimo. 

Come  conta  in  inglese? — Conta  bene. 

Come  conta  in  tedesco? — Conta  molto  bene. 

Come  conta  in  spagnolo? — Conta  molto  male. 

Come  contano  in  italiano? — Contano  benis- 
simo. 

¿Cómo  cuentan  ( ellos  ó  ellas )  en  italiano ? — Cuentan  muy 
bien. 

Come  contano  in  francese? — Contano  malissimo. 

Come  contano  in  spagnolo? — Contano  molto  male. 

Come  contano  in  tedesco? — Contano  benissimo. 

Come  contano  in  inglese? — Contano  molto  bene. 

Contate  (.la  uno  a  cinque. 

Cuente  Ud.  de  uno  á  cinco. 

Contate  da  cinque  a  dieci:  5,  0,  7,  8,  9,  10. 

Contate  da  dieci  a  cinque:  10,  9,  8,  7,  6,  5. 

Contate  da  uno  a  dieci:  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10. 

Contate  da  dieci  a  uno:  10,  9,  8,  7,  (5,  5,  4,  3,  2,  1. 
Contate:  2,  4,  7,  0,  9,  8,  3,  5,  0,  8,  G,  2,  10,  1,  7,  10,  4, 
2,  7,  4,  5,  8,  6,  2,  0,  10,  8,  2,  7,  10,  7,  5,  2,  5,  8,  G,  2,  9,  10. 


REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


Che  cosa  mangiate? 

Mangio  un  pezzo  di  pane. 

Non  desiderate  un  bicchiere  di 
latte  o  una  tazza  di  caffé? 

No;  grazie;  desidero  una  tazza 
di  té. 

Vi  piace  il  té? 

Si,  signorina;  mi  piace  moltissimo. 

Datemi  lo  zucchero,  per  favore. 

Ecco  lo  zucchero,  signorina. 

Non  desiderate  niente? 

No;  grazie,  signore;  non  desidero 
niente  adesso. 


¿Qué  come  Ud. ? 

Como  un  pedazo  de  pan. 

¿No  quiere  Ud.  un  vaso  de  leche 
ó  una  taza  de  café? 

No,  gracias;  quiero  una  taza  de  te. 

¿Le  gusta  á  Ud.  el  te? 

Sí,  señorita;  me  gusta  muchísimo. 
Déme  Ud.  el  azúcar,  si  me  hace 
Ud.  el  favor. 

He  aquí  el  azúcar,  señorita. 

¿No  quiere  Ud.  nada? 

No;  gracias,  señor;  no  quiero  nada 
ahora. 
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Perché  non  mangiate  niente  ades- 
so? 

Perché  desidero  pranzare  presto 

Datemi  una  tazza  di  té,  per 
favore,  e  pórtate  anche  lo 
zucchero. 

Benissimo,  signora.  Non  desi- 
derate  mangiare  niente? 

No,  grazie;  non  adesso.  Desi¬ 
dero  pranzare  presto  con 
Luigi. 

Datemi,  per  favore,  un  piccolo 
pezzo  di  pane. 

Non  desiderate  anche  una  mela? 

Si;  grazie.  Pórtate  anche  una 
mela. 

Do  ve  abita  il  professore  d’ita- 
liano  ? 

Abita  qui.  Desiderate  parlare 
con  lui. 

Si;  per  favore. 

Professore,  io  desidero  una  lezione 
d’italiano. 

Paríate  giá  un  poco? 

Parlo  pochissimo. 

Contate  in  italiano? 

Si;  conto  da  uno  a  dieci  in 
italiano. 

Contate  da  uno  a  dieci  in  italiano. 

Volentieri:  Uno,  due,  tre,  quat- 
tro,  cinque,  sei,  sette,  otto, 
nove,  dieci. 

Voi  contate  benissimo  in  italiano. 

Si,  ma  solamente  da  uno  a  dieci. 

Desidero  pranzare  adesso. 

Desiderate  pranzare  con  me. 

No;  grazie;  desidero  pranzare  con 
vostro  fratello  perché  dopo 
pranzo  desidero  studiare  la 
lezione  d’italiano  con  lui. 

Mió  fratello  studia  anche  1’ ita¬ 
liano  ? 


¿  Por  qué  no  toma  Ud.  nada  ahora  ? 

Porque  quiero  comer  pronto. 

Déme  Ud.  una  taza  de  te,  si 
me  hace  el  favor,  y  traiga  el 
azúcar  también. 

Muy  bien,  señora.  ¿No  quiere 
Ud.  comer  nada? 

No,  gracias;  ahora  no.  Quiero 
comer  pronto  con  Luis. 

Déme  Ud.,  si  me  hace  el  favor  un 
pedacito  de  pan. 

¿No  quiere  Ud.  también  una 
manzana  ? 

Sí,  gracias.  Traiga  Ud.  también 
una  manzana. 

¿Dónde  vive  el  profesor  de  ita¬ 
liano? 

Vive  aquí.  ¿Quiere  Ud.  hablar 
con  él? 

Sí;  si  Ud.  me  hace  el  favor. 

Profesor,  deseo  tomar  una  lección 
de  italiano. 

¿Habla  Ud.  ya  un  poco? 

Hablo  muy  poco. 

¿Cuenta  Ud.  en  italiano? 

Sí;  cuento  de  uno  á  diez  en  ita¬ 
liano. 

Cuente  Ud.  de  uno  á  diez  en 
italiano. 

Con  mucho  gusto:  Uno,  dos, 
tres,  cuatro,  cinco,  seis,  siete, 
ocho,  nueve,  diez. 

Ud.  cuenta  muy  bien  en  italiano. 

Sí,  pero  solamente  de  uno  á  diez. 

Quiero  comer  ahora. 

¿Quiere  Ud.  comer  conmigo? 

No,  gracias;  quiero  comer  con  el 
hermano  de  Ud. ,  porque  después 
de  comer  quiero  estudiar  con  él 
la  lección  de  italiano. 

¿Estudia  mi  hermano  también  el 
italiano? 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN — {Continuación) 


Si;  lo  studia  con  me,  e  parla  giá 
abbastanza  bene.  Lavora  mol- 
to,  perché  desidera  abitare  pre¬ 
sto  a  Roma. 

Pórtate  una  tazza  di  caffé  alia 
signora  Mariani,  per  favore. 

Non  le  piace  il  té? 

No;  non  le  piace  il  té;  le  piace  il 
caffé  con  molto  zucchero. 

Vi  piace  il  té? 

No;  non  mi  piace;  mi  piace 
molto  il  caffé  col  latte. 

Gli  piace  a  vostro  fratello  stu- 
diare  l’italiano? 

Si;  gli  piace  molto,  e  gli  piace 
anche  studiare  l’inglese. 

Le  piace  alia  signorina  Cinelli 
studiare  il  tedesco? 

Non  molto;  non  lo  studia  adesso. 

Non  desiderate  ancora  pranzare? 

No,  non  ancora;  desidero  man- 
giare  con  mió  fratello  dopo  la 
lezione  d’italiano. 

Portatemi  una  tazza  di  caffé,  un 
pezzo  di  pane,  un  bicchiere  di 
latte  e  lo  zucchero,  per  favore. 

Desiderate  anche  un  bicchiere 
d’acqua? 

Si;  grazie.  Portatemi  anche  un 
bicchiere  d’acqua. 

Non  desiderate  anche  mangiare 
una  mela? 

Si;  portatemi  anche  una  mela,  per 
favore. 


Sí,  lo  estudia  conmigo  y  habla  ya 
bastante  bien.  Se  aplica  mu¬ 
cho,  porque  quiere  vivir  luego 
en  Roma. 

Sírvase  llevar  Ud.  una  taza  de 
café  á  la  señora  Mariani. 

¿No  le  gusta  el  te  á  ella? 

No;  no  le  gusta  el  te;  le  gusta  el 
café  con  mucho  azúcar. 

¿Le  gusta  á  Ud.  el  te? 

No;  no  me  gusta;  me  gusta  mucho 
el  café  con  leche. 

¿Le  gusta  á  su  hermano  estudiar 
-el  italiano? 

Sí;  le  gusta  mucho,  y  le  gusta 
también  estudiar  el  inglés. 

¿  Le  gusta  á  la  señorita  Cinelli 
estudiar  el  alemán? 

No  mucho;  no  lo  estudia  ahora. 

¿No  quiere  Ud.  comer  aún? 

No,  todavía  no;  quiero  comer  con 
mi  hermano  después  de  la 
lección  de  italiano. 

Tráigame  Ud.  una  taza  de  café, 
un  pedazo  de  pan,  un  vaso  de 
leche  y  el  azúcar,  si  me  hace 
el  favor. 

¿Quiere  Ud.  también  un  vaso  de 
agua? 

Sí;  gracias.  Tráigame  Ud.  tam¬ 
bién  un  vaso  de  agua. 

¿No  quiere  Ud.  comer  una  man¬ 
zana  también? 

Sí;  sírvase  traerme  Ud.  una  man¬ 
zana  también. 
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affittare,  alquilar 
un  albergo,  un  hotel ,  una 
fonda 

altra,  otra 
altro,1  otro 
1’ amico,  el  amigo 
bello,  helio ,  hermoso 
la  biblioteca,  la  biblioteca 
la  camera,  el  cuarto 
la  camera  da  letto,  el  dor¬ 
mitorio 
caro,  caro 
comodo,  cómodo 
la  cucina,  la  cocina 
essere,  ser  ó  estar 
mi  giornale,  un  periódico 
grazioso,  lindo,  bonito 
la  lingua,  la  lengua,  el  idioma 
mia,  mi,  mía 
nello,  en  el 
quante,  cuantas 
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Fonograma  de  italiano  n.°  6 

quanti,  cuantos 

quanto,  cuanto 

questo,  este 

questa,  esta 

questi,  estos 

queste,  estas 

rossa,  roja 

la  sala,  la  sala 

un  signore,  un  caballero 

una  signora,  una  señora 

una  si gn orina,  una  señorita 

sono,  son 

la  s tanza,  el  cuarto 
la  stanza  da  pranzo,  el 
comedor 

la  stanza  da  bagno,  el 
cuarto  de  baño 
troppo,  demasiado 
trovare,  hallar 
vicino,  vecino,  cerca  de 
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Dove  abita  questo  signore? 

Abita  in2  quest’ albergo. 

E  questa  signora  e  questa 
signorina  ? 

Abitano  anche3  nello  stesso 
albergo. 

Questo  albergo  é  molto  bello 
e  molto  comodo  e  non  é 
caro. 

E  voi,  Luigi,  non  abitate 
anche  voi  in  quest’ albergo? 

No;  abito  in  quella  casa  rossa. 

Quella  casa  é  molto  graziosa. 

Si;  ed4  é  anche  molto  cómo¬ 
da,  e  non  é  cara. 

lo  abito  nella  casa  vicina. 

Desiderate  abitare  con  me  ? 

No,  signore;  desidero  affittare 
una  casa. 

Quante5  camere  desiderate? 

Desidero  otto  camere  e  una 
stanza  da  bagno,  una  sala, 
una  stanza  da  pranzo,  una 
cucina  e  quattro  camere  da 
letto. 

Ecco  una  casa  di  otto  stanze, 
come  la  tróvate  ? 

Mi  piace  molto.  Pero  queste 
due  camere  da  letto  sono 
molto  piccole. 

Si;  ma  la  casa  é  molto  gra¬ 
ziosa.  e  queste  due  altre 
camere  sono6  gran  di. 

lo7  sono — sono. 

Voi  siete — siete. 


¿Dónde  vive  este  caballero? 

Vive  en  este  hotel. 

¿  Y  esta  señora  y  esta  señorita  ? 

Viven  también  en  el  mismo 
hotel. 

Este  hotel  es  muy  bonito  y 
muy  cómodo,  y  no  es  caro. 

Y  Ud.,  Luis,  ¿no  vive  también 
en  este  hotel? 

No;  vivo  en  aquella  casa  roja. 

Aquella  casa  es  muy  bonita. 

Sí ;  y  es  cómoda  también,  y  no 
es  cara. 

Yo  vivo  en  la  casa  vecina. 

¿Quiere  Ud.  vivir  cgnmigo? 

No,  señor;  yo  quiero  alquilar 
una  casa. 

¿Cuántos  cuartos  quiere  Ud.  ? 

Quiero  ocho  cuartos  y  uno 
de  baño ;  sala,  comedor, 
cocina  y  cuatro  dormi¬ 
torios. 

Esta  es  una  casa  de  ocho 
cuartos.  ¿Qué  le  parece  á 
Ud.? 

Me  gusta  mucho.  Sin  em¬ 
bargo,  estos  dos  dormitorios 
son  muy  pequeños. 

Sí ;  pero  la  casa  es  muy 
bonita  y  estos  otros  dos 
dormitorios  son  grandes. 

Yo  soy,  soy  ó  estoy. 

Ud.  es,  ó  Ud.  está. 
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Voi  siete  italiano,  non  e  vero? 

Si,  signora;  sono  italiano, 
T italiano  é  la8  mia  lingua. 

Noi  siamo  americani. 

Questi  signori  sono  anche 
americani,  ma  Luisa  e  la 
signora  Cinelli  sono  ita- 
liane. 

Non  siete  anche  voi  ameri¬ 
cano,  Luigi? 

Si,  signore;9  anch’io  sono 
americano;  sono  di  Boston. 

II  signor  Riccardi  anche10  lui 
é  americano? 

No,  signore;  é  italiano,  é  di 
Napoli. 


Ud.  es  italiano  ¿no  es  verdad? 

Sí,  señora ;  soy  italiano,  el 
italiano  es  mi  idioma. 

Nosotros  somos  americanos. 

Estos  caballeros  son  ameri¬ 
canos  también,  pero  Luisa 
y  la  señora  Cinelli  son 
italianas. 

¿No  es  Ud.  americano  tam¬ 
bién,  Luis? 

Sí,  señor ;  también  yo  soy 
americano,  soy  de  Boston. 

¿También  es  americano 
el  señor  Riccardi  ? 

No,  señor;  es  italiano,  es  de 
Nápoles. 


OBSERVACIONES 

1.  Por  regla  general,  los  nombres  y  los  adjetivos  mascu¬ 
linos  acaban  en  o  en  el  singular;  y  en  plural  cambian  esta 
vocal  en  i.  Los  nombres  y  adjetivos  femeninos  acaban 
generalmente  en  a ,  y  en  el  plural  cambian  en  e  la  última 
letra. 

2.  La  í?  de  questo  se  puede  apocopar  delante  de  vocal. 
El  apóstrofo  no  se  usa,  sin  embargo,  antes  de  los  nombres 
en  plural,  y  por  consiguiente  se  debe  decir:  questi  alberghi,  y 
no  quest'  alberghi,  por  “estos  hoteles.” 

3.  Los  artículos  determinados  il,  lo,  la  se  contraen  con  la 
preposición  in  en  las  formas  siguientes: 

Nel  y  nella  antes  de  consonante;  por  ejemplo:  nel  bicchiere, 
“en  el  vaso”;  nella  casa,  “en  la  casa.” 

NeW  antes  de  vocal ;  por  ejemplo:  nelV albergo,  “en  el  hotel” ; 
neW anima,  “en  el  alma.” 

Como  veremos  más  adelante,  las  preposiciones  di,  “de“ ; 
a,  “á”;  da,  “de,  desde,  por”;  con  “con”  se  unen  también  al 
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artículo  formando  una  palabra  y  por  esto  se  llaman  preposi- 
zioni  articolate;  es  decir,  susceptibles  de  contraerse. 

4.  Antes  de  vocal  la  conjunción  e ,  “y,  é”  y  la  preposi¬ 
ción  a,  “á”  se  cambian  á  veces  por  ed  y  ad.  Sin  embargo, 
este  cambio  no  es  obligatorio. 

5.  Camera  y  stanza  son  sinónimos  y  se  traducen  ambos 
por  “cuarto,  aposento. ”  Sin  embargo  camera ,  se  usa  más  en 
el  sentido  de  dormitorio  y  stanza  para  todos  los  otros  cuartos 
de  la  casa. 

6.  Los  nombres  y  adjetivos  masculinos  ó  femeninos  que 
acaban  en  e,  mudan  esta  terminación  en  i  para  el  plural; 
por  ejemplo: 


Singular 

Plural 

padre 

padri 

madre 

madri 

grande 

grandi 

forte 

forti 

Los  adjetivos  que  acaban  en  e  en  el  singular,  como  grande 
y  forte,  sirven  para  los  dos  géneros,  masculino  y  femenino,  sin 
sufrir  alteración. 

7.  El  verbo  essere  se  usa  en  italiano  tanto  en  el  sentido 
de  ‘ser”  como  en  el  de  “estar  ”  Sin  embargo,  hay  también 
en  italiano  el  verbo  stare,  que  significa  “estar,”  y  de  cuyo 
empleo  hablaremos  más  tarde.  Damos  aquí  el  indicativo 
presente  .de  essere : 

Essere,  ser  ó  estar 
Presente  de  Indicativo 
son  o,  soy  ó  estoy 
sei,  eres  ó  estás 
é,  es  ó  está 

siamo,  somos  ó  estamos 
siete,  Ud.  está  ó  Uds.  están 
sono,  son  ó  están 

8.  El  posesivo  castellano  “mi”  se  traduce  por  mió  antes 
de  un  nombre  masculino  y  mia  antes  de  un  nombre  femenino ; 
por  ejemplo:  mió  fratello ,  “mi  hermano”;  mia  sorella,  “mi 
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hermana.”  En  italiano,  además,  se  pone  el  artículo  deter¬ 
minado  antes  de  los  pronombres  posesivos  usados  adjetiva¬ 
mente.  Sin  embargo,  se  puede  (y  se  suele)  omitir  cuando 
aquellos  preceden  á  nombres  de  parentesco  (en  el  singular), 
que  no  vayan  acompañados  de  adjetivos  calificativos  ni 
tengan  alteración  en  la  forma;  por  ejemplo: 

il  mió  libro,  mi  libro 

la  mia  casa,  mi  casa 

mió  fratello,  mi  hermano 

mia  madre,  mi  madre 

la  mia  buona  sorella,  mi  buena  hermana 

il  mió  fratellino,  mi  hermanito 

9.  Obsérvese  el  apócope  de  la  e  en  anche ,  antes  de  io. 

10.  Lmí,  “él,”  se  usa  aquí  en  sentido  enfático. 


EJERCICIO  ORAE 

Dov’é  Ruigi?— E  nella  camera  da  letto. 

/ Dónde  está  Luis t — Está  en  el  dormitorio. 

Dov’é  Luisa? — É  nella  sala. 

Dov’é  la  signora  Riccardi? — É  nella  stanza  da  pranzo. 
Dov’é  la  signorina  Cinelli? — É  nella  cucina. 

Dov’é  il  libro  italiano? — É  nella  biblioteca. 

Dore  sono  Euigi  e  il  signor  Riccardi? — Sono 
nella  stanza  da  pranzo. 

¿ Dónde  están  Luis  y  el  señor  Riccardi? — Están  en  el  comedor. 

Dove  sono  Luisa  e  la  signora  Riccardi  ? — Sono  nella  camera 
da  letto. 

Dove  sono  Cario  e  il  signor  Cinelli? — Sono  nella  biblioteca. 

Questa  casa  é  graziosa. — Questo  albergo  é 
grazioso. 

Esta  casa  es  bonita. — Este  hotel  es  bonito. 

Questa  casa  é  piccola. — Questo  albergo  é  piccolo. 

Questa  casa  é  grande. — Quest’ albergo  é  grande. 

Questa  casa  é  molto  cara. — Quest’ albergo  é  carissimo. 
Questa  casa  é  comoda. — Questo  albergo  é  comodo. 
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Questi  alberghi  sono  graziosi. — Queste  case 
sono  graziose. 

Estos  hoteles  son  bonitos. — Estas  casas  son  bonitas.  - 

Queste  case  sono  piccole. — Questi  alberghi  sono  piccoli. 
Queste  case  sono  care. — Questi  alberghi  sono  cari. 

Queste  case  sono  comode. — Questi  alberghi  sono  comodi. 

E  grande  la  stanza  da  pranzo?-No;  non  é 
grande,  é  piccola. 

¿Es  grande  el  comedor f — No;  no  es  grande ,  es  pequeño. 

É  grande  la  vostra  camera  da  letto? — No;  non  é  grande,  é 
piccola. 

E  grande  la  cucina’ — No;  non  é  grande,  é  piccola. 

E  grande  la  casa? — No;  non  é  grande,  é  piccola. 

La  mia  casa  é  piccola,  la  vostra  casa  é  grande. 

80110  grandi  le  stanze?— No;  non  sono  grandi, 
sono  piccole. 

¿Son  grandes  los  cuartos f — No;  no  son  grandes ,  son  pequeños. 

Sono  grandi  le  camere  da  letto? — No,  signore;  non  sono 
grandi,  sono  piccole. 

Sono  grandi  le  stanze  da  pranzo? — No;  non  sono  grandi. 
Sono  grandi  le  cucine? — No,  signorina;  non  sono  grandi. 
Sono  grandi  le  cucine? — No;  non  sono  grandi,  sono  piccole. 
É  grande  la  vostra  casa? — No;  non  é  grande,  é  piccola. 

Sono  grandi  queste  case?— No;  sono  piccole. 

Q uante  camere  desiderate?— Desidero  una 
camera. 

¿Cuántos  cuartos  quiere  Ud.f — Quiero  un  cuarto. 

Quante  camere  desiderate? — Desideriamo  due  camere. 
Quante  camere  desiderano? — Desiderano  tre  camere. 

Quante  camere  desidera  Luigi? — Desidera  quattro  camere. 
Quante  camere  desidera  Luisa? — Desidera  cinque  camere. 
Quante  camere  desiderate? — Desidero  sei  camere. 

Quante  camere  desiderate? — Desideriamo  sette  camere. 
Quante  camere  desidera  Cario  ?— Desidera  otto  camere. 
Quante  camere  desidera  la  signora  Cinelli  ?— Desidera  nove 
camere. 

Quante  camere  desiderano? — Desiderano  dieci  camere. 
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Quante  lingue  paríate?— Parlo  solamente  una 
lingua,  l’inglese. 

¿Cuántas  lenguas  habla  Ud.f — Hablo  solamente  un  idioma , 
el  inglés. 

Quante  lingue  paríate? — Parlo  due  lingue,  Tínglese  e  il 
tedesco. 

Quante  lingue  paríate? — Parlo  tre  lingue,  Tínglese,  il 
tedesco  e  il  francese. 

Quante  lingue  paríate? — Parlo  quattro  lingue,  Tínglese,  il 
tedesco,  il  francese  e  Titaliano. 

Quante  lingue  paríate? — Parlo  cinque  lingue,  Tínglese,  il 
tedesco,  Titaliano,  lo  spagnolo  e  il  francese. 

Come  tróvate  questa  casa? — Trovo  questa  casa 
molto  graziosa. 

¿Qué  le  parece  á  Ud.  esta  casa? — Esta  casa  me  parece  muy 
bonita. 

Come  tróvate  quest’ albergo? — Trovo  quest’albergo  molto 
grazioso. 

Come  tróvate  questa  sala? — Trovo  questa  sala  molto  bella. 
Come  tróvate  questa  s tanza  da  pranzo? — Trovo  questa 
stanza  da  pranzo  molto  graziosa. 

Come  tróvate  questa  biblioteca  ? — Trovo  questa  biblioteca 
molto  bella. 

Come  tróvate  questa  camera  da  letto? — Trovo  questa 
camera  da  letto  molto  graziosa. 

Dove  abítate? — Abito  in  questa  casa. 

¿Dónde  vive  Ud.f — Vivo  en  esta  casa. 

Dove  abítate  ? — Abito  in  quest’albergo. 

Dove  abítate? — Abito  in  questa  camera. 

Dove  abítate  ? — Abito  in  queste  camere. 

Portatemi  il  libro  italiano  nella  sala. 

Tráigame  Ud.  á  la  sala  el  libro  italiano. 

Portatemi  il  libro  tedesco  nella  stanza  da  pranzo. 

Portatemi  il  libro  italiano  nella  biblioteca. 

Portatemi  il  libro  spagnolo  nella  camera  da  letto. 

Portatemi  il  libro  francese  in  cucina. 
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Pórtate  il  mió  libro  italiano  al  signor  Cinelli. 

Lleve  Ud.  mi  libro  italiano  al  señor  Cinelli. 

Pórtate  il  mió  libro  tráncese  alia  signora  Riccardi. 
Pórtate  il  vostro  giornale  inglese  al  professore  Mariani. 
Pórtate  il  mió  libro  spagnolo  nella  mia  camera. 

Pórtate  il  vostro  libro  nella  vostra  camera. 

Siete  italiano?— Si;  sono  italiano. 

¿Es  Ud.  italiano ? — Sí;  soy  italiano. 

Siete  tráncese? — Si;  sono  tráncese. 

Siete  spagnolo? — Si;  sono  spagnolo. 

Siete  americano? — Si;  sono  americano. 

Siete  tedesco? — Si;  sono  tedesco. 

Siete  americani? — No;  non  siamo  americani, 
siamo  italiani. 

¿Son  Uds.  americanos ? — No,'  no  somos  americanos,  somos 
italianos. 

Siete  italiani? — No;  non  siamo  italiani,  siamo  americani. 
Siete  spagnoli? — No;  non  siamo  spagnoli,  siamo  tedeschi. 
Siete  tedeschi? — No;  non  siamo  tedeschi,  siamo  francesi. 
Siete  italiani? — No;  non  siamo  italiani,  siamo  americani. 

Siete  italiana? — No;  non  sono  italiana,  sono 
americana. 

¿Es  Ud.  italiana ? — No;  no  soy  italiana,  soy  americana. 

Siete  tedesca?— No;  non  sono  tedesca,  sono  tráncese. 
Siete  spagnola? — No;  non  sono  spagnola,  sono  inglese. 

Sono  americani  Luigi  e  Cario?— Si;  sono 
americani . 

¿Son  americanos  Luis  y  Carlos? — Sí;  son  americanos. 

Sono  italiani  Luigi  e  Cario? — Si;  sono  italiani. 

Sono  tedeschi  Luigi  e  Cario? — Si;  sono  tedeschi. 

Sono  francesi  Luigi  e  Cario? — Si;  sono  francesi. 

Sono  spagnoli  Luigi  e  Cario? — Si;  sono  spagnoli. 

Sono  italiane  Luisa  e  la  signora  Riccardi?— 
Si;  sono  italiane. 

¿Son  italianas  Luisa  y  la  señora  Riccardi? — Sí;  son  italianas. 
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Sono  americane  Luisa  e  la  signora  Riccardi? — Si;  sono 
Americane. 

Sono  tedesche  Luisa  e  la  signora  Riccardi? — Si;  sono  tede- 
sche. 

Sono  spagnole  Luisa  e  la  signora  Riccardi? — Si;  sono  spa- 
gnole. 

Sono  francesi  Luisa  e  la  signora  Riccardi? — Si ;  sono  francesi. 
Sono  inglesi  Luisa  e  la  signora  Riccardi? — Si ;  sono  inglesi. 

Non  é  italiano?— No;  non  é  italiano. 

¿No  es  él  italiano ? — No;  él  no  es  italiano. 

É  inglese? — No;  non  é  inglese. 

É  tedesco? — No;  non  é  tedesco. 

É  spagnolo? — No;  non  é  spagnolo. 

É  americano? — No;  non  é  americano. 

É  francese? — No;  non  é  francese. 

E  americana  la  signora  Riccardi? — No;  non  é 
americana. 

¿Es  americana  la  señora  Riccardi? — No;  no  es  americana. 

É  italiana  Luisa? — No;  non  é  italiana. 

É  francese  Luisa? — No;  non  é  francese. 

E  spagnola  Luisa? — No;  non  é  spagnola. 

É  tedesca  Luisa? — No;  non  é  tedesca. 

Desidero  affittare  questa  bella  casa. 

Quiero  alquilar  esta  casa  bonita. 

Mió  fratello  desidera  affittare  questa  bella  casa. 

II  mió  amico  desidera  affittare  questa  bella  casa. 

Noi  desideriamo  affittare  questa  bella  casa. 

Voi  desiderate  affittare  questa  bella  casa. 

Luigi  e  Cario  desiderano  affittare  questa  bella  casa. 

Non  tróvate  questa  casa  troppo  grande  per 
voi?— No;  non  la  trovo  tropi>o  grande. 

¿No  le  parece  esta  casa  demasiado  grande  para  Ud.f 
— No;  no  me  parece  demasiado  grande. 

Non  tróvate  questa  camera  troppo  grande  per  Luisa? — No; 
non  la  trovo  troppo  grande. 
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Non  tróvate  queste  camere  troppo  grandi? — No;  non  le 
trovo  troppo  grandi. 

Non  tróvate  quest’albergo  troppo  caro? — No;  non  lo  tro- 
viamo  troppo  caro  per  noi. 

Non  tróvate  questo  libro  molto  bello? — Si;  lo  trovo  molto 
bello. 

Non  tróvate  questa  cucina  molto  piccola? — No;  non  la  trovo 
piccola. 

É  francese  questo  signore?— No;  non  é  trán¬ 
cese,  é  italiano. 

¿Es  francés  ese  caballero? — No;  no  es  francés ,  es  italiano. 

É  italiana  questa  signora? — No;  non  é  italiana,  é  francese. 
É  tedesco  il  vostro  amico? — Si;  é  tedesco. 

Siete  americane,  signore? — Si;  siamo  americane. 

Siete  americani,  signori? — Si;  siamo  americani. 

Sono  spagnoli  questi  signori? — Si;  sono  spagnoli. 

Sono  spagnole  queste  signore? — Si;  sono  spagnole. 

Sono  italiani  questi  signori? — Si;  sono  italiani. 

Sono  italiane  queste  signore  ? — Si ;  sono  italiane. 

Sono  tedesche  queste  signorine  ? — Si ;  sono  tedesche. 

Sono  tedeschi  questi  signori? — Si;  sono  tedeschi. 

Questa  é  la  mia  casa.  Vi  piace?— Si,  mi  piace 
molto. 

Esta  es  mi  casa,  ¿le  gusta  á  Ud.f — Sí;  me  gusta  mucho. 

Questa  é  la  vostra  camera  ? — Si ;  vi  piace  ? — Mi  piace  moltis- 
simo. 

Sono  queste  le  vostre  camere? — Si;  sono  queste. 

É  questo  il  vostro  libro  ? — Si ;  é  questo ;  vi  piace  ? — Mi  piace 
moltissimo. 

Voi  paríate  italiano,  non  é  vero? — Certa- 
mente;  sono  italiano,  e  1’ italiano  é  la  mia 
lingua. 

Ud.  habla  italiano,  ¿no  es  verdad? — Por  supuesto ,  soy 
italiano,  y  el  italiano  es  mi  lengua. 

Voi  paríate  tedesco,  non  é  vero? — Certamente;  sono  tedesco, 
e  il  tedesco  é  la  mia  lingua. 
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Voi  paríate  francese,  non  é  vero? — Certamente;  sono  fran- 
cese,  e  il  francese  é  la  mía  lingua. 

Non  desiderate  affittare  questa  casa?— Si; 
desidero  affittarla. 

¿No  quiere  Ud.  alquilar  esta  casa? — Sí;  quiero  alquilarla. 

Vostro  fratello  non  desidera  affittare  questa  casa? — Si; 
desidera  affittarla. 

II  vostro  amico  desidera  affittare  questa  grande  casa? — Si; 
desidera  affittarla. 

Questa  signora  non  desidera  affittare  questa  camere? — Si; 
desidera  affittare  la  stanza  grande  e  la  stanza  piccola. 

Questi  signori  non  affittano  una  casa? — Si;  affittano  una 
grande  casa. 

Queste  signore  non  affittano  una  casa? — Si;  affittano  una 
casa  di  quattro  stanze. 

Questa  casa  é  cara. 

Esta  casa  es  cara. 

Queste  case  sono  care. 

Questo  libro  é  caro. 

Questi  libri  sono  cari. 

Questa  casa  é  carissima. 

Queste  case  «ono  carissime. 

Questo  libro  é  carissimo. 

Questi  libri  sono  carissimi. 


REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


Dove  abítate,  signor  Riccardi  ? 

Abito  in  quella  casa  rossa,  vicino 
all’albergo. 

Non  tróvate  questa  casa  un  poco 
grande  per  voi  ? 

No,  questa  casa  non  é  grande;  io 
trovo  questa  casa  molto  piccola. 

Quante  camere  sono  in  questa 
casa? 

Sei  camere  e  una  stanza  da  bagno. 

É  comoda  questa  casa? 


¿Dónde  vive  Ud.,  señor  Riccardi? 

Vivo  en  aquella  casa  roja,  cerca 
del  hotel. 

¿No  le  parece  esta  casa  un  poco 
grande  para  Ud.  ? 

No,  esta  casa  no  es  grande;  me 
parece  muy  pequeña. 

¿Cuántos  cuartos  hay  en  esta 
casa? 

Seis  cuartos  y  uno  de  baño. 

¿Es  cómoda  esta  casa? 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN — {Continuación) 


É  molto  comoda,  ed  é  anche  molto 
graziosa. 

Sono  grandi  le  camere  di  questa 
casa? 

Due  di  queste  camere,  la  sala  e 
la  bilioteca,  sono  molto  grandi; 
ma  la  cucina,  la  stanza  da 
pranzo  e  le  camere  da  letto 
sono  un  poco  piccole. 

Vi  piace  una  grande  camera  da 
letto  ? 

Si,  mi  piace  molto  una  grande 
camera  da  letto. 

Voi  studiate  il  francese  nella 
biblioteca,  non  é  vero? 

Si,  signore;  studio  sempre  il 
francese  nella  biblioteca. 

Non  desiderate  affittare  una  casa? 

Si,  certamente;  desidero  affittare 
una  casa. 

Desiderate  una  casa  grande  o 
piccola  ? 

Desidero  una  grande  casa,  una  di 
nove  o  dieci  camere. 

Quante  camere  da  letto  deside¬ 
rate? 

Desidero  quattro  o  cinque  camere 
da  letto. 

Ecco  una  grande  casa  di  nove 
camere  e  stanza  da  bagno. 
Come  vi  piace? 

La  trovo  molto  graziosa;  le  due 
sale,  la  bilioteca  e  la  stanza  da 
pranzo  sono  grandissime,  ma 
le  camere  da  letto  sono  molto 
piccole. 

Solamente  due  di  queste  camere 
da  letto  sono  piccole,  le  altre 
sono  grandi. 

Benissimo,  allora;  io  desidero 
affittare  questa  casa,  ma  la 
trovo  molto  cara. 

Non  é  cara,  perché  é  molto  grande 
e  graziosissima. 


Es  muy  cómoda,  y  es  también 
muy  bonita. 

¿Son  grandes  los  cuartos  de  esta 
casa? 

Dos  de  estos  cuartos,  la  sala  y  la 
biblioteca,  son  muy  grandes; 
pero  la  cocina,  el  comedor  y  los 
dormitorios  son  un  poco  peque¬ 
ños. 

¿Le  gusta  á  Ud.  un  dormitorio 
grande  ? 

Sí,  me  gusta  mucho  un  dormi¬ 
torio  grande. 

Ud.  estudia  el  francés  en  la 
biblioteca,  ¿verdad? 

Sí,  señor;  estudio  siempre  el 
francés  en  la  biblioteca. 

¿No  quiere  Ud.  alquilar  una  casa? 

Sí,  por  supuesto;  quiero  alquilar 
una  casa. 

¿Quiere  Ud.  una  casa  grande  ó 
pequeña? 

Quiero  una  casa  grande,  una  de 
nueve  ó  diez  cuartos. 

¿Cuántos  dormitorios  quiere  Ud.? 

Quiero  cuatro  ó  cinco  dormitorios. 

He  aquí  una  gran  casa  de  nueve 
cuartos  y  uno  de  baño.  ¿Qué 
tal,  le  gusta  á  Ud.  ? 

Me  parece  muy  bonita:  las  dos 
salas,  la  biblioteca  y  el  comedor 
son  muy  grandes,  pero  los 
dormitorios  son  muy  pequeños. 

Solamente  dos  de  estos  dormi¬ 
torios  son  pequeños,  los  otros 
son  grandes. 

Muy  bien,  pues;  yo  quiero  alqui¬ 
lar  esta  casa,  pero  me  parece 
muy  cara. 

No  es  cara,  porque  es  muy  grande 
y  muy  bonita. 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN—  {Continuación) 


Anche  vostro  fratello  desidera 
affittare  una  casa? 

Si,  desidera  affittare  quella  casa 
rossa,  vicina  all’albergo  do  ve 
abitiamo. 

Quella  casa  non  é  troppo  piccola 
per  lui  ? 

No,  desidera  solamente  cinque 
camere,  e  questa  casa  ha  sei 
stanze. 

Desidera  anche  una  stanza  da 
bagno  ? 

Certamente,  ma  non  troppo  pic¬ 
cola. 

II  vostro  amico  desidera  affittare 
questa  casa? 

Si,  se  non  é  troppo  cara. 

Le  case  sono  molto  care  qui. 

Dove  abitano  questi  signori? 

Abitano  con  me  in  quest’albergo, 
ma  desiderano  affittare  una 
casa  di  set  te  o  otto  stanze. 

Desiderano  affittare  quella  bella 
casa  vicina  alTalbergo? 

La  tro  vano  troppo  piccola;  la  sala 
é  piccolissima,  e  la  casa  é 
molto  cara. 

II  vostro  amico  é  italiano? 

No,  é  americano,  ma  parla 
benissimo  italiano. 

Quante  lingue  paríate  voi? 

Parlo  italiano  e  inglese.  L’ita- 
liano  é  la  mia  lingua,  e  studio 
Tínglese  col  professore  Smith. 

É  un  buon  professore  il  signor 
Smith  ? 

Si,  é  un  buonissimo  professore,  e 
parla  molto  bene  inglese.  É  ¡ 
di  Boston. 

Questa  signora  é  americana,  ed  é 
anche  di  Boston.  Abita  a 
N apoli  perché  desidera  parlare 
italiano. 


¿También  quiere  el  hermano  de 
Ud.  alquilar  una  casa? 

Si;  quiere  alquilar  aquella  casa 
roja,  cerca  del  hotel  donde 
vivimos. 

¿No  es  aquella  casa  demasiado 
pequeña  para  él? 

No;  él  quiere  solamente  cinco 
cuartos  y  esta  casa  tiene  seis, 
cuartos. 

¿Quiere  él  también  un  cuarto  de 
baño? 

Seguramente,  pero  no  demasiado 
pequeño. 

¿Quiere  el  amigo  de  Ud.  alquilar 
esta  casa? 

Sí,  si  no  es  demasiado  cara. 

Las  casas  son  muy  caras  aquí. 

¿Dónde  viven  estos  caballeros? 

Viven  conmigo  en  este  hotel,  pero 
quieren  alquilar  una  casa  de 
siete  ú  ocho  cuartos. 

¿Quieren  ellos  alquilar  aquella 
bonita  casa  cerca  del  hotel? 

Les  parece  demasiado  pequeña; 
la  sala  es  muy  chica,  y  la  casa 
es  muy  cara. 

¿Es  italiano  el  amigo  de  Ud.? 

No;  es  americano,  pero  habla 
italiano  muy  bien. 

¿Cuántas  lenguas  habla  Ud.? 

Yo  hablo  italiano  é  inglés.  El 
italiano  es  mi  idioma,  y  estudio 
el  inglés  con  el  profesor 
Smith. 

¿  Es  un  buen  profesor  el  señor 
Smith  ? 

Sí;  es  muy  buen  profesor,  y  habla 
el  inglés  muy  bien.  Es  de 
Boston. 

Esta  señora  es  americana,  y  es 
también  de  Boston.  Vive  en 
Nápoles  porque  quiere  hablar 
italiano. 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN — {Continuación) 


II  vostro  amico  Cario  non  é 
f  rancese  ? 

Si,  é  di  Parigi.  Abita  adesso  a 
Roma,  perché  desidera  parlare 
bene  italiano;  dopo,  desidera 
abitare  a  Boston  e  studiare 
l’inglese. 

Chi  abita  in  questa  casa? 

Una  signora  tráncese  di  Parigi; 
abita  adesso  a  Roma  perché 
desidera  studiare  l’italiano. 


Su  amigo  Carlos  ¿  no  es  francés  ? 

Sí,  es  de  París.  Vive  ahora  en 
Roma,  porque  quiere  hablar 
bien  italiano;  quiere  después 
vivir  en  Boston  y  estudiar  el 
inglés. 

¿Quién  vive  en  esta  casa? 

Una  señora  francesa  de  París; 
ahora  vive  en  Roma  porque 
quiere  estudiar  el  italiano. 
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LECCIÓN  SEXTA 


FONOGRAMA 


VOCABULARIO 


7.  C.  S. 

Italian  Record  No.  6 

al  contrario,  al  contrario 
avere,  haber ,  tener 
buono,  bueno 
il  brodo,  el  caldo 
il  burro,  la  mantequilla 
caldo,  caliente,  calor 
la  carne,  la  carne 
del  o  della,  algo  algunos,  un 
poco 

Edoardo,  Eduardo 
la  fame,  el  hambre 
freddo,  frío 


I.  c.  s. 

Fonograma  de  italiano  n.°  6 

il  egumi,1  las  legumbres 

meno,  menos 

il  pesce,  el  pescado 

il  piacere,  el  placer,  el  gusto 

piü,  más 

ragione,  razón 

il  sale,  la  sal 

la  sete,  la  sed 

il  sonno,  el  sueño 

torto,  sin  razón 

il  vino,  el  vino 


FRASES 


lo  ho,  ho.2 

Voi  avete,  o  avete. 

Avete  del3  pane? 

Si,  signore;  ho  del  pane. 

Ha  della  carne  Luigi? 

Si;  ha  della  carne. 

Desiderate  dell’acqua? 

Si,  signore;  con  piacere. 
Hanno  dei  legumi  questi  si- 
gnori  ? 

Si ;  ne4  hanno. 


Yo  he,  he,  tengo. 

Ud.  ha,  Ud.  tiene. 

¿Tiene  Ud.  pan? 

Sí,  señor;  tengo  pan. 

¿Tiene  carne  Luis? 

Sí;  tiene  carne. 

¿Quiere  Ud.  agua? 

Sí,  señor;  con  mucho  gusto. 

¿  Tienen  legumbres  estos  caba¬ 
lleros  ? 

Sí,  tienen. 
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FR  AS  ES  —  ( Continuación ) 


Hanno  della  buona  carne 
queste  signore? 

Si,  signora;  hanno  della  buo- 
nissima  carne. 

Non  a  vete  della  carne? 

No,  signora;  non  ne  ho. 

Non  ha  acqua  Enrico? 

No,  signorina;  non  ne  ha. 

Non  mangiate  legumi? 

No;  non  mangio  legumi  per¬ 
ché  non  mi  piacciono.5 

Avete  abbastanza  burro  ? 

Si;  ho  abbastanza  burro,  ma 
desidero  un  poco  piú  di 
pesce. 

Avete  del  sale? 

Si,  grazie;  ne  ho. 

Hanno  dei  legumi  questi  si- 
gnori  ? 

No;  non  ne  hanno. 

Ne  a  vete  voi? 

Si,  io  ne  ho. 

Avete  fame? 

Si  ;  ho  fame. 

Ha  sete  Alberto? 

No;  non  ha  sete. 

Hanno  freddo  questi  signori? 

No,  non  hanno  freddo;  al 
contrario,  hanno  caldo. 

Chi  ha  ragione?6 

lo  ho  ragione,  e  voi  avete 
torto. 

Luigi  ha  sonno. 

Ho  molto  sonno. 

Ho  freddo,  fame  e  sonno. 


¿  Tienen  buena  carne  estas 
señoras  ? 

Sí,  señora;  tienen  carne  muy 
buena. 

¿No  tiene  Ud.  carne? 

No,  señora;  no  tengo. 

¿No  tiene  agua  Enrique? 

No,  señorita;  no  tiene. 

¿No  come  Ud.  legumbres? 

No;  no  como  legumbres  por¬ 
que  no  me  gustan. 

¿Tiene  Ud.  bastante  mante¬ 
quilla? 

Sí;  tengo  bastante  mante¬ 
quilla,  pero  quiero  un  poco 
más  pescado. 

¿Tiene  Ud.  sal? 

Sí,  gracias;  tengo  sal. 

¿  Tienen  legumbres  estos  caba¬ 
lleros  ? 

No;  no  tienen. 

¿Tiene  Ud.  algunas? 

Sí;  tengo  algunas. 

¿Tiene  Ud.  hambre? 

Sí;  tengo  hambre. 

¿Tiene  sed  Alberto? 

No,  no  tiene  sed. 

¿Tienen  frío  estos  caballeros? 

No,  no  tienen  frío;  al  con¬ 
trario,  tienen  calor. 

¿  Quién  tiene  razón  ? 

Yo  tengo  razón,  y  Ud.  no 
la  tiene. 

Luis  tiene  sueño. 

Tengo  mucho  sueño. 

Tengo  frío,  hambre  y  sueño. 
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OBSERVACIONES 

1.  Antes  de  consonante  se  emplea  el  artículo  i ,  “los,” 
como  plural  de  il,  “el” ;  por  ejemplo:  il  libro ,  “el  libro” ;  i  libri , 
“los  libros.”  Antes  de  vocal  y  de  s  impura,  “líquida”,  se 
emplea  el  artículo  gli,  plural  de  lo.  La  i  de  gli  puede  sustituirse 
con  el  apóstrofo,  pero  sólo  delante  de  otra  i;  por  ejemplo: 
gli  alberi ,  “los  árboles”;  gli  specchi ,  “los  espejos”;  gli  italiani 
ó  gV italiani,  “los  italianos.” 

2.  El  verbo  avere  se  usa  en  italiano  como  auxiliar,  y 
también  en  el  sentido  de  tener.  Sin  embargo,  hay  en  italiano 
el  verbo  tener e,  cuyo  empleo  se  aprenderá  más  adelante. 

Damos  á  continuación  el  presente  de  indicativo  del  verbo 
avere. 

avere,  haber,  tener 

Indicativo  Presente 
lio,  he,  ó  tengo 
lia  i,  has ,  ó  tienes 
lia,  ha,  ó  tiene 
abbiamo,  hemos ,  ó  tenemos 
a  vete,  habéis,  ó  tenéis 
lianno,  han,  6  tienen 

3.  Del  es  un  artículo  partitivo.  El  artículo  partitivo 
italiano,  que  denota  en  singular  una  parte  ó  porción  de 
alguna  cosa,  y  en  plural  un  número  indeterminado  de  per¬ 
sonas,  objetos,  ó  cosas,  equivaled:  qualcosa,  “algo”;  un 
poco ,  “un  poco”;  un  pezzo  di,  “un  pedazo  de”;  vari ,  certi, 
“algunos”;  etc.  En  italiano,  en  vez  de  estas  expresiones  se 
usa  á  veces  la  preposición  di,  unida  al  artículo  determinado, 
por  ejemplo: 

ho  del  pane,  tengo  pan 

ho  dell’inchiostro,  tengo  tinta 

ho  dei  buoni  libri,  tengo  buenos  libros 

conosco  degli  uomini,  conozco  á  algunos  hombres 

Por  lo  mismo,  no  se  pondrá  la  preposición  articulada 
cuando  el  nombre  esté  tomado  en  sentido  general,  sin  limitarse 
la  cantidad;  por  ejemplo: 
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bevo  acqua  perché  sono  astemio,  bebo  agua  porque  soy  abstemio 
egli  beve  sempre  vino,  él  bebe  siempre  vino 

Este  artículo  partitivo  toma  las  siguientes  formas: 
del,  antes  de  consonante;  masculino  singular, 
dei,  antes  de  consonante;  masculino  plural, 
della,  antes  de  consonante;  femenino  singular, 
delle,  antes  de  consonante  ó  vocal;  femenino  plural, 
dell’,  antes  de  vocal;  femenino  ó  masculino  singular, 
degli,  antes  de  vocal;  plural, 
dello,  antes  de  s  impura ,  singular, 
degli,  antes  de  5  impura ,  plural. 

4.  El  pronombre  ne  (correspondiente  al  francés  en), 
empleado  como  pronombre,  significa  “de  él,”  “de  ella,” 
“de  ellos,”  “de  ellas,”  “de  éste,”  “de  ésa,”  “de  aquellos,”  etc., 
si  se  trata  de  personas;  ó  bien  “de  esto,”  “de  eso,”  “de 
aquello,”  “de  aquí,”  “de  allí,”  “de  aquel  lugar,”  si  se  trata 
de  cosas,  etc.;  por  ejemplo: 

ne  ho,  tengo  algo  de  ésto 

non  ne  ho  visto,  no  he  visto  de  estos 

ne  venni  ieri,  vine  ayer  de  allí 

5.  El  verbo  piacere ,  “gustar,”  es  irregular,  y  toma  la 
forma  piacciono  en  la  tercera  persona  plural,  presente  de  indi¬ 
cativo.  Así,  mi  piace,  “me  gusta,”  mi  piacciono ,  “me  gustan.” 

6.  Aver  ragione  es  “tener  razón,”  y  aver  torto ,  “no  tener 
razón,”  por  ejemplo: 

avete  ragione,  Ud.  tiene  razón 
avete  torto,  Ud.  no  tiene  razón 


EJERCICIO  ORAL 

Avete  del  pane? — Si,  signore;  lio  del  pane. 

¿Tiene  Ud.  panf — Sí,  señor;  tengo  pan. 

A  vete  del  latte? — Si,  signora;  ho  del  latte. 

Avete  del  caffé?— Si,  signorina;  ho  del  caffé. 

Avete  del  burro? — Si,  signore;  ho  del  burro. 

Avete  del  pesce  ? — Si ;  ne  ho. 
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Ha  della  carne  Luisa? — Si;  lia  della  carne. 

¿ Tiene  carne  Luisa? — Sí;  tiene  carne. 

Ha  dell’acqua  Luisa? — Si;  ha  dell’acqua. 

Ha  della  mostarda  Luisa? — Si;  ha  della  mostarda. 

Ha  dello  zucchero  Luisa? — Si;  ha  dello  zucchero. 

Abbiamo  dei  legumi? — Si,  signora;  abbiamo 
dei  legumi. 

¿Tenemos  legumbres? — Sí,  señora;  tenemos  legumbres. 

Abbiamo  delle  mele? — Si,  signora;  abbiamo  delle  mele. 
Abbiamo  dei  pesci? — Si,  signora;  abbiamo  dei  pesci. 
Abbiamo  delle  tazze? — Si,  signora;  abbiamo  delle  tazze. 
Abbiamo  dei  bicchieri? — Si,  signora;  abbiamo  dei  bicchieri. 

Questi  signori  non  lianno  pane? — No,  si¬ 
gnora;  non  lianno  pane. 

¿No  tienen  pan  estos  caballeros? — No,  señora;  no  tienen  pan. 

Non  hanno  latte  questi  signori? — No,  signora;  non  hanno 
latte. 

Non  hanno  zucchero  questi  signori? — No,  signora;  non 
hanno  zucchero. 

Non  hanno  carne  questi  signori? — No,  signora;  non  hanno 
carne. 

Non  hanno  legumi  questi  signori? — No,  signora;  non  hanno 
legumi. 

Non  hanno  acqua  questi  signori? — No;  non  hanno  acqua. 
Non  hanno  vino  questi  signori? — No,  signora;  non  hanno 
vino. 

Non  hanno  bicchieri  questi  signori? — No,  signora;  non 
hanno  bicchieri. 

Non  hanno  mele  questi  signori? — No,  signora;  non  hanno 
mele. 

Non  hanno  mostarda  questi  signori? — No,  signorina;  non 
hanno  mostarda. 

Desiderate  del  pane? — No,  grazie;  non  de¬ 
sidero  del  pane. 

¿Quiere  Ud.  pan? — No,  gracias;  no  quiero  pan. 

Desiderate  del  sale? — No,  grazie;  non  desidero  del  sale. 
Desiderate  del  latte? — No,  grazie;  non  desidero  del  latte. 
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Desiderate  del  caffé? — No,  grazie;  non  desidero  del  cafiíé. 

Desiderate  dello  zucchero?— No,  grazie;  non  desidero  dello 
zucchero. 

Desiderate  del  té? — No,  grazie;  non  desidero  del  té. 

Desiderate  del  vino? — No,  grazie;  non  desidero  del  vino. 

Desiderate  del  burro? — No,  grazie;  non  desidero  del  burro. 

Desiderate  del  pesce? — No,  grazie;  non  desidero  del  pesce. 

Desiderate  della  carne? — No,  grazie;  non  desidero  della 
carne. 

Desiderate  della  mostarda? — No,  grazie;  non  desidero  della 
mostarda. 

Desiderate  dell’acqua? — No,  grazie;  non  desidero  dell’acqua. 

Non  desiderate  dei  legumi? — No,  grazie;  non 
desidero  dei  legumi. 

¿No  quiere  Ud.  legumbres? — No,  gracias;  no  quiero  legumbres. 

Non  desiderate  delle  mele? — No,  grazie;  non  desidero  delle 
mele. 

Non  desiderate  del  pesce? — No,  grazie;  signora;  non  desi¬ 
dero  del  pesce. 

Non  desiderate  delle  tazze? — No,  grazie,  signorina;  non 
desidero  delle  tazze. 

Non  desiderate  dei  bicchieri? — No,  grazie;  non  desidero  dei 
bicchieri. 


'  Avete  abbastanza  latte? — Si;  ho  abbastanza 
latte. 

¿ Tiene  Ud.  bastante  leche? — Sí;  tengo  bastante  leche. 

Avete  abbastanza  carne? — Si,  grazie;  ho  abbastanza  carne. 
Avete  abbastanza  caffé? — Si,  grazie;  ho  abbastanza  caffé. 
Avete  abbastanza  zucchero? — Si,  grazie;  ho  abbastanza 
zucchero. 

Hanno  molto  latte?— Si;  lianno  molto  latte. 

¿Tienen  mucha  leche? — Sí;  tienen  mucha  leche. 

Hanno  molto  zucchero? — Si;  hanno  molto  zucchero. 

Hanno  molto  sale? — Si;  hanno  molto  sale. 

Hanno  molta  carne? — Si;  hanno  molta  carne. 

Hanno  molte  tazze? — Si;  hanno  molte  tazze. 
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Hanno  molta  mostarda? — Si;  hanno  molta  mostarda. 
Hanno  molti  legumi? — Si;  hanno  molti  legumi. 

Hanno  molti  bicchieri? — Si;  hanno  molti  bicchieri. 

Desidero  piíi  pane,  non  lio  abbastanza  x>ane. 

Quiero  más  pan ;  no  tengo  bastante  pan. 

Desidero  piú  latte,  non  ho  abbastanza  latte. 

Desidero  piú  carne,  non  ho  abbastanza  carne. 

Desidero  piú  legumi,  non  ho  abbastanza  legumi. 

Desidero  piú  zucchero,  non  ho  abbastanza  zucchero. 

Desidero  meno  pane;  lio  troppo  pane. 

Quiero  menos  pan;  tengo  demasiado. 

Desidero  meno  latte ;  ho  troppo  latte. 

Desidero  meno  carne;  ho  troppa  carne. 

Desidero  meno  legumi ;  ho  troppi  legumi. 

Desidero  meno  mele ;  ho  troppe  mele. 

Avete  del  pune? — Si,  grazie;  ne  lio. 

¿Tiene  Ud.  pan f — Sí,  gracias ;  tengo. 

Avete  del  burro? — Si,  signore;  ne  ho. 

Avete  del  sale? — Sí,  signora;  ne  ho. 

Avete  della  carne  ? — Si ;  ne  ho. 

Avete  dell’acqua? — Si,  signorina;  ne  ho. 

Avete  dei  legumi  ? — Si ;  ne  ho. 

Avete  delle  mele? — Si;  ne  ho. 

Non  avete  del  pane? — No;  non  ne  bo. 

¿No  tiene  Ud.  panf — No;  no  tengo. 

Ha  delle  mele  Luigi? — No;  non  ne  ha. 

Ha  del  sale  Edoardo? — No;  non  ne  ha. 

Hanno  dell’acqua? — No;  non  ne  hanno. 

Non  avete  dei  bicchieri? — No;  non  ne  abbiamo. 

lo  ho  del  pane,  ne  avete  vol?— Si;  ne  lio. 

Yo  tengo  pan;  ¿tiene  Ud.? — Sí;  tengo. 

lo  ho  dello  zucchero;  non  ne  avete  voi? — No;  non  ne  ho. 
lo  ho  del  sale;  non  ne  avete  voi? — No;  non  ne  abbiamo. 
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Desiderate  del  latte? — Si;  ne  desidero. 

¿Quiere  Ud.  leche ? — Sí;  quiero. 

Desiderate  del  sale? — Si,  grazie;  ne  desidero. 

Desiderate  dei  legumi? — Si,  grazie;  ne  desidero. 

Desiderate  della  carne? — Si;  ne  desidero. 

Desiderate  delle  mele? — Si;  ne  desidero. 

lo  desidero  del  caffé.  Ne  desiderate  voi? — 

Si;  ne  desidero  ancli’io. 

Yo  quiero  café;  ¿quiere  Ud.? — Sí;  yo  también  quiero. 

lo  desidero  del  té.  Ne  desiderate  anche  voi? — Si;  ne 
desidero  anch’io. 

Noi  desideriamo  delle  mele.  Ne  desiderate  anche  voi? — Si; 
ne  desideriamo  anche  noi. 

lo  desidero  dello  zucchero.  Ne  desiderate  anche  voi? — No; 
io  non  ne  desidero. 

Noi  desideriamo  dei  legumi.  Ne  desiderate  anche  voi? — 
Si;  ne  desideriamo  anche  noi. 

Desiderate  un  pezzo  di  pane? — No,  grazie; 
non  lio  fame. 

¿Quiere  Ud.  un  pedazo  de  pan? — No,  gracias;  no  tengo 
hambre. 

Desiderate  un  poco  di  carne? — No,  grazie;  non  ho  fame. 
Desiderate  del  pane  e  burro? — No,  grazie;  non  ho  fame. 
Desiderate  del  pane  e  delle  mele? — No,  grazie; non  hofame. 

Desiderate  un  biccliiere  di  latte? — Con  pia- 
cere,  lio  molta  sete. 

¿Quiere  Ud.  un  vaso  de  agua? — Con  mucho  gusto;  tengo 
mucha  sed. 

Desiderate  un  bicchiere  d’acqua? — Con  piacere;  ho  sete. 
Desiderate  una  tazza  di  té? — Con  piacere;  ho  sete. 
Desiderate  una  tazza  di  caffé? — Con  piacere;  ho  sete. 

Avete  fame? — Si;  lio  molta  fame. 

¿Tiene  Ud.  hambre? — Sí;  tengo  mucha  hambre. 

Ha  fame  Luigi? — Si;  ha  molta  fame. 

Ha  fame  Luisa? — Si;  ha  fame. 
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A  vete  fame? — Si;  abbiamo  fame. 

Hanno  fame  queste  signore? — Si  ;  hanno  fame. 

Hanno  fame  questi  signori? — Si;  hanno  molta  fame. 

Avete  sete? — Si;  lio  molta  se  te. 

¿Tiene  Ud.  sed ? — Sí;  tengo  mucha  sed. 

A  vete  sete? — Si;  abbiamo  sete. 

Ha  sete  Cario? — Si;  ha  molta  sete. 

Hanno  sete  questi  signori? — Si;  hanno  molta  sete. 

Hanno  sete  queste  signore? — Si;  hanno  sete. 

Avete  calcio? — No;  non  lio  calcio. 

¿Tic'ne  Ud.  calor ? — No;  no  tengo  calor. 

Avete  caldo? — Si;  abbiamo  molto  caldo. 

Avete  caldo? — No;  non  abbiamo  caldo;  al  contrario, 
abbiamo  freddo. 

Ha  caldo  Luigi? — Si;  ha  caldo. 

Hanno  caldo  le  signore? — Si;  hanno  molto  caldo. 

Hanno  caldo  questi  signori  ? — Si ;  hanno  caldo. 

Avete  freddo? — No;  non  lio  freddo. 

¿Tiene  Ud.  frío? — No;  no  tengo  frío. 

Avete  freddo  ? — Si ;  abbiamo  molto  freddo. 

Ha  freddo  il  vostro  amico? — Si;  ha  freddo. 

Hanno  freddo  i  vostri  amíci? — No;  non  hanno  freddo. 

Ha  son  no  vostro  fratello? — Si;  ha  sonuo. 

¿Tiene  sueño  su  hermano? — Sí;  tiene  sueño. 

Avete  sonno? — No;  non  ho  sonno. 

Avete  sonno? — No;  non  abbiamo  sonno. 

Hanno  sonno  le  signorine? — Si;  hanno  sonno. 

Hanno  sonno  queste  signore? — Si;  hanno  molto  sonno. 

Chi  lia  ragione? — 11  vostro  amlco  ha  ragione. 

¿Quién  tiene  razón? — Su  amigo  de  Ud.  tiene  razón. 

Chi  ha  ragione? — lo  ho  ragione. 

Chi  ha  ragione? — Noi  abbiamo  ragione. 

Chi  ha  ragione? — Luigi  ha  ragione. 

Chi  ha  ragione? — I  vostri  amici  hanno  ragione. 
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Noi  abbiamo  ragione,  e  voi  avete  torto. 

Nosotros  tenemos  razón,  y  Ud.  no  la  tiene. 

lo  ho  ragione,  e  voi  avete  torto. 

Voi  avete  ragione,  e  io  ho  torto. 

Luigi  ha  ragione,  e  Cario  ha  torto. 

Mió  fratello  e  il  signor  Cinelli  hanno  ragione,  e  il  signor 
Riccardi  e  il  professore  hanno  torto. 

Chi  ha  torto? — Voi  avete  torto 

Ho  molta  fame;  datemi  un  pezzo  di  pane, 
per  favore. 

Tengo  mucha  hambre;  hágame  Ud.  el  favor  de  darme  un 
pedazo  de  pan. 

Ho  fame ;  datemi  una  mela,  per  favore. 

Ho  fame;  datemi  un  poco  di  carne,  per  favore. 

Ho  fame;  datemi  una  tazza  di  caffé  e  del  pane,  per  favore. 
Ho  fame;  datemi  dei  legumi  e  del  pane,  per  favore. 

Ho  molto  sete;  datemi  un  biccliiere  d’acqua 
per  favore. 

Tengo  mucha  sed;  hágame  Ud.  el  favor  de  darme  un  vaso 
de  agua. 

Ho  molta  sete ;  datemi  un  bicchiere  di  latte,  per  favore. 
Ho  sete;  datemi  un  bicchiere  di  vino,  per  favore. 

Ho  sete;  datemi  una  tazza  di  té,  per  favore. 


REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


Edoardo,  desidero  pranzare.  De- 
siderate  pranzare  con  me? 

Volentieri.  Che  cosa  avete  per 
pranzo  ? 

Ho  della  carne,  dei  legumi,  del 
burro,  del  té  e  delle  mele. 

Non  a  vete  del  caffé? 

Si;  ho  del  buonissimo  caffé.  Car¬ 
io,  pórtate  una  tazza  di  caffé 
per  il  signor  Riccardi  e  una 
tazza  di  té  per  me. 

Non  desiderate  della  carne? 


Eduardo,  quiero  comer.  ¿Quiere 
Ud.  comer  conmigo? 

Con  mucho  gusto.  ¿Qué  tiene 
Ud.  de  comer? 

Tengo  carne,  legumbres,  mante¬ 
quilla,  te  y  manzanas. 

¿No  tiene  Ud.  café? 

Sí;  tengo  café  muy  bueno.  Car¬ 
los,  traiga  Ud.  una  taza  de 
café  para  el  señor  Riccardi  y 
una  taza  de  te  para  mí. 

¿No  quiere  Ud.  carne? 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN — {Continuación) 


No,  grazie,  non  mangio  carne. 

Datemi  il  burro,  per  favore. 

Ecco  il  burro,  Luigi. 

Adesso,  voi  desiderate  una  mela, 
non  é  vero? 

Volentieri.  Grazie.  Non  ne  de¬ 
siderate  anche  voi? 

Certamente;  io  mangio  sempre 
delle  mele. 

Queste  mele  sono  buonissime, 
non  é  vero? 

Si,  sono  molto  buone. 

Desiderate  un’altra  mela? 

No,  grazie;  ma  desidero  un  altrc 
bicchiere  d’acqua,  per  favore. 

Con  piacere.  Ecco  Cario  che 
porta  un  bicchiere  d’acqua  per 
voi. 

Grazie,  Cario. 

Avete  ancora  fame? 

No;  non  ho  piu  fame. 

Ho  molta  sete;  datemi  un  bic¬ 
chiere  d’acqua,  per  favore. 

Ecco  un  bicchiere  d’acqua. 

Desiderate  una  tazza  di  caffé, 
dopo? 

No;  non  ne  desidero  adesso, 
grazie,  ma  datemi  una  mela, 
per  favore. 

Ecco  la  mela. 

Grazie. 

Hanno  ancora  fame  questi  si- 
gnori  ? 

No;  non  hanno  piu  fame. 

Ho  molto  freddo,  Luigi.  Voi  non 
avete  freddo? 

No;  non  ho  freddo  adesso;  al 
contrario,  ho  caldo.  Se  voi 
a  vete  freddo,  desiderate  una 
tazza  di  caffé,  non  é  vero? 

Si;  desidero  una  tazza  di  caffé 
caldissimo.  Ne  desiderate  una 
anche  voi? 


No,  gracias;  no  como  carne. 

Sírvase  Ud.  darme  la  mantequilla. 

Aquí  está  la  mantequilla,  Luis. 

Ahora  Ud.  quiere  una  manzana, 
¿no  es  verdad? 

Con  mucho  gusto.  Gracias. 
¿No  quiere  Ud.  también? 

Por  supuesto;  yo  como  siempre 
manzanas. 

Estas  manzanas  son  muy  buenas, 
¿no  es  verdad? 

Sí;  son  muy  buenas. 

¿Quiere  Ud.  otra  manzana? 

No,  gracias;  pero  quiero  otro  vaso 
de  agua,  si  Ud.  me  hace  el 
favor. 

Con  mucho  gusto.  Aquí  está 
Carlos  que  trae  un  vaso  de 
agua  para  Ud. 

Gracias,  Carlos. 

¿Tiene  Ud.  hambre  todavía? 

No;  ya  no  tengo  hambre. 

Tengo  mucha  sed,  sírvase  Ud. 
darme  un  vaso  de  agua. 

Aquí  está  un  vaso  de  agua. 

¿Quiere  Ud.  después  una  taza  de 
café? 

No;  no  quiero  café  ahora,  gracias; 
pero  sírvase  Ud.  darme  una 
manzana. 

Aquí  está  la  manzana, 

Gracias. 

¿Tienen  todavía  hambre  estos 
caballeros  ? 

No;  ya  no  tienen  hambre. 

Tengo  mucho  frío,  Luis.  ¿Ud. 
no  tiene  frío  ? 

No;  no  tengo  frío  ahora;  al  con¬ 
trario,  tengo  calor.  Si  Ud. 
tiene  frío,  querrá  una  taza  de 
café,  ¿no  es  verdad? 

Sí;  quiero  una  taza  de  café  muy 
caliente.  ¿Quiere  Ud.  también 
una? 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN — {Continuación) 


No,  grazie.;  non  mi  piace  il  caffé, 
ma  desidero  una  tazza  di  té 
caldo. 

Mió  fratello  desidera  pranzare 
qui. 

Gli  piacciono  molto  i  legumi. 
Ne  a  vete? 

Si;  ho  dei  legumi  e  della  carne 
•fredda. 

Ho  molta  fame.  Portatemi  del 
pane,  della  carne  fredda  e  una 
tazza  di  caffc  molto  caldo. 

Non  ho  del  caffé,  ma  ho  del  té  e 
del  latte. 

Ecco  il  vostro  amico;  adesso 
porto  il  pranzo. 

Desiderate  mangiare  qui? 

Si;  desidero  mangiare  qui.  Que- 
sta  stanza  é  molto  comoda. 

A  vete  ragione,  é  comodissima. 

Questi  signori  hanno  torto;  la 
stanza  da  pranzo  é  piú  comoda. 

A  vete  sonno? 

No;  non  ho  ancora  sonno. 


No,  gracias;  no  me  gusta  el  café, 
pero  quiero  una  taza  de  te 
caliente. 

Mi  hermano  quiere  comer  aquí. 

Le  gustan  mucho  las  legumbres. 
¿Tiene  Ud.  legumbres? 

Sí;  tengo  legumbres  y  carne  fría. 

Tengo  mucha  hambre.  Tráigame 
Ud.  pan,  carne  fría  y  una  taza 
de  café  muy  caliente. 

No  tengo  café,  pero  tengo  te  y 
leche. 

Aquí  está  el  amigo  de  Ud. 
Ahora  traigo  la  comida. 

¿Quiere  Ud.  comer  aquí? 

Sí;  quiero  comer  aquí.  Este 
cuarto  es  muy  cómodo. 

Tiene  Ud.  razón;  es  muy  cómodo. 

Estos  caballeros  no  tienen  razón; 
el  comedor  es  más  cómodo. 

¿Tiene  Ud.  sueño? 

No;  no  tengo  sueño  todavía. 
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un  anno,  un  año 
1’ arrosto,  el  asado 
Berlino,  Berlín 
a  Imon  mercato,  barato 
il  calzolaio,  el  zapatero 
il  cappellaio,  el  sombrerero 
il  cappello,  el  sombrero 
comprare,  comprar 
la  cosa,  la  cosa 
costare,  costar 
c’é,  hay 
ci  sono,  hay 

da,  en  casa  ( despacho ,  oficina , 
tienda  etc.)  de 
da  van  ti,  antes ,  enfrente 
difficile,  difícil 
dopo,  después 
eccellente,  excelente 
entrare,  entrar 
la  frutta,  la  fruta 
ieri,  ayer 
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P  insala  ta,  la  ensalada 
la  li bbra,  la  libra 
la  lira,  la  lira  (moneda) 
la  minestra,  la  sopa 
molto  tempo,  mucho  tiempo 
mostrare,  mostrar 
oggi,  hoy 
pagare,  pagar 
un  piano,  un  piso 
il  pianterreno,  el  piso  bajo 
il  pollo,  el  pollo 
primo,  primero 
la  qualitá,  localidad ,  la  clase 
le  scarpe,  los  zapatos 
secondo,  segundo 
la  settimana,  la  semana 
la  settimana  scorsa,  la 
semana  pasada 

la  trattoria,  la  fonda ,  la 
posada 

la  via,  la  calle 
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FRASES 


Ho  parlato.1 

Ho  comprato  un  cappello. 

Quanto  l’avete2  pagato? 

L’ho  pagato  dieci  lire. 

L’avete  pagato  troppo  caro,  il 
mío  cappello  costa  sola¬ 
mente  sei  lire,  ed3  é  d’una 
eccellente  qualita.  Dove 
l’avete  comprato? 

L’ho  comprato  ieri  da4  Mar- 
tini,  il  cappellaio. 

Avete  anche  comprato  delle 
scarpe  ? 

Ho  comprato  delle  scarpe  la 
settimana  scorsa. 

Chi  é  il  vostro  calzolaio? 

E  il  signor  Caroti. 

Dove  abita? 

Abita  in  via  Nazionale. 

Avete  pranzato? 

No,  non  ho  ancora  pranzato. 

Allora  entrate  qui  con  me. 
In  questa  trattoria  c’é5  un 
buon6  pranzo.  Luigi  ed  io 
abbiamo  pranzato  qui  ieri. 

Quanto  avete  pagato  per  il 
pranzo  ? 

Abbiamo  pagato  solamente 
tre  lire.7 

É  molto  a  buon  mercato. 
Entriamo. 

Che  cosa  c’é  da  pranzo? 

C’é  una  minestra,  del  pesce, 
due  qualita8  di  legumi,  del 
pollo,  dell’arrosto,  dell’in- 
salata,  e  della  frutta. 


He  hablado. 

He  comprado  un  sombrero. 

¿En  cuánto  lo  compró  Ud.? 

Lo  compré  en  diez  liras. 

Ud.  lo  ha  pagado  demasiado 
caro;  mi  sombrero  cuesta 
solamente  seis  liras,  y  es  de 
excelente  calidad.  ¿  Dónde 
lo  compró  Ud.? 

Lo  compré  ayer  en  la  tienda 
de  Martini,  el  sombrerero. 

¿Compró  Ud.  zapatos  tam¬ 
bién? 

Compré  zapatos  la  semana 
pasada. 

¿  Quién  es  su  zapatero  de  Ud.  ? 

Es  el  señor  Caroti. 

¿  Dónde  vive  ? 

Vive  en  la  calle  Nacional. 

¿  Ha  comido  Ud.  ? 

No,  no  he  comido  todavía. 

Entonces  entre  Ud.  aquí  con¬ 
migo.  En  esta  fonda  hay 
buena  comida.  Luis  y  yo 
comimos  aquí  ayer. 

¿Cuánto  les  costó  á  Uds.  la 
comida? 

Pagamos  solamente  tres  liras. 

Es  muy  barato.  Entremos. 

¿  Qué  hay  de  comer  ? 

Hay  sopa,  pescado,  dos  clases 
de  legumbres,  pollo,  asado, 
ensalada  y  fruta. 


§4 


ITALIANO 


3 


FRASES— (Continuación) 


Ci  sono  delle  mele? 

Si,  ci  sono. 

Non  é  al9  pianterreno  la  sala 
da  pranzo? 

No,  é  al  primo  piano.  Al 
secondo  piano  ci  sono  tre 
altre  piccole  stanze  da 
pranzo. 


¿  Hay  manzanas  aquí  ? 

Sí,  hay  manzanas. 

¿No  está  el  comedor  en  el 
piso  bajo? 

No,  está  en  el  primer  piso. 
En  el  segundo  piso  hay 
otros  tres  pequeños  come¬ 
dores. 


OBSERVACIONES 

1.  En  italiano  hay  diversas  formas  para  expresar  que  la 
acción  indicada  por  un  verbo  se  efectuó  en  tiempo  pasado. 
Por  ahora  trataremos  únicamente  de  ésta.  Ho  paríalo  ofrece 
cierta  semejanza  con  el  tiempo  en  español  “he  hablado”; 
pero  su  uso  es  distinto.  Empléase,  en  general,  para  expresar 
que  la  acción  se  efectuó  en  tiempo  pasado,  pero  reciente. 
Equivale  á  veces  al  pretérito  español  “hablé,”  y  otras  al 
tiempo  compuesto  “he  hablado.”  En  italiano  se  llama 
passato  prossimo. 

Este  tiempo  se  forma  con  el  presente  de  avere,  que  se  ha 
visto  en  la  lección  anterior,  y  el  participio  pasado  del  verbo 
que  se  conjuga.  Por  ejemplo: 

Parlare,  hablar 
Passato  Prossimo 
lio  parlato,  he  hablado 
liai  parlato,  has  hablado 
lia  parlato,  ha  hablado 
abbiamo  parlato,  hemos  hablado 
avete  parlato,  ha  hablado  Ud.,  han  hablado  Uds. 
lianno  parlato,  han  hablado 

Para  la  forma  negativa,  basta  anteponer  la  negación  non. 
Las  formas  interrogativas  son  exactamente  iguales  á  la 
afirmativa  ó  negativa,  y  sólo  se  distinguen  poí*  el  signo  de 
interrogación. 

El  participio  pasado  de  los  verbos  regulares  de  la  primera 
conjugación  se  forma  añadiendo  la  terminación  ato  á  la  raíz. 
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En  castellano  se  usa  siempre  el  auxiliar  “haber”  para 
conjugar  los  tiempos  compuestos;  en  italiano  no  todos  los 
verbos  pueden  conjugarse  con  avere;  muchos  exigen  el  auxiliar 
essere ,  “ser,”  “estar,”  pero  de  estos  se  hablará  más  adelante. 

2.  En  la  frase  lávete  pacato  se  apocopa  la  vocal  del 
pronombre  lo  delante  de  vocal. 

3.  Antes  de  vocal,  las  conjunciones  e,  o ,  y  la  preposición  a 
se  cambian  á  menudo  en  ed,  od,  ad.  Este  cambio  no  es,  sin 
embargo,  obligatorio. 

4.  Da  es  una  preposición  que  significa:  “en  la  casa  de,” 
“en  la  tienda  de,”  “en  el  despacho  de,”  por  ejemplo: 

da  me,  en  mi  casa 

da  noi,  en  nuestra  casa 

da  Luigi,  en  la  casa  de  Luis 

dal  dottore,  en  la  casa  del  dotar 

dalla  signora  Ricci,  en  la  casa  de  la  señora  Ricci 

dal  fornaio,  en  la  tienda  del  panadero 

dal  mercante,  en  el  despacho  ó  en  la  oficina  del  comerciante 

Úsase  da  en  este  sentido,  únicamente,  delante  de  nombres 
de  persona  ó  pronombres  personales.  Sería  incorrecto  decir 
“ L'ho  cómpralo  da  Roma .” 

5.  Hemos  visto  ya  que  el  adverbio  de  lugar  ci  ó  vi  significa 
“allí,”  “allá.”  El  impersonal  español  “hay,”  se  traduce  en 
italiano  por  c'b  ó  vi  b  para  el  singular  y  ci  sono  ó  vi  sono  para 
el  plural.  Ci  pierde  la  i  antes  del  verbo  b,  quedando  contraído 
en  c'b.  Así: 


un  libro,  hay  un  libro 


Ci  sonol 
Vi  sonoj 


due  libri,  hay  dos  libros 


G.  Buono  se  cambia  en  biion  antes  de  consonante;  por 
ejemplo:  un  buon  libro,  “un  buen  libro”;  un  libro  buono , 
“un  libro  bueno.” 

7.  La  lira  tiene  el  valor  aproximado  de  una  peseta 
española,  y  se  divide  en  veinte  soldi  ó  cien  centesimi. 
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8.  Todos  los  nombres  que  terminan  en  vocal  acentuada 
no  cambian  en  el  plural,  por  ejemplo: 

la  qualitá,  le  qualítá,  la  calidad,  las  calidades 

la  cíttá,  le  cíttá,  la  ciudad,  las  ciudades 

9#  La  preposición  a  y  los  artículos  determinados  ti,  la, 
lo,  i,  %li,  le,  se  contraen  formando  una  palabra.  En  italiano 
el  artículo  se  contrae  del  modo  siguiente  y  en  los  casos  que 
apuntamos: 

Contracción  de  los  artículos  II,  I: 


Singular 

del,  del 

al,  al  4  para  al 
dal,  del  4  por  el 


Plural 

deí,  de  los 

ai,  á  los,  4  para  los 

daí,  de  los,  4  por  los 


Contracción  de  los  artículos  la,  le: 

Singular  Plural 

della,  de  la  delle,  de  las 


alia,  á  la  4  para  la 
dalla  de  la  4  por  la 


alie,  á  las  4  para  las 
dalle,  de  las  4  por  las 


Contracción  de  los  artículos  lo  y  la  delante  de  nombre 
que  empieza  con  vocal: 

Plural 

deglí,  degl',  delle,  dell',  de  los, 
de  las 

aglí,  agí',  alie,  al  Y,  á  los,  á  las 
dagli,  dagl',  dalle,  dal!’,  de  los, 
de  las 


Singular 
dell’,  del  4  de  la 

al Y,  al,  á  la 
fluir,  al,  á  la 


'¡el  artículo  lo  delante  de  nombre  que  empieza 

con  s  lú/uúla: 

Singular  Plural 

delire  del  deglí,  de  los 

alio,  al  aglí,  á  los 

dallo,  del  dagli,  de  los 

Ocurre  también  la  contracción  del  artículo  determinarlo 
con  las  preposiciones  con  4  in,  que  hemos  visto  en  las  lecciones 
tercera  y  quinta.  Damos  á  continuación  el  cuadro  completo 
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de  estas  contracciones,  la  primera  de  las  cuales  no  es  obli¬ 
gatoria  : 


col,  ó  con  il,  con  el 
eolio,  ó  con  lo,  con  el 
colla,  ó  con  la,  con  la 
coll\  ó  con  1’,  con  el,  con  la 
coi,  ó  con  i,  con  los 
cogli,  6  con  gli,  con  los 
colle,  ó  con  le,  con  las 


nel,  en  el 
nello,  en  el 
nella,  en  la 
neir,  en  el  en  la 
nei,  en  los 
negli,  en  los 
nelle,  en  las 


EJERCICIO  ORAE 

Avete  compra to  un  cappello? — Si;  lio  com- 
prato  un  cappello. 

¿Ha  comprado  Ud.  un  sombrero?  —  Sí;  he  comprado  un 
.  sombrero. 

Avete  comprato  del  pesce? — Si;  ho  comprato  del  pesce. 
Avete  comprato  del  pane? — Si;  ho  comprato  del  pane. 
Avete  comprato  del  callé? — Si;  ho  comprato  del  caffé. 
Avete  comprato  delle  scarpe? — Si;  ho  comprato  delle  scarpe. 
Avete  comprato  della  carne? — Si;  ho  comprato  della  carne. 
Avete  comprato  una  casa? — Si;  ho  comprato  una  casa. 

Non  a  vete  comprato  clei  legumi? — No;  non 
lio  comprato  clei  legumi. 

¿No  ha  comprado  Ud.  legumbres? — No;  no  he  comprado 
legumbres. 

Non  avete  comprato  delle  mele? — No;  non  ho  comprato 
delle  mele. 

Non  avete  comprato  delle  frutta? — No;  non  ho  comprato 
delle  frutta. 

Non  avete  comprato  del  pesce? — No;  non  ho  comprato  del 
pesce. 

Non  avete  comprato  delle  tazze? — No;  non  ho  comprato 
delle  tazze. 

Avete  comprato  del  caffé? — Si;  ne  lio  com¬ 
prato. 

¿Ha  comprado  Ud.  café? — Sí;  he  comprado. 
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Avete  comprato  del  latte? — Si;  ne  ho  comprato. 

Avete  comprato  del  té? — Si,  signora;  ne  ho  comprato. 

A  vete  comprato  dello  zucchero? — Si,  signora;  ne  ho  com¬ 
prato. 

Avete  comprato  dei  bicchieri? — Si,  signora;  ne  ho  comprato. 

Non  avete  comprato  delle  scarpe? — No;  non 
ne  lio  comí) rato. 

¿No  ha  comprado  Ud.  zapatos ? — No;  no  he  comprado. 

Non  avete  comprato  un  cappello? — No;  non  l’ho  comprato. 
Non  avete  comprato  delle  tazze? — No;  non  ne  ho  comprato. 

Ha  mangiato  del  pane  Cario? — Si;  ne  lia 
mangiato. 

¿Ha  comido  Carlos  panf — Sí;  ha  comido. 

Ha  mangiato  della  carne  Luigi? — Si;  ne  ha  mangiato. 

Ha  mangiato  dei  legumi  la  signorina  Parodi? — Si;  ne  ha 
mangiato. 

Non  lia  mangiato  della  carne  Edoardo? — No; 
non  ne  lia  mangiato. 

¿No  ha  comido  carne  Eduardo ? — No;  no  ha  comido. 

Non  ha  mangiato  della  frutta  Cario? — No;  non  ne  ha 
mangiato. 

Non  ha  mangiato  del  pollo  Luigi? — No;  non  ne  ha  mangiato. 

Abbiamo  studiato  bene,  signore? — Si;  avete 
studiato  bene. 

¿Hemos  estudiado  bien,  señor? — Sí;  Uds.  han  estudiado  bien. 

Abbiamo  bene  lavorato,  signora? — Si;  avete  bene  lavorato. 
Abbiamo  bene  cantato,  signorina? — Si;  avete  bene  cantato. 
Abbiamo  studiato  molto,  signore  ? — Si ;  avete  studiato  molto. 

lio  studiato  male,  signore? — No;  non  avete 
studiato  male. 

¿He  estudiado  mal ,  señor? — No;  Ud.  no  ha  estudiado  mal. 

Ho  lavorato  male,  signora? — No;  non  avete  lavorato  male. 
Ho  parlato  male,  signorina? — No;  non  avete  parlato  male. 
Ho  cantato  male? — No;  non  avete  cantato  male. 


8 


ITALIANO 


§4 


Non  lio  studiato  molto? — No;  non  avete  stu¬ 
diato  molto. 

¿No  he  estudiado  mucho ? — No;  Ud.  no  ha  estudiado  mucho. 

Non  ho  lavorato  molto? — No;  non  avete  lavorato  molto. 
Non  ho  parlato  molto? — No;  non  a  vete  parlato  molto. 

Non  ho  mangiato  molto? — No;  non  avete  mangiato  molto. 

Hanno  comprato  una  casa  questi  signori? — 

Si;  hanno  comprato  una  casa. 

¿ Han  comprado  una  casa  estos  caballeros? — Sí;  han  com¬ 
prado  una  casa. 

Hanno  comprato  un  albergo  questi  signori? — Si;  hanno 
comprato  un  albergo. 

Hanno  comprato  delle  case  questi  signori? — Si;  hanno 
comprato  delle  case. 

Hanno  portato  del  pane  queste  s ignore? — No; 
non  ne  lianno  portato. 

¿ Han  traído  pan  estas  señoras? — No;  no  han  traído  pan. 

Hanno  portato  del  caffé  queste  signore? — No;  non  ne  hanno 
portato. 

Hanno  portato  del  té  queste  signore? — No;  non  ne  hanno 
portato. 

Hanno  portato  dello  zucchero  queste  signore? — No;  non  ne 
hanno  portato. 

Hanno  portato  dello  zucchero  questi  signori? — No;  non  ne 
hanno  portato. 

Hanno  portato  del  pesce  queste  signore? — No;  non  ne  hanno 
portato. 

Hanno  portato  dei  legumi  queste  signore?— No;  non  ne 
hanno  portato. 

Ha n  11  o  mangiato  del  pane? — Si;  ne  lianno 
mangiato. 

¿Han  comido  pan? — Sí;  han  comido. 

Hanno  mangiato  del  pollo? — Si;  ne  hanno  mangiato. 

Hanno  mangiato  della  carne  ? — Si ;  ne  hanno  mangiato. 
Hanno  mangiato  dei  legumi? — Si;  ne  hanno  mangiato. 
Hanno  mangiato  delle  niele? — Si;  ne  hanno  mangiato. 
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Non  ha  mangiato  Ijiiigi  della  carne? — No; 
non  ne  lia  mangiato. 

¿No  ha  comido  carne  Luis? — No,  no  ha  comido. 

Non  ha  mangiato  dei  legumi? — No;  non  ne  ha  mangiato. 
Non  ha  mangiato  del  pesce?— No;  non  ne  ha  mangiato. 
Non  ha  mangiato  del  pane  e  burro? — No;  non  ne  ha  man¬ 
giato. 

Non  ha  mangiato  della  carne  coi  legumi? — No;  non  ne  ha 
mangiato. 

Mió  fratello  lia  coniprato  un  cappello? — Si; 
riia  coniprato. 

¿Ha  comprado  mi  hermano  un  sombrero ? — Sí;  lo  ha  com¬ 
prado. 

Ha  comprato  un  pollo  mió  fratello? — Si;  l’ha  comprato. 

Ha  comprato  un  libro  mió  fratello? — Si;  l’ha  comprato. 

Ha  comprato  un  pesce  Cario? — Si;  l’ha  comprato. 

Clii  ha  comprato  questa  casa? — L’lia  cóm¬ 
prate  mío  fratello. 

¿Quién  compró  esta  casa? — Mi  hermano  la  compró. 

Chi  ha  comprato  queste  scarpe? — Cario  le  ha  comprato. 

Chi  ha  comprato  questo  pesce? — II  vostro  amico  l’ha 
comprato. 

Chi  ha  comprato  questo  pollo? — L’ha  comprato  Luisa. 

Ha  pranzato  vostro  fratello? — No;  non  ha 
ancora  pranzato. 

¿Ha  comido  su  hermano  de  Ud.? — No;  no  ha  comido  todavía. 

Ha  pranzato  il  vostro  amico? — No;  non  ha  ancora  pranzato. 
Hanno  oranzato  questi  signori? — No;  non  hanno  ancora 
pranzato. 

Hanno  pranzato  queste  signore? — No;  non  hanno  ancora 
pranzato. 

Avete  pranzato? — No;  non  ho  ancora  pranzato. 

Avete  pranzato? — No;  non  abbiamo  ancora  pranzato. 

Quanto  avete  pagato  questo  cappello? — L’ho 
paga  t o  otto  lire. 

¿Cuánto  le  costó  á  Ud.  este  sombrero? — Ale  costó  ocho  liras. 
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Quanto  avete  pagato  questo  pollo? — L’ho  pagato  tre  lire. 

Quanto  ha  pagato  vostro  fratello  questo  libro? — L’ha  pagato 
cinque  lire. 

Quanto  avete  pagato  questo  pranzo? — L’ho  pagato  dieci 
lire. 

Quanto  hanno  pagato  questa  casa  i  vostri  amici  ? — L’hanno 
pagata  troppo  cara. 

Paríate  con  lui.—  Bene,  parliamo  con  lni. 

Hablen  Uds.  con  él. — Bueno,  hablemos  con  él. 

Lavorate  in  questa  stanza. — Bene,  lavoriamo  in  questa 
stanza. 

Mangiate  qui. — Bene,  mangiamo  qui. 

Entrate  in  quella  casa. — Bene,  entriamo  in  quella  casa. 

Dove  avete  comprato  questo  caffé? — E’lio 
comprato  da  Martini. 

¿Dónde  compró  Ud.  este  café f — Lo  compré  en  la  tienda  de 
Martini. 

Dove  avete  comprato  questo  té? — L’ho  comprato  dal  signor 
Martini. 

Dove  avete  comprato  queste  scarpe  ? — Le  abbiamo  comprato 
dal  calzolaio. 

Dove  ha  comprato  questo  sale? — L’ha  comprato  dalla  si- 
gnora  Caroli. 

Dove  hanno  comprato  questo  latte? — L’hanno  comprato  da 
Martini. 

Dove  hanno  comprato  questo  cappello? — L’hanno  com¬ 
prato  da  Caroli. 

Avete  cómprate  questo  caffé  da  Martini? — No; 
non  1’ abbiamo  comprato  da  lui. 

¿Compraron  Uds.  este  café  en  la  tienda  de  Martini ? — No;  no 
lo  compramos  en  su  tienda. 

Avete  comprato  questo  té  dal  signor  Martini? — No;  non 
1’ abbiamo  comprato  da  lui. 

Avete  comprato  questo  zucchero  da  Martini? — No;  non  l’ho 
comprato  da  lui. 

Luisa  ha  comprato  questo  latte  da  Martini? — No;  non 
l’ha  comprato  da  lui. 
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Hanno  abitato  a  Roma? — Si;  lianno  abitato 
molto  tempo  a  Roma. 

i Han  vivido  ellos  en  Roma? — Sí;  han  vivido  mucho  tiempo 
en  Roma. 

A  vete  abitato  a  Napoli? — Si;  ho  abitato  a  Napoli  molto 
tempo. 

Avete  abitato  a  Parigi? — Si;  abbiamo  abitato  molto  tempo 
a  Parigi. 

Ha  abitato  a  Berlino? — Si;  ha  abitato  molto  tempo  a 
Berlino. 

Entriamo  in  questa  camera. 

Entremos  en  este  cuarto. 

Entriamo  in  questa  casa. 

Entriamo  in  quest’albergo. 

Entriamo  nella  sala. 

Entriamo  nella  biblioteca. 

Dov’é  la  stanza  da  pranzo? — E  al  pianterreno. 

¿ Dónde  está  el  comedor? — Está  en  el  piso  bajo. 

Dov’é  la  cucina? — É  al  pianterreno. 

Dov’é  la  sala? — É  al  primo  piano. 

Dov’é  la  camera  da  letto? — É  al  secondo  piano. 

Dov’é  la  stanza  da  bagno? — E  anche  al  secondo  piano. 

Pranziamo  in  quest’albergo. 

Comamos  en  esta  fonda. 

Pranziamo  in  questa  camera. 

Pranziamo  dal  signor  Martini. 

Pranziamo  da  Luigi. 

Pranziamo  in  questa  trattoria. 

Compriamo  questa  casa. 

Compremos  esta  casa. 

Compriamo  questo  cappello. 

Compriamo  queste  scarpe. 

Compriamo  questo  libro. 
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Chi  c’é? — C’e  il  vostro  amico  Euigi. 

¿Quién  está  allí? — Allí  está  su  amigo  Luis. 

Chi  c’é? — C’é  vostro  fratello. 

Chi  c’é? — Ci  sono  i  vostri  amici. 

C’é  una  bella  casa  in  questa  via. 

Hay  una  casa  bonita  en  esta  calle. 

C’é  una  bella  sala  in  questa  casa. 

Ci  sono  delle  belle  stanze  in  questa  casa. 

C’é  un  cappello  nella  sala. 

Ci  sono  delle  scarpe  nella  camera  da  letto. 
C’é  una  grande  stanza  da  pranzo. 


REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


Entriamo  qui,  Cario.  Desidero 
comprare  del  cafíé  e  dello 
zucchero,  ma  io  parlo  malissimo 
italiano.  Paríate  per  me,  per 
favore. 

Con  piacere. 

Che  cosa  desiderate,  signori? 

II  mió  amico  desidera  comprare 
del  cafíé. 

Ecco  del  cafíc  a  due  lire  la  libbra. 

É  buono? 

E  eccellente,  signore. 

Allora,  datemi  due  libbre  di 
cafíé  e  tre  libbre  di  zucchero. 

Benissimo,  signore. 

A  vete  pagato,  Cario? 

Si;  ho  dato  cinque  lire. 

Non  desiderate  pranzare? 

Si;  entriamo  in  questa  trattoria. 

Avete  giá  pranzato  qui? 

Pranzo  sempre  qui,  e  trovo  il 
pranzo  buonissimo. 

Che  cosa  avete  mangiato  ieri? 

Abbiamo  mangiato  una  minestra, 
del  pesce,  dei  legumi,  del- 
l’arrosto  e  dell’insalata. 


Entremos  aquí,  Carlos.  Quiero 
comprar  café  y  azúcar,  pero 
hablo  muy  mal  italiano.  Há¬ 
game  Ud.  el  favor  de  hablar 
por  mí. 

Con  mucho  gusto. 

¿Qué  quieren  Uds.,  caballeros? 

Mi  amigo  quiere  comprar  café. 

Aquí  tienen  Uds.  café  á  dos  liras 
la  libra. 

¿Es  bueno? 

Es  excelente,  señor. 

Entonces  déme  Ud.  dos  libras  de 
café  y  tres  libras  de  azúcar. 

Muy  bien,  señor. 

¿Ha  pagado  Ud.,  Carlos? 

Sí;  he  dado  cinco  liras. 

¿No  quiere  Ud.  comer? 

Sí;  entremos  en  esta  fonda. 

¿Ha  comido  ya  Ud.  aquí? 

Como  siempre  aquí,  y  la  comida 
me  parece  muy  buena. 

¿Qué  comieron  Uds.  ayer? 

Comimos  sopa,  pescado,  legum¬ 
bres,  asado  y  ensalada. 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN — {Continuación) 


Avete  mangiato  della  frutta? 

Si;  abbiamo  mangiato  delle  mele. 

Ecco  Luigi.  A  vete  giá  pranzato? 

Si;  ho  giá  pranzato. 

Quanto  avete  pagato? 

Ho  pagato  tre  lire. 

Questo  pranzo  c  a  buon  mercato. 
A  Napoli,  i  pranzi  sono  sempre 
eccellenti  e  non  sono  cari. 

Che  cosa  c’é  da  pranzo  oggi? 

Ci  sono  molte  buone  cose. 

Adesso  ho  pranzato,  e  desidero 
studiare  la  mia  lezione  d’ita- 
liano. 

A  vete  studiato  l’italiano  molto 
tempo  ? 

Non  ho  studiato  molto  tempo,  ma 
parlo  giá  bene.  Non  ho  tro- 
vato  l’italiano  molto  difficile. 

A  vete  trovato  l’inglese  molto 
difficile? 

Si;  l’ho  trovato  difficilissimo. 

Con  chi  l’avete  studiato? 

L’hó  studiato  col  signor  Mariani. 

Dove  abita  il  signor  Mariani? 

Ha  abitato  cinque  anni  in  questa 
casa,  al  primo  piano,  ma 
adesso  non  abita  piu.  qui. 

Avete  comprato  questo  cappello 
da  Mariani  ? 

No;  l’ho  comprato  dal  vostro 
cappellaio. 

Dove  avete  trovato  questo  libro? 

L’ho  trovato  da  vostro  fratello. 

Dove  l’ha  comprato  vostro  fra¬ 
tello? 

L’ha  comprato  dal  signor  Marini. 

Quanto  l’ha  pagato? 

L’ha  pagato  sette  lire. 


¿Han  comido  Uds.  fruta? 

Sí;  hemos  comido  unas  manzanas. 

Aquí  está  Luis.  ¿Ha  comido 
Ud.  ya? 

Sí;  ya  comí. 

¿Cuánto  pagó  Ud.? 

Pagué  tres  liras. 

Esta  comida  es  barata.  En 
Nápoles,  las  comidas  son  siem¬ 
pre  excelentes  y  no  son  caras. 

¿Qué  hay  de  comer  hoy? 

Hay  muchas  cosas  buenas. 

Ya  he  comido,  y  quiero  ahora  es¬ 
tudiar  mi  lección  de  italiano. 

¿Ha  estudiado  Ud.  el  italiano 
mucho  tiempo? 

No  he  estudiado  mucho  tiempo, 
pero  hablo  ya  bien.  No  me 
ha  parecido  el  italiano  muy 
difícil. 

¿Y  el  inglés,  le  parece  muy  difícil? 

Sí;  me  parece  muy  difícil. 

¿Con  quién  lo  ha  estudiado  Ud.? 

Lo  he  estudiado  con  el  señor 
Mariani. 

¿Dónde  vive  el  señor  Mariani? 

Vivió  cinco  años  en  esta  casa, 
en  el  primer  piso,  pero  ya  no 
vive  aquí. 

¿Compró  Ud.  este  sombrero  en  la 
tienda  de  Mariani? 

No;  lo  compré  en  la  tienda  del 
sombrerero  de  Ud. 

¿Dónde  encontró  Ud.  este  libro? 

Lo  encontré  en  casa  del  hermano 
de  Ud. 

¿  Dónde  lo  compró  su  hermano  ? 

Lo  compró  en  la  tienda  del  señor 
Marini. 

¿Cuánto  le  costó? 

Le  costó  siete  liras. 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN—  {Continuación) 


É  molto  caro. 

lo  lo  trovo  a  buon  mercato. 

Ci  sono  molti  libri  dal  vostro 
amico  ? 

Si;  ma  ci  sono  piü  libri  dal 
professore. 


Es  muy  caro. 

Á  mí  me  parece  barato. 

¿Hay  muchos  libros  en  casa  del 
amigo  de  Ud.  ? 

Sí;  pero  hay  más  libros  en  casa  del 
profesor. 
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LECCIÓN  OCTAVA 


FONOGRAMA 


Y  OCA  liüIA  ÍU  O 


/.  c.  s. 

Italian  Record  No.  8 

alto,  alto 

ascoltare,  escuchar ,  oir 
c’era,  había 
ei  sará,  habrá 
ci  saranno,  habrá 
domani,  mañana 
é,  es ,  está 
era,  era ,  estaba 
figlio,  hijo 
figlia,  hija 
Francesco,  Francisco 
Francia,  Francia 
Germania,  Alemania 
il  giorno,  el  día 
giovane,  joven 
intelligente^  inteligente 
Italia,  Italia 


i.  c.  5. 

Fonograma  de  italiano  n.°  8 

il  mese,  el  mes 
i  iniei,  le  mié,  mis ,  míos , 
mías 

il  ñipóte,  el  sobrino 
la  ñipóte,  la  sobrina 
poi,  después ,  luego 
preparare,  preparar 
prossimo,  próximo 
un  ragazzo,  un  muchacho 
una  ragazza,  una  muchacha 
quando,  cuando 
r  i  tornare,  volver 
sará,  será ,  estará 
sore  lia,  hermana 
spesso,  á  menudo 
stare,  estar ,  permanecer 
viaggiare,  viajar 


FRASES 


Parlero.1 

Parlero  presto  italiano. 
Ascoltero  bene  il2  professore. 
Prepareró  bene  le  mié3  lezioni. 
Studieró  coi  miei  libri. 
Parlerete  italiano  quando4 
viaggerete  ? 


Hablaré. 

Pronto  hablaré  italiano. 
Escucharé  bien  al  profesor. 
Prepararé  bien  mis  lecciones. 
Estudiaré  en  mis  libros. 
¿Hablará  Ud.  italiano  cuando 
viaje  ? 
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FR  AS  E  S  —  {Continuación) 


Parlero  italiano  in  Italia,  e 
tedesco  in  Germania. 

Penserete  a5  me  quando  sare- 
te  a  Roma  e  a  Berlino? 

Certamente;  penseró  spesso  a 
voi. 

Dove  abiterete  a6  Roma? 

Affitteremo  una  casa  in  Via 
Nazionale.  Cario  abiterá 
con  noi. 

Cario  stara7  molto  tempo  in 
Italia  ? 

Ci  stara  due  o  tre  mesi,  poi 
ritomera  in  America. 

C’é  questo  ragazzino8  che 
desidera  viaggiare  con  voi. 

É  troppo  giovane  per9  viag¬ 
giare. 

É  giovane,  ma  é  alto,  é  un 
ragazzone. 

Ci  saranno  due  ragazzini  e  due 
ragazzine  con  me. 

Chi  sono? 

Sono  i  miei  nipoti  e  le  mié  figlie. 

Questi  ragazzini  sono  gli  amici 
dei  vostri  figli. 

I  mesi  dell’anno  sono:  gen- 
naio,  febbraio,  marzo,  apri- 
le,  maggio,  giugno,  luglio, 
agosto,  settembre,  ottobre, 
novembre,  dicembre. 

I  nomi  dei  giorni  della  setti- 
mana  sono:  lunedi,  mar- 
tedí,  mercoledi,  giovedi,  ve- 
nerdi,  sabato  e  domenica. 


Hablaré  italiano  en  Italia  y 
alemán  en  Alemania. 

¿Pensará  Ud.  en  mí  cuando 
esté  en  Roma  y  en  Berlín. 

Por  supuesto,  pensaré  frecuen¬ 
temente  en  Ud. 

¿Dónde  vivirán  Uds.  en 
Roma? 

Alquilaremos  una  casa  en  la 
Calle  Nacional.  Carlos  vi¬ 
virá  con  nosotros. 

¿  Permanecerá  Carlos  mucho 
tiempo  en  Italia? 

Permanecerá  allí  dos  ó  tres 
meses,  y  después  volverá  á 
América. 

Aquí  está  este  muchacho  que 
quiere  viajar  con  Uds. 

Es  demasiado  joven  para 
viajar. 

Es  joven,  pero  alto;  es  un 
mocetón. 

Irán  dos  niños  y  dos  niñas 
conmigo. 

¿  Quiénes  son  ? 

Son  mis  sobrinos  y  mis  hijas. 

Estos  niños  son  los  amigos  de 
los  hijos  de  Ud. 

Los  meses  del  año  son:  enero, 
febrero,  marzo,  abril,  mayo, 
junio,  julio,  agosto,  sep¬ 
tiembre,  octubre,  noviem¬ 
bre,  diciembre. 

Los  nombres  de  los  días  de  la 
semana  son:  lunes,  martes, 
miércoles,  jueves,  viernes, 
sábado  y  domingo. 
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OBSERVACIONES 

1.  En  esta  lección  se  estudia  el  futuro  de  los  verbos. 
Se  forma  en  italiano  por  regla  general,  añadiendo  á  la  raíz  las 
terminaciones  eró,  erai,  era,  eremo,  erete,  eranno.  Por  ejemplo: 

Parlare,  hablar 
Futuro 

parlero,  hablaré 
pa  riera  i ,  hablarás 
parlera,  hablará 
pariere mo,  hablaremos 
parlerete,  hablará  Ud.,  hablarán  JJds. 
parleranno,  hablarán 

Esta  regla  se  aplica  á  todos  los  verbos,  con  excepción  de 
algunos  que  son  irregulares  y  que  sufren  ciertas  modificaciones 
ligeras,  y  de  aquellos  cuyo  infinitivo  termina  en  iré  en  vez 
de  are. 

La  forma  anterior  es  la  afirmativa.  Para  la  negativa, 
basta  poner  la  negación  non  antes  del  verbo,  y  entonces 
resulta:  Non  parlero,  “No  hablaré,”  etc. 

2.  En  italiano  el  complemento  directo,  es  decir  la 
persona  ó  cosa  en  que  recae  la  acción  del  verbo  nunca  lleva 
preposición;  por  ejemplo:  amianto  i  nostri  genitori;  “amemos 
á  nuestros  padres”  Luigi  ama  i  suoi  amici.  “Luis  ama  á  sus 
amigos.” 

3.  Hemos  visto  que  el  adjetivo  posesivo  singular  “mi” 
se  expresa  en  italiano  con  mió  ó  mia  según  que  el  nombre  á 
que  se  refiera  sea  masculino  ó  femenino.  De  igual  modo, 
el  plural  “mis”  se  expresa  en  italiano  con  miei,  refiriéndose 
á  nombres  masculinos,  y  mié  á  los  femeninos. 

Téngase  presente  la  regla  dada  en  una  de  las  lecciones 
anteriores,  de  que  el  adjetivo  posesivo  debe  ir  precedido  del 
artículo,  excepto  cuando  va  antes  de  un  nombre  de  parentesco, 
en  singular.  Por  ejemplo: 

mió  fratello,  mi  hermano 

i  miei  fratelli,  mis  hermanos 

i  miei  libri,  mis  libros 
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le  mié  case,  mis  casas 
mia  sorella,  mi  hermana 
le  mié  sorelle,  mis  hermanas 

Miei  y  mié  equivalen  también  á  “míos”  y  “mías,”  por 
ejemplo: 

Gli  amici  miei,  Los  amigos  míos. 

Le  amiche  mié,  Las  amigas  mías. 

4.  Adviértase  el  uso  de  viaggerete ,  ó  sea  el  futuro  de 
viaggiare  en  esta  frase,  que  en  español  requiere  el  subjuntivo. 
Tómese  nota  de  la  diferencia  en  el  uso  de  los  dos  modos 
verbales,  pues  constituye  una  particularidad  del  italiano. 

5.  El  verbo  pensare  toma  la  preposición  a;  por  ejemplo: 

penseró  a  quello  che  mi  dite,  pensaré  en  lo  que  Ud.  me  dice 
pensate  a  me,  piense  Ud.  en  mi 

6.  Nótese  la  diferencia  que  hay  en  el  uso  de  las  pre¬ 
posiciones  en  italiano  y  en  español.  A  úsase  en  italiano 
después  de  abitare ,  para  denotar  el  sitio  en  que  se  está,  mientras 
en  español  se  usa  “en.”  Por  el  contrario,  in  se  usa  en  italiano 
para  señalar  el  lugar  de  destino,  caso  que  en  español  requiere 
“á”;  por  ejemplo: 

Un  viaggio  in  Africa,  Un  viaje  á  África. 

Andró  prima  in  Italia  e  poi  ri tornero  in  America,  Iré  primero  á 
Italia  y  después  regresaré  á  América. 

También  se  usa  in  en  italiano,  en  casos  en  que  el  buen 
hablar  en  castellano  exije  el  empleo  de  “por.”  Ejemplos: 
Viaggeró  in  Italia,  Viajaré  por  Italia. 

Viaggeranno  in  Germania  quest’  anno,  Viajarán  este  año  por  Ale¬ 
mania. 

7.  El  verbo  stare  se  traduce  por  uno  de  los  siguientes:* 
“estar,  quedarse,  permanecer,  residir,  habitar,  vivir”;  por 
ejemplo: 

stiamo  in  quella  casa,  habitamos  en  aquella  casa 

state  a  casa  vostra,  quédese  Ud.  en  su  casa 

staró  qui  ad  aspettarvi,  me  quedaré  aquí  á  esperar  á  Ud. 

stare  in  campagna,  estar  en  el  campo 

stare  bene,  estar  bueno 

stare  male.  estar  malo 
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8.  En  italiano — lo  mismo  que  en  español — los  nombres 
sufren  alteraciones  para  expresar  aumento,  disminución, 
cariño  ó  menosprecio,  y  á  veces  se  combinan  dos  ó  más  formas 
en  una  sola  palabra.  Solamente  la  práctica  puede  enseñar 
el  gran  número  de  estas  alteraciones,  de  que  son  susceptibles 
no  sólo  el  nombre,  sino  también  el  adjetivo  y  aun  el  adverbio. 
La  alteración  se  hace  por  medio  de  afijos,  y  los  más  impor¬ 
tantes  de  éstos  son: 

one  para  los  aumentativos. 

ino  y  etto  para  los  diminutivos. 

aceto  para  los  despectivos. 

Los  siguientes  ejemplos  dan  idea  de  la  formación  de  esos 
derivados : 

Un  ragazzo,  Un  niño. 

Un  ragazzino,  Un  niñito. 

Un  ragazzone,  Un  mocetón. 

Un  ragazzaccio,  Un  pilluelo. 

Una  casettal  ,T 

TT  }  Una  casita. 

Una  casina  J 

Una  casaccia,  Una  casncha. 

Un  libretto,  Un  librito. 

Un  librone,  Un  libróte. 

Un  libraccio,  Un  libraco. 

Un  cappellino,  Un  sombrerito. 

Un  cappellone,  Un  sombrerón. 

Un  cappellaccio,  Un  sombrero  viejo  y  feo. 

9.  Per  corresponde  á  “para”  antes  de  infinitivo.  Como 
veremos  más  adelante,  per  tiene  también  por  correspondiente 
en  castellano  “por,”  en  muchos  casos. 


EJERCICIO  ORAE 

Parlerete  presto  italiano? — Si;  lo  parleremo 
X»resto. 

¿Hablarán  Uds.  italiano  pronto? — Sí;  lo  hablaremos  pronto. 

Parlerete  presto  francese? — Si;  parleremo  presto  francese. 
Parlerete  presto  inglese  ? — Si ;  lo  parleremo  presto. 
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Parlerete  presto  spagnolo  ? — Si ;  lo  parleremo  presto. 

Parlerete  presto  tedesco  ? — Si ;  parleremo  presto  tedesco. 

Viaggerete  in  Italia  quest’anno? — Si;  viag- 
geró  in  Italia  quest’anno. 

¿ Viajará  Ud.  por  Italia  este  año? — Sí;  viajaré  por  Italia. 

Viaggerete  in  Germania  quest’anno? — Si;  viaggeremo  in 
Germania. 

Viaggera  in  Italia  il  professore  quest’anno? — Si;viaggera 
in  Italia. 

Viaggeranno  in  Germania  Luisa  e  la  signora  Berardi 
quest’anno? — Si;  viaggeranno  in  Germania. 

Viaggerete  in  America  quest’anno  ? — Si ;  viaggeró  in  America. 

Quando  ritornerá  in  Italia  Luisa? — Ritornerá 
il  mese  prossimo. 

¿ Cuándo  volverá  Luisa  á  Italia? — Volverá  el  mes  próximo. 

Quando  ritornerete  in  Germania? — Ritorneró  l’anno  pros- 
simo. 

Quando  ritorneranno  in  America  il  signor  Cinelli  e  Cario? 
— Ritorneranno  il  mese  prossimo. 

Quando  ritornerete  a  Filadelfia? — Ritorneró  la  settimana 
prossima. 

Quando  ritornerete  in  Italia? — Ritorneremo  l’anno prossimo. 

Staranno  molto  tempo  a  Roma  questi  si- 
gnori? — Si;  staranno  molto  tempo  a  Roma; 
ei  staranno  (lúe  anni. 

¿Permanecerán  mucho  tiempo  en  Roma  estos  caballeros? — Sí; 
permanecerán  mucho  tiempo  en  Roma;  permanecerán 
allí  dos  años. 

Starete  molto  tempo  in  Italia  ? — Ci  staró  due  o  tre  mesi. 

Starete  molto  tempo  in  Germania? — Ci  staremo  solamente 
due  settimane. 

Stara  molto  tempo  il  vostro  amico  in  America? — Ci  stara 
un  mese. 

Staranno  molto  tempo  i  vostri  amici  a  Berlino? — Ci  sta¬ 
ranno  un  mese. 
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Non  com prerete  del  burro? — No;  non  ne  com¬ 
preró. 

¿No  comprará  JJd.  mantequilla f — No;  no  compraré  mante¬ 
quilla. 

Non  comprerete  del  pane?— No;  non  ne  compre  remo. 

Non  comprerete  dei  legumi? — No;  non  ne  compreremo. 

Non  comprerete  del  pesce? — No;  non  ne  compreró. 

Non  comprerete  dello  zucchero? — No;  non  ne  compreró. 
Non  comprerete  del  caffé? — No;  non  ne  compreró. 

Comprerá  un  cappello  Luisa? — No;  non  com- 
prerá  un  cappello;  comprerá  delle  scarpe. 

¿Comprará  Luisa  un  sombrero ? — No;  no  comprará  un 
sombrero  y  comprará  zapatos. 

Comprerá  del  latte  Cario? — No;  non  comprerá  del  latte; 
comprerá  del  caffé. 

Compreranno  del  té  i  vostri  amici? — No;  non  compreranno 
del  té;  compreranno  della  carne. 

Comprerá  una  casa  vostro  fratello? — No;  non  comprerá  una 
casa;  comprerá  un  albergo. 

Comprerá  delle  scarpe  vostro  figlio? — No;  non  comprerá 
delle  scarpe ;  comprerá  dei  libri. 

Compreranno  dei  libri  i  vostri  figli? — No;  non  compreranno 
dei  libri ;  compreranno  delle  scarpe. 

Non  pranzerete  con  me  o^gi? — No;  non  pran- 
zei*ó  con  voi  oggi. 

¿No  comerá  Ud.  hoy  conmigo? — No;  no  comeré  hoy  con  Ud. 

Pranzerete  con  me  oggi? — No;  non  pranzeremo  con  voi  oggi. 
Pranzerá  con  voi  il  professore  oggi? — No;  il  professore  non 
pranzerá  con  me  oggi. 

Pranzeranno  con  voi  i  vostri  amici  oggi? — No;  non  pranze- 
ranno  con  me. 

Pranzeranno  con  la  signora  Cinelli  le  vostre  figlie  oggi? — 
No;  le  mié  figlie  non  pranzeranno  con  la  signora  Cinelli  oggi. 

Porteranno  del  caffé  questi  slgnori? — Si;  ne 
port eran  no. 

¿Traerán  café  estos  caballeros ? — Sí;  lo  traerán. 
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Porteranno  dello  zucchero  i  vostri  amici? — Sí;  ne  porte- 
ranno. 

Porteranno  del  pesce  Cario  e  mío  fratello? — Si;  ne  porte¬ 
ranno. 

Porteranno  del  sale  questi  ragazzi? — Si;  ne  porteranno. 
Porteranno  del  latte  queste  ragazze? — Si;  ne  porteranno. 

Affitteranno  una  camera  queste  signore? — 

No;  non  ne  affitteranno. 

¿ Alquilarán  un  cuarto  estas  señoras? — No;  no  lo  alquilarán. 

Affitteranno  due  camere  queste  signore? — No;  non  ne 
affitteranno. 

Affitteranno  tre  camere  queste  signore  ? — No ;  ne  affitteranno 
solamente  due. 

Affitteranno  quattro  camere  queste  signore? — No;  ne 
affitteranno  solamente  tre. 

Affitteranno  questa  casa  quelle  signorine? — No;  non  l’affit- 
teranno. 

Affitteranno  queste  camere  quelle  signore? — No;  non  le 
affitteranno. 

Penserete  a  me? — Si;  penseró  a  voi. 

¿Pensará  Ud.  en  mí? — Sí;  pensaré  en  Ud. 

Penserete  a  noi? — Si;  penseremo  a  voi. 

Penserete  a  lui? — Si;  penseró  a  lui. 

Penseranno  a  Luigi  ? — Si ;  penseranno  a  lui. 

Pensera  a  me? — Certamente,  pensera  a  voi. 

Q uando  parlerete  italiano,  viaggerete  in 
Italia. 

Cuando  Ud.  hable  italiano,  viajará  por  Italia. 

Quando  parleremo  tedesco,  viaggeremo  in  Germania. 
Quando  parlera  bene  inglese,  viaggera  in  America. 

Quando  parlero  bene  italiano,  viaggeró  in  Italia. 

Quando  parleranno  italiano,  viaggeranno  in  Italia. 

Non  ritornerete  in  gennaio? — No;  ritorne- 
remo  in  febbraio. 

¿No  volverán  Uds.  en  enero? — No;  volveremos  en  febrero. 
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Non  ritomerete  in  marzo? — No;  ritorneró  in  aprile. 

Non  ritornerh  in  maggio? — No;  ritornera  in  giugno. 

Non  ritomeranno  in  luglio? — No;  ritorneranno  in  agosto. 

Clie  giorno  della  settimana  é  oggi? — Oggi  é 
lunedl. 

¿Qué  día  de  la  semana  es  hoy? — Hoy  es  lunes. 

Che  giorno  della  settimana  e  oggi? — Oggi  é  martedi. 

Che  giorno  della  settimana  é  oggi? — Oggi  é  mercoledi. 

Che  giorno  della  settimana  é  oggi? — E  giovedi. 

Che  giorno  della  settimana  é  oggi? — É  venerdi. 

Che  giorno  della  settimana  é  oggi? — É  sabato. 

Che  giorno  della  settimana  é  oggi? — É  domenica. 

Clie  giorno  del  mese  &  oggi? — Oggi  &  il  primo 
marzo. 

¿Qué  día  del  mes  es  hoy? — Hoy  es  primero  de  marzo. 

Che  giorno  del  mese  é  oggi? — Oggi  é  il  due  febbraio. 

Che  giorno  del  mese  é  oggi? — Oggi  é  il  tre  aprile. 

Che  giorno  del  mese  é  oggi? — Oggi  é  il  quattro  maggio. 

Che  giorno  del  mese  é  oggi? — Oggi  é  il  cinque  setiembre. 
Che  giorno  del  mese  é  oggi?— Oggi  é  il  sei  ottobre. 

Che  giorno  del  mese  é  oggi? — Oggi  é  il  sette  novembre. 

Che  giorno  del  mese  é  oggi? — Oggi  é  l’otto  dicembre. 

Che  giorno  della  settimana  era  ieri? — Ieri 
era  lunedi. 

¿Qué  día  de  la  semana  fué  ayer? — Ayer  fué  lunes. 

Che  giorno  della  settimana  era  ieri  ? — Era  martedi. 

Che  giorno  della  settimana  era  ieri? — Mercoledi. 

Che  giorno  della  settimana  era  ieri? — Era  giovedi. 

Che  giorno  della  settimana  era  ieri? — Era  venerdi. 

Che  giorno  della  settimana  era  ieri? — Era  sabato. 

Che  giorno  della  settimana  era  ieri? — Era  domenica. 

Che  giorno  della  settimana  sarA  domani? — 
Doman  i  sarA  giovedi. 

¿Qué  día  de  la  semana  será  mañana? — Mañana  será  lunes. 

Che  giorno  della  settimana  sarh  domani? — Sarh  domenica. 
Che  giorno  della  settimana  sarh  domani? — Sarh  venerdi. 
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Che  giorno  della  settimana  sara  domani? — Sara  lunedi. 
Che  giorno  della  settimana  sara  domani? — Sara  martedi. 

Clie  giorno  del  mese  sara  domani? — Domani 
sará  il  sei  luglio. 

¿Qué  día  del  mes  será  mañana? — Mañana  será  seis  de 
julio. 

Che  giorno  del  mese  sara  domani? — Sara  il  primo  gennaio. 
Che  giorno  del  mese  sara  domani? — Sara  il  nove  agosto. 
Che  giorno  del  mese  sara  domani? — Sara  il  dieci  ottobre. 
Che  giorno  del  mese  sara  domani? — Sara  il  due  marzo. 

Che  giorno  del  mese  sara  dopodomani? — 
Dopodomani  sará  il  qnattro  settembre. 

¿Qué  día  del  mes  será  pasado  mañana? — Pasado  mañana 
será  cuatro  de  septiembre. 

Che  giorno  del  mese  sara  dopodomani? — Sara  il  tre  giugno. 
Che  giorno  della  settimana  sara  dopodomani  ? — Sará 
domenica. 

Ci  sará  con  voi  vostro  fratello  domenica? — 

Ci  saranno  mió  fratello  e  mia  sorella. 

¿Estará  su  hermano  con  Ud.  el  domingo? — Estarán  allí  mi 
hermano  y  mi  hermana. 

Ci  sara  il  vostro  amico  lunedi? — Si;  e  ci  saranno  anche  i 
miei  fratelli. 

Ci  sara  vostro  ñipóte  martedi? — Si,  e  ci  saranno  anche  le 
mié  sorelle. 

Ci  saranno  i  vostri  amici  il  primo  del  mese? — No;  non  ci 
saranno. 

Chi  ci  sarh? — Ci  saranno  i  miei  nipoti  e  le  mié  nipoti. 

Questo  cappellone  é  troppo  grande  per  voi. 

Este  sombrerón  es  demasiado  grande  para  Ud. 

Questo  cappellino  é  troppo  piccolo  per  voi. 

Questa  cameretta  é  troppo  piccola  per  me. 

Questo  librone  é  per  mió  fratello. 

Questo  libretto  é  per  mia  sorella. 
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Chi  é  questo  ragazzino? — Questo  ragazzino 
é  il  mió  nii^otiiio. 

¿ Quién  es  este  niñito? — Este  niño  es  mi  sobrinito. 

Chi  é  questa  ragazzina? — É  la  mia  nipotina. 

Chi  sono  questi  ragazzini? — Sono  i  miei  nipotini. 

Chi  sono  queste  ragazzine? — Sono  le  mié  nipotine. 

Dove  abita  questo  ragazzacclo? — Abita  in 
quella  casaccia. 

¿Dónde  vive  este  pilluelo? — Vive  en  aquella  casucha. 

Dove  avete  trovato  questo  libraccio? — L’ho  trovato  nella 
vostra  camera. 


REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


Avete  giá  viaggiato  in  Germania? 

No;  non  ho  ancora  viaggiato  in 
Germania,  ma  l’anno  prossimo, 
quando  parlero  bene  italiano  e 
tedesco,  viaggeró  in  Germania 
e  in  Italia. 

Paríate  bene  il  tráncese  e  il 
tedesco  ? 

Parlo  abbastanza  bene  tráncese, 
ma  parlo  pochissimo  tedesco. 
Quest’anno  studieró  molto. 

Sperate  parlarlo  bene  l’anno  pros- 
simo? 

Si;  spero  parlarlo  bene. 

Starete  molto  tempo  in  Germania  ? 

Staró  un  anno  in  Germania,  e 
cinque  o  sei  mesi  in  Italia. 

Viaggeranno  con  voi  i  vostri 
amici  ? 

Si;  viaggeranno  in  Italia  con  me, 
ci  staranno  due  o  tre  mesi,  e 
poi  ritorneranno  in  America. 

Abiterete  all’albergo  a  Berlino? 


¿Ha  viajado  Ud.  ya  por  Ale¬ 
mania  ? 

No;  no  he  viajado  todavía  por 
Alemania,  pero  el  año  próximo, 
cuando  hable  bien  italiano  y 
alemán,  viajaré  por  Alemania 
y  por  Italia. 

¿ Habla  Ud.  bien  francés  y 
alemán  ? 

Hablo  bastante  bien  el  francés, 
pero  hablo  muy  poco  el  alemán. 
Este  año  estudiaré  mucho. 

¿Espera  Ud.  hablarlo  bien  el  año 
próximo  ? 

Sí;  espero  hablarlo  bien. 

¿Permanecerá  Ud.  mucho  tiempo 
en  Alemania? 

Estaré  un  año  en  Alemania,  y 
cinco  ó  seis  meses  en  Italia. 

¿Viajarán  con  Ud.  sus  amigos? 

Sí;  viajarán  por  Italia  conmigo, 
se  quedarán  allí  dos  ó  tres 
meses,  y  luego  volverán  á 
América. 

¿Vivirán  Uds.  en  el  hotel  en 
Berlín? 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN — (Continuación) 


No;  gli  alberghi  sono  molto  cari 
a  Berlino.  Affitteremo  due  ca- 
merette. 

L’anno  scorso  voi  a  vete  viaggiato 
in  Francia,  non  é  vero? 

Si;  ho  viaggiato  in  Francia  per 
due  mesi. 

A  vete  viaggiato  coi  vostri  amici? 

No;  non  mi  piace  viaggiare  cogli 
amici. 

Chi  sara  con  voi  quest’anno 
quando  viaggerete  in  Germania 
e  in  Italia? 

Ci  saranno  due  ragazzini. 

Sono  i  vostri  nipotini,  non  é  vero? 

Si;  sono  i  miei  nipotini,  sono  dei 
ragazzini  che  mi  piacciono 
molto,  perché  sono  molto  in- 
telligenti. 

Avrete  i  vostri  libri? 

Avremo  solamente  questi  due 
libretti,  ma  studieremo  poco 
e  parleremo  molto  tedesco  e 
italiano. 

Adesso,  entriamo  in  questa  trat- 
toria  e  pranziamo.  Voi  pran- 
zerete  con  me,  non  é  vero? 

Volentieri,  ma  prima  di  pranzare 
desidero  comprare  delle  scarpe. 

Ecco  un  calzolaio;  qui  ci  saranno 
delle  buone  scarpe  a  buon 
mercato. 

Benissimo,  le  compreremo  qui. 

Signor  Bartoli,  il  mió  amico  desi- 
dera  comprare  delle  scarpe. 

Ecco  delle  scarpe  che  costano 
dieci  lire. 

Sono  buone? 

Buonissime,  signore;  le  mié  scarpe 
sono  buone  e  a  buon  mercato. 

Non  sono  care.  Datemi  queste 
scarpe. 


No;  los  hoteles  son  muy  caros  en 
Berlín.  Alquilaremos  dos  cuar- 
titos. 

El  año  pasado  viajó  Ud.  por 
Francia,  ¿no  es  verdad? 

Sí;  viajé  por  Francia  dos  meses. 

¿Ha  viajado  Ud.  con  sus  amigos? 

No;  no  me  gusta  viajar  con 
amigos. 

¿  Quién  acompañará  á  Ud.  este  año 
cuando  viaje  por  Alemania  y 
por  Italia? 

Me  acompañarán  dos  niños. 

Son  sobrinitos  de  Ud.  ¿no  es 
verdad  ? 

Sí;  son  mis  sobrinitos;  son  unos 
niñitos  que  me  gustan  mucho, 
porque  son  muy  inteligentes. 

¿Llevarán  Uds.  sus  libros? 

Llevaremos  solamente  estos  dos 
libritos,  pero  estudiaremos  poco 
y  hablaremos  mucho  alemán  é 
italiano. 

Ahora,  entremos  en  esta  fonda  y 
comamos.  Ud.  comerá  con¬ 
migo,  ¿no  es  verdad? 

Con  mucho  gusto,  pero  antes  de 
comer  quiero  comprar  zapatos. 

He  aquí  un  zapatero;  aquí  habrá 
zapatos  buenos  y  baratos. 

Muy  bien,  los  compraremos  aquí. 

Señor  Bartoli,  mi  amigo  quiere 
comprar  zapatos. 

He  aquí  unos  zapatos  que  cuestan 
diez  liras. 

¿Son  buenos? 

Muy  buenos,  señor;  mis  zapatos 
son  buenos  y  baratos. 

No  son  caros.  Déme  Ud.  estos 
zapatos. 
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accompagnare,  acompañar 
a  rivederci,  hasta  la  vista 
biion  giorno,  buenos  días 
buona  sera,  buenas  tardes , 
buenas  noches 

buona  notte,  buenas  noches 
ci,  nosotros ,  á  nosotros 
la  cittá,  la  ciudad 
contento,  contento,  satisfecho 
mi  displace,  lo  siento 
gli  dispiace,  él  lo  siente 
ci  dispiace,  lo  sentimos 
vi  dispiace,  Ud.  lo  siente 
le  dispiace,  ella  lo  siente 
dopopranzo,  (la)  tarde 
Enrico,  Enrique 
erano,  eran,  estaban 
essa,  ella 

il  giardino,  el  jardín 
gli,  le,  á  él 

incontrare,  encontrar 


I.  c.  s. 

Fonograma  de  italiano  n.°  9 

insi  eme,  junto,  juntos 
lasciare,  dejar 
loro,  les,  á  ellos,  á  ellas 
la  madre,  la  madre 
mandare,  enviar 
la  mattina,  ó  il  mattino, 
la  mañana 
mi,  me 

obbligare,  obligar 
la  pera,  la  pera 
pro  hábilmente,  pr  obable  - 
mente 

ringraziare,  dar  las  gracias 
la  sera,  la  tarde,  la  noche 
siccome,  como,  así  como 
súbito,  súbitamente,  en  el  acto 
tutti,  todos 
tutto,  todo 

veramente,  verdaderamente 
il  viaggio,  el  viaje 
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FRASES 


Mi1  paríate? 

Si;  vi  parlo.  Luigi  mi  ha 
dato  questo  libretto  per  voi. 

Bene;  lo  ringrazieró  quando 
lo  incontreró. 

Buon  giorno,2  signore. 

Buon  giorno,  Luigi.  Ho 
adesso  il  libretto  che  mi 
a  vete  mandato. 

Mió  padre  vi  ha  anche  manda¬ 
to  delle  pere  del  nostro 
giardino. 

V  erament  e !  Ringraziat  elo 

per  me. 

Avete  incontrato  il  signor 
Bianchi  questa  mattina? 

Si;  l’ho  incontrato,  ma  non 
gli  ho  parlato. 

Ho  incontrato  la  signora 
Bianchi  ieri  sera;  le  ho  par- 
lato  del  nostro  viaggio  in 
Italia.  Essa  desidera  mol- 
to  visitare  Roma. 

Allora  il  signore  e  la  signora 
Bianchi  ci  accompagne- 
ranno  ? 

Si  ho  parlato  loro  delle  belle 
cose  d 'Italia  e  del  piacere 
che  speravamo  avere  in 
loro  compagnia. 

Ne  sono  contentissimo,  ma 
adesso  sono  obbligato  di 
lasciarvi. 

Ci  dispiace  molto. 

Avete  parlato  di  questo  li¬ 
bretto  al  professore? 


¿Me  habla  Ud.? 

Sí;  le  hablo  á  Ud.  Luis  me  ha 
dado  este  librito  para  Ud. 

Pues  bien,  le  daré  las  gracias 
cuando  le  encuentre. 

Buenos  días,  señor. 

Buenos  días,  Luis.  Ya  tengo 
el  librito  que  Ud.  me  ha 
enviado. 

Mi  padre  le  ha  enviado  tam¬ 
bién  algunas  peras  de  nues¬ 
tro  jardín  á  Ud. 

¡De  veras!  Déle  Ud.  las  gra¬ 
cias  de  mi  parte. 

¿Ha  encontrado  Ud.  al  señor 
Bianchi  esta  mañana? 

Sí;  le  he  encontrado,  pero  no 
le  he  hablado. 

Encontré  á  la  señora  Bianchi 
anoche  y  le  hablé  de  nues¬ 
tro  viaje  á  Italia.  Ella 
desea  mucho  visitar  Roma. 

¿  Entonces  el  señor  y  la  señora 
Bianchi  nos  acompañarán? 

Sí  les  he  hablado  de  las 
hermosas  cosas  de  Italia 
y  del  placer  que  esperába¬ 
mos  tener  en  su  compañía. 

Me  alegro  mucho  de  eso ;  pero 
ahora  me  veo  obligado  á 
dejar  á  Uds. 

Lo  sentimos  mucho. 

¿Ha  hablado  Ud.  de  este 
librito  al  profesor? 
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F  RASES — (Conti  nuación) 


Si;  gliene  ho  parlato. 
Dateglielo  quando  lo  incon- 
trerete. 

Benissimo,  glielo  daró. 


Sí;  le  he  hablado  de  él. 

Déselo  Ud.  cuando  lo  en¬ 
cuentre. 

Muy  bien,  se  lo  daré. 


OBSERVACIONES 

1.  El  objeto  de  esta  lección  es  dar  á  conocer  el  uso  y  el 
lugar  de  los  pronombres  personales  en  la  frase  italiana.  Pro¬ 
nombres  personales  son  los  que  se  ponen  en  lugar  de  nombres 
de  persona  ó  cosas  personificadas,  como  io,  “yo”;  tu ,  “tú”; 
voi,  “vosotros”;  egli ,  esso,  “él,”  “ella”;  essa,  “ella.”  A  fin 
de  facilitar  el  conocimiento  de  los  pronombres  personales, 
trataremos  por  separado  de  la  forma  que  tienen  en  el  nomi¬ 
nativo,  dativo,  acusativo  y  otros  casos. 

1.  El  nominativo,  que  designa  el  sujeto  ó  agente  de  la 
significación  del  verbo,  se  expresa  del  modo  siguiente: 

io  sono,  yo  soy 
til  sei,  tú  eres 

egli,  esso,  ella,  essa  é,  él  ó  ella  es 
lio  i  siamo,  nosotros  ó  nosotras  somos 
voi  siete,  vosotros  ó  vosotras  sois 
essi,  esse  sono,  ellos  ó  ellas  son 

Los  pronombres  esso,  essa  se  usan  á  menudo  en  lenguaje 
familiar  en  lugar  de  egli,  ella.  Sin  embargo,  estos  pronombres 
se  refieren  indistintamente  á  personas  y  cosas,  mientras  que 
egli,  ella  se  usan  más  propiamente  con  relación  á  personas. 

2.  El  dativo,  que  indica  el  término  ó  complemento  indi¬ 
recto,  esto  es,  la  persona  ó  cosa  á  la  cual  se  aplica  la  signifi¬ 
cación  del  verbo  sin  ser  objeto  directo  de  ella,  tiene  estas 
formas : 

egli  mi  disse,  él  me  dijo 

io  ti  dico,  yo  te  digo 

egli  si  attribuisce,  él  se  atribuye 

io  gli  scrissi,  yo  le  escribí  (á  él) 

io  le  scrissi,  yo  le  escribí  ( á  ella) 

tu  gü  mandasti  il  libro,  tú  le  enviaste  ( á  él)  el  libro 
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tu  le  mandasti  il  libro  ,  tú  le  enviaste  (á  ella )  el  libro 
ci  dirai,  nos  dirás 

ella  vi  raccontó,  ella  os  contó,  6  contó  á  Ud.,  á  Uds. 

essi  ci  dissero,  ellos  nos  dijeron 

oflriró  loro,  les  ofreceré  (á  ellos  ó  á  ellas ) 

Lo  mismo  en  italiano  que  en  español,  estos  pronombres 
acompañan  siempre  al  verbo,  y  generalmente  le  preceden,  á 
no  ser  que  se  usen  como  sufijos.  Loro  por  regla  general  sigue 
al  verbo. 

Es  menester  distinguir  gli ,  “le,”  “á  él,”  de  le,  “le,”  “á  ella,” 
por  lo  mismo  que  en  español  se  expresan  ambos  con  una 
sola  palabra. 

3.  El  acusativo,  que  designa  el  complemento  ó  término 
directo  de  la  acción  del  verbo,  recibe  las  siguientes  termina¬ 
ciones,  que  en  la  primera  y  segunda  persona  son  las  mismas 
del  dativo: 

io  mi  stanco,  yo  me  canso 
ti  penti,  te  arrepientes 
essi  si  lodano,  ellos  se  alaban 
lo  vide,  le  vi  ( á  él) 
la  vide,  la  vi 

10  ó  la  sapevo,  lo  ó  la  sabia 

l’ho  (por  lo  ó  la  ho)  letto,  ó  l’ho  letta,  lo  ó  la  he  leído 
ci  ó  c’insegna*,  nos  enseña 

vi  amiamo,  os  amamos  ó  amamos  á  Ud.,  á  Uds. 

11  trovai,  los  encontré 
le  vidi,  las  vi 

Como  hemos  dicho,  en  el  acusativo  jamás  debe  ponerse  en 
italiano  la  preposición  a  antes  de  nombre  ó  pronombre,  por  lo 
cual  se  distingue  del  dativo,  que  la  lleva  siempre. 

Cuando  un  verbo  rige  dos  de  estos  pronombres,  ambos  deben 
preceder  ó  seguir  al  verbo,  de  conformidad  con  lo  expuesto; 
pero  la  i  de  los  pronombres  mi,  ci,  vi,  se  cambia  entonces 
por  e,  y  gli  toma  una  e  antes  del  otro  pronombre,  con  el  cual 
se  contrae  siempre,  como  sigue: 

En  vez  de  mi — me  lo,  me  la,  me  li,  me  le,  me  ne. 

En  vez  de  ci — ce  lo,  ce  la,  ce  li,  ce  le,  ce  ne. 

En  vez  de  vi — ve  lo,  ve  la,  ve  li,  ve  le,  ve  ne. 

En  vez  de  gli — glielo,  gliela,  glieli,  gliele,  gliene. 
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4.  Pronombres  Sufijos. — Se  llaman  sufijos  los  pronombres 
personales  cuando  van  pospuestos  y  unidos  al  verbo;  por 
ejemplo:  araami,  “ámame”;  parlandoci ,  “hablándonos”; 
mandiamog líelo,  “enviémoselo. ’ * 

Según  luego  veremos,  en  italiano  así  como  en  español,  se 
usan  estos  pronombres  sufijos  con  el  infinitivo,  imperativo  y 
ambos  participios.  El  pronombre  loro  nunca  se  usa  como 
sufijo. 

2.  Buon  giorno  corresponde  á  “buenos  días”;  buona  sera 
á  “buenas  tardes”  y  “buenas  noches,”  y  buona  notte  á  “buenas 
noches.” 


EJERCICIO  ORAE 

Mi  accompagnate?- Si,  signore;  vi  accom- 
pagno. 

¿Me  acompañará  Ud.? — Sí,  señor;  le  acompañaré  á  Ud. 

Mi  lasciate? — Si;  vi  lascio. 

Non  mi  ringraziate? — No;  non  vi  ringrazio. 

Non  mi  incontrate? — No;  non  vi  incontro. 

Desiderate  accompagnarmi?— Si;  desidero 
accompagnarvi . 

¿Quiere  Ud.  acompañarme ? — Sí;  quiero  acompañar  á  Ud. 

Desiderate  accompagnarlo? — Si;  desidero  accompagnarlo. 
Desiderate  accompagnarla ? — Si;  desidero  accompagnarla. 
Desiderate  accompagnarci ? — Si;  desidero  accompagnarvi. 
Desiderate  accompagnarli ? — Si;  desidero  accompagnarli. 
Desiderate  accompagnarle ? — Si;  desidero  accompagnarle. 

Accompagnatemi,  per  favore;  desidero  par¬ 
lare  con  voi. 

Hágame  Ud.  el  favor  de  acompañarme;  quiero  hablar  con  Ud. 

Accompagnateci,  per  favore;  desideriamo  parlare  con  voi. 
Accompagnateli,  se  desiderate  parlare  con  lui. 
Accompagnatela,  se  desiderate  parlare  con  lei. 
Accompagnateli,  se  desiderate  parlare  con  loro. 
Accompagnatele,  se  desiderate  parlare  con  loro. 
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Mi  avete  parlato? — No;  non  vi  lio  parlato. 

¿Me  ha  hablado  Ud.f — No;  no  le  he  hablado  á  Ud. 

Ci  a  vete  parlato? — No;  non  vi  ho  parlato. 

Gli  a  vete  parlato? — No;  non  gli  ho  parlato. 

Le  a  vete  parlato? — No;  non  le  ho  parlato. 

Mi  parlerete? — Si;  vi  parlero. 

¿Me  hablará  Ud.f — Sí;  le  hablaré  á  Ud. 

Ci  parlerete? — Si;  vi  parlero. 

Gli  parlerete? — Si;  gli  parlero. 

Le  parlerete? — Si;  le  parlero. 

Prepárate  il  pranzo?— Si;  lo  preparo. 

¿Prepara  Ud.  la  comida? — Sí;  la  preparo. 

Prepárate  il  té? — Si;  lo  preparo. 

Prepárate  il  té  e  il  caffé? — Si;  li  preparo. 

Mangiate  questa  mela?— No;  non  la  mangio. 

¿Come  Ud.  esta  manzana? — No;  no  la  como. 

Mangiate  della  carne? — No;  non  ne  mangio. 

Mangiate  deH’insalata ? — No;  non  ne  mangiamo. 

Mangiate  questa-  pera? — No;  non  la  mangiamo. 

Con  clii  paríate?— Parlo  con  lui. 

¿Con  quién  habla  Ud.? — Hablo  con  él. 

Con  chi  parla? — Parla  con  me. 

Con  chi  parla? — Parla  con  lei. 

Con  chi  parlano? — Parlano  con  loro. 

A  vete  trovato  il  signor  Bianclii?— No;  non 
1’ abbiamo  trovato. 

¿Han  encontrado  Uds.  al  señor  Bianchi? — No;  no  lo  hemos 
encontrado. 

Avete  trovato  la  signora  Bianchi? — No;  non  P  abbiamo 
trovata. 

A  vete  trovato  Luigi  e  Cario? — No;  non  li  abbiamo  trovati. 
Avete  trovato  Luisa  e  la  signorina  Bianchi? — No;  non  le 
abbiamo  tróvate. 
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lo  gli  parlo  sempre  in  italiano. 

Yo  le  hablo  siempre  en  italiano. 

lo  gli  parlo  sempre  in  francese. 
lo  gli  parlo  sempre  in  tedesco. 
lo  gli  parlo  sempre  in  spagnolo. 

Cario  mi  liarla  sempre  inglese. 

Carlos  me  habla  siempre  en  inglés. 

Egli  mi  parla  sempre  tedesco. 

Egli  mi  parla  sempre  francese. 

Euisa  e  Cario  ci  parlano  sempre  tedesco. 

Luisa  y  Carlos  nos  hablan  siempre  en  alemán. 

Essi  ci  parlano  sempre  italiano. 

Essi  ci  parlano  sempre  tedesco. 

Essi  ci  parlano  sempre  francese. 

Quando  me  lo  mándate? — Ve  lo  mamleró 
domani. 

¿Cuándo  me  lo  enviará  Ud.? — Se  lo  enviaré  mañana. 

Quando  ce  lo  mándate? — Ve  lo  manderó  domani. 

Quando  glielo  mándate? — Glielo  manderó  domani. 

Non  me  lo  mándate  oggi,  mandatemelo 
domani. 

No  me  lo  envíe  hoy,  envíemelo  mañana. 

Non  ce  lo  mándate  oggi,  mandatecelo  domani. 

Non  glielo  mándate  oggi,  mandateglielo  domani. 

Vi  lia  mandato  del  caffé  Luigi? — Si;  me  ne  lia 
mandato. 

¿Le  ha  enviado  á  Ud.  café  Luis? — Sí;  me  lo  ha  enviado. 

Vi  ha  mandato  dello  zucchero  Luigi? — Si;  ce  ne  ha  mandato. 
Gli  ha  mandato  dello  zucchero  Luigi? — Si;  gliene  ha  man¬ 
dato. 

Siete  contento? — Si;  sono  contentissimo. 

¿Está  Ud.  contento? — Sí;  estoy  muy  contento. 

Siete  contenti? — Si;  siamo  contentissimi. 

É  contento? — Si;  é  contentissimo. 
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Sono  obligato  di  lasciarvi. 

Me  veo  obligado  á  dejar  á  Ud.  (ó  á  Uds .) 

Siete  gia  obbligato  di  lasciarmi? 

É  obbligato  di  lasciarci  presto. 

Essa  non  é  obbligata  di  mandarci  questo  libro. 

Con  chi  siete  obbligato  di  parlare  italiano? 

Sono  obbligato  di  parlare  italiano  con  mia  madre  e  mia 
sorella,  perché  esse  parlano  solamente  italiano.  Esse  non 
hanno  studiato  molto  1’inglese  e  non  lo  parlano  bene. 

I  miei  amici  sono  obbligati  di  parlare  italiano  con  mió 
fratello,  perché  egli  é  italiano,  e  perché  parla  solamente 
l’italiano.  Non  ha  studiato  molto  il  tedesco,  e  non  lo  parla 
bene. 

Le  mié  sorelle  sono  obbligate  di  parlare  tedesco  con  le 
signorine  Bianchi,  perché  esse  sono  tedesche,  e  parlano  sola¬ 
mente  il  tedesco.  Hanno  studiato  poco  l’inglese,  e  lo  parlano 
male. 


Studiate  con  me;  non  stndiate  con  lui. 

Estudie  Ud.  conmigo;  no  estudie  con  él. 

Studiate  con  lui;  non  studiate  con  loro. 

Studiate  con  lei;  non  studiate  con  lui. 

Studiate  con  loro;  non  studiate  con  lei. 

Studiate  con  noi;  non  studiate  con  loro. 

Voi  paríate  di  Luigi,  non  é  vero?— Si;  parlo 
di  lui. 

Ud.  habla  de  Luis ,  ¿no  es  verdad? — Sí;  hablo  de  él. 

Luigi  parla  di  me,  non  é  vero? — Si;  parla  di  voi. 

Voi  paríate  di  Luisa,  non  é  vero? — Si;  parlo  di  lei. 

Voi  paríate  dei  miei  amici,  non  é  vero? — Si;  parlo  di  loro. 

Gli  avete  lasciato  il  libro?— Si;  gliel’ho  la- 
sciato. 

¿Le  ha  dejado  Ud.  el  libro  á  él? — Sí;  se  lo  he  dejado. 

Mi  avete  lasciato  il  libro? — Si;  ve  l’ho  lasciato. 

Ci  avete  lasciato  il  libro? — Si;  ve  l’ho  lasciato. 
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Tutti  erano  con  me. 

Todos  estaban  conmigo. 

Tutti  erano  con  lui. 

Tutti  erano  con  lei. 

Tutti  erano  con  noi. 

Tutti  erano  con  loro. 

Ti  lia n no  mandato  tutto?— Si;  mi  hanno 
mandato  tutto. 

¿ Se  lo  han  enviado  á  Ud.  todo? — Sí;  me  lo  han  enviado  todo. 

Ci  hanno  mandato  tutto? — Si;  ci  hanno  mandato  tutto. 

Gli  hanno  mandato  tutto? — Si;  gli  hanno  mandato  tutto. 

Le  hanno  mandato  tutto? — Si;  le  hanno  mandato  tutto. 

Avete  pranzato  da  Cario? — No;  non  lio  pran- 
zato  da  lui. 

¿Ha  comido  Ud.  en  casa  de  Carlos? — No;  no  he  comido  en  su 
casa. 

A  vete  pranzato  da  Luisa? — No;  non  ho  pranzato  da  lei. 

Avete  pranzato  dalle  signorine  Bianchi? — No;  non  ho 
pranzato  da  loro. 

La  signora  Bianclii  non  pranzerá  con  noi 
oggi. — Me  ne  displace  molto. 

La  señora  Bianchi  no  comerá  con  nosotros  hoy. — Lo  siento 
mucho. 

Non  pranzeró  con  lui  oggi. — Gli  dispiacera  molto. 

Cario  non  pranzerh  con  voi  oggi. — Ce  ne  dispiace  molto. 

lo  non  pranzeró  con  lei  oggi. — Le  dispiacerh  molto. 

Yiaggeranno  con  noi  i  vostri  amici?— Si; 
viaggeranno  con  voi;  ve  ne  displace?— Al 
contrario,  ne  siamo  contentissimi. 

¿Viajarán  con  nosotros  sus  amigos  de  Ud.? — Sí;  viajarán 
con  Uds.;  ¿les  contraría  eso  á  Uds.? — Al  contrario ,  nos 
alegramos  mucho. 

Viaggeranno  con  lui  i  miei  amici  ? — Si ;  viaggeranno  con  lui ; 
ve  ne  dispiace? — Al  contrario,  ne  sono  contentissimo. 

Viaggerh  con  loro  la  signorina  Bianchi? — Si;  viaggerh  con 
loro;  ve  ne  dispiace? — Al  contrario,  ne  siamo  contentissimi. 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


Buon  giorno,  signora  Bianchi. 

Buon  giorno,  signor  Bartoli. 

É  a  casa  il  signor  Bianchi? 

Si;  é  a  casa,  é  nella  biblioteca; 
entrate. 

Luigi,  c’é  il  signor  Bartoli  che 
desidera  parlare  con  voi. 

Benissimo.  Entrate  nella  biblio¬ 
teca,  signor  Bartoli. 

Ho  incontrato  ieri  il  professore 
Mariani.  Egli  mi  ha  mandato 
qui  per  domandarvi  dei  libri 
italiani.  lo  desidero  studiare 
con  lui. 

Mi  dispiace-  molto,  ma  non  ho 
libri  italiani.  Li  ho  mandati 
tutti  al  mió  amico  Ferri,  che 
studia  adesso  l’italiano. 

Perché  desiderate  studiare  l’ita¬ 
liano  ? 

Perché  spero  viaggiare  in  Italia 
l’anno  prossimo. 

Con  chi  viaggerete? 

Viaggeró  con  mió  fratello,  e  .  il 
signore  e  la  signora  Bianchi  ci 
accom  pagneranno . 

Avete  incontrato  Cario  ieri  sera? 
Anche  lui  viaggerá  in  Italia 
l’anno  prossimo. 

Si;  l’ho  incontrato  ieri  dal  signor 
Martini.  Mi  ha  parlato  di 
questo  viaggio. 

Chi  viaggerá  con  lui? 

Luigi  l’accompagnerá.  Essi  vi  j 
incontreranno  a  Roma,  proba- 
bilmente. 

Gli  avete  parlato  di  questo 
viaggio  ? 

No;  non  gliene  ho  ancora  parlato,  i 
ma  gliene  parlero  domani. 

Saró  molto  contento  di  incontrarli; 
mi  piace  sempre  incontrare 
degli  a'mici  quando  viaggio. 


Buenos  días,  Sra.  Bianchi. 

Buenos  días,  Sr.  Bartoli. 

¿  Está  en  casa  el  Sr.  Bianchi  ? 

Sí;  está  en  casa,  está  en  la 
biblioteca;  éntre  Ud. 

Luis,  aquí  está  el  Sr.  Bartoli,  que 
quiere  hablar  con  Ud. 

Muy  bien.  Entre  Ud.  en  la 
biblioteca,  señor  Bartoli. 

Encontré  ayer  al  profesor 
Mariani.  Él  me  ha  enviado 
aquí  para  pedir  á  Ud.  algunos 
libros  italianos.  Yo  quiero  es¬ 
tudiar  con  él. 

Lo  siento  mucho,  pero  no  tengo 
libros  italianos.  Los  he  en¬ 
viado  todos  á  mi  amigo  Ferri, 
que  estudia  ahora  el  italiano. 

¿Por  qué  quiere  Ud.  estudiar  el 
italiano? 

Porque  espero  viajar  por  Italia 
el  año  próximo. 

¿Con  quién  viajará  Ud.? 

Viajaré  con  mi  hermano,  y  el 
señor  y  la  señora  Bianchi  nos 
acompañarán. 

¿Encontró  Ud.  á  Carlos  anoche? 
Él  también  viajará  por  Italia  el 
año  próximo. 

Sí;  lo  encontré  ayer  en  casa  del 
señor  Martini.  Me  habló  de 
este  viaje. 

¿Quién  viajará  con  él? 

Luis  le  acompañará.  Probable¬ 
mente  ellos  se  encontrarán  con 
Uds.  en  Roma. 

¿Le  ha  hablado  Ud.  á  él  de  este 
viaje? 

No ;  no  le  he  hablado  todavía,  pero 
le  hablaré  mañana. 

Me  alegraré  mucho  de  encontrar¬ 
los.  Me  gusta  siempre  encon¬ 
trar  amigos  cuando  viajo. 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN—  (Continuación) 


Ecco  Enrico. 

Buon  giomo,  Enrico.  Che  cosa 
mi  pórtate? 

Vi  porto  delle  pere  del  nostro 
giardino. 

Ve  ne  ringrazio  moltissimo,  mió 
caro  Enrico.  Queste  pere  sono 
bellissime. 

Vi  piacciono  le  pere? 

Si;  mi  piacciono  moltissimo. 

Allora  ve  ne  manderó.  Que- 
st’anno  abbiamo  molte  pere. 

State  ancora  un  poco  con  noi. 

Mi  dispiace,  ma  adesso  sono  obbli- 
gato  di  lasciarvi.  Desidero  ri- 
tomare  a  casa,  perché  oggi  mi 
mandano  dei  libri- 

Chi  vi  manda  dei  libri? 

Me  li  manda  il  professore  Mariani. 

Lo  avete  ringraziato? 

Certamente,  l’ho  ringraziato  mol- 
to. 

Questa  mattina  ho  incontrato  il 
mió  amico  Donati  nella  via. 
Egli  mi  ha  ringraziato  per  i  libri 
che  gli  ho  mandato  ieri,  e  mi  ha 
parlato  del  suo  viaggio  in  Italia. 
Probabilmente  lo  accompagne- 
ró,  e  ne  sono  contentissimo, 
perché  desidero  molto  viaggiare 
in  Italia.  II  mió  amico  mi  ha 
lasciato  súbito,  perché  era  ob- 
bligato  di  ritornare  a  casa  per 
il  pranzo.  Lo  incontreró 
domani  dopopranzo  da  mió 
fratello,  e  parleremo  ancora  del 
nostro  viaggio.  Saró  molto  con¬ 
tento  se  vi  incontreró  a  Roma. 

Dove  avete  mandato  tutti  i  libri 
che  erano  nella  mia  camera? 

Li  ho  mandati  dal  professore. 

Vi  dispiace? 

Si;  mi  dispiace  molto. 


|  Aquí  está  Enrique, 
i  Buenos  días,  Enrique.  ¿Qué  me 
trae  Ud.? 

Le  traigo  á  Ud.  algunas  peras  de 
nuestro  jardín. 

Un  millón  de  gracias,  mi  querido 
Enrique;  estas  peras  son  muy 
hermosas. 

¿Le  gustan  á  Ud.  las  peras? 

Sí;  me  gustan  muchísimo. 

Entonces  le  enviaré  algunas. 
Este  año  tenemos  muchas  peras. 

Quédese  Ud.  un  poco  más  con 
nosotros. 

Lo  siento  mucho,  pero  ahora  me 
veo  obligado  á  dejar  á  Uds. 
Quiero  volver  á  casa,  porque 
hoy  me  envían  algunos  libros. 

¿Quién  le  envía  libros  á  Ud.? 

El  profesor  Mariani  me  los  envía. 

¿Le  ha  dado  Ud.  las  gracias? 

Por  supuesto;  le  he  dado  mil 
gracias. 

Esta  mañana  encontré  á  mi  amigo 
Donati  en  la  calle.  Él  me  dió 
las  gracias  por  los  libros  que 
le  envié  ayer,  y  me  habló  de  su 
viaje  por  Italia.  Probable¬ 
mente  yo  le  acompañaré,  y 
estoy  muy  contento  de  ello 
porque  deseo  mucho  viajar  por 
Italia.  Mi  amigo  me  dejó  in¬ 
mediatamente  porque  tenía 
que  volver  á  casa  para  comer. 
Lo  encontraré  mañana  por  la 
tarde  en  casa  de  mi  hermano  y 
hablaremos  otra  vez  de  nuestro 
viaje.  Me  alegraré  mucho  de 
verle  á  Ud.  en  Roma. 

¿A  dónde  ha  enviado  Ud.  todos  los 
libros  que  estaban  en  mi  cuarto  ? 

Los  he  enviado  á  casa  del  profesor. 

¿Lo  siente  Ud. ? 

Sí;  lo  siento  mucho. 
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LECCIÓN  DÉCIMA 


FONOGRAMA 


VOCABULARIO 


I.  c.  s. 

1  tallan  Record  No.  10 


abitudine,  costumbre ,  hábito 
be  ver  e,  ó  bere,  beber 
Bianchi,  Bianchi 
cattiva,  mala 
il  denaro,  el  dinero 
Ferri,  Ferri 

generalmente,  generalmente 
il  lavoro,  el  trabajo 
léggere,  leer 
lettera,  carta 

letto,  leído  (participio  pasa¬ 
do) 

1  ungo,  largo 
meglio,  mejor 
meno,  menos 


I.  c.  s. 

Fonograma  de  italiano  n.°  10 

mezzo,  medio 
mezzogiorno,  mediodía 
il  minuto,  el  minuto 
naturalmente,  naturalmente 
un’ ora,  una  hora 
l’orologio,  el  reloj 
perdere,  perder 
presto,  temprano 
un  quarto  d’ora,  un  cuarto 
de  ora 

r  ice  ver  e,  recibir 
scrivere,  escribir 
scritto,  escrito 
tardi,  tarde 
uomini,  hombres 


FRASES 

Avete  ricevuto1  il  libro  che2 
vi  ho  mandato? 

Si ;  l’abbiamo  ricevuto,  e  ve  ne 
ringraziamo  molto. 

L’avete  letto? 

No;  non  l’ho  ancora  letto,  ma 
lo  leggeró  la  settimana 
prossima. 


¿Han  recibido  Uds.  el  libro 
que  les  he  enviado? 

Sí;  lo  hemos  recibido,  y  se  lo 
agradecemos  á  Ud.  mucho. 

¿Lo  ha  leído  Ud.? 

No,  no  lo  he  leído  todavía; 
pero  lo  leeré  la  semana 
próxima. 
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FRASES— {Continuación) 


Quando  leggete,  la  sera  o  la 
mattina  ?3 

Generalmente  leggo  la  sera. 

É  molto  meglio  leggere  la 
mattina  presto.  É  una 
cattiva  abitudine  leggere  la 
sera. 

La  mattina  generalmente  scri- 
vo;  questa  mattina  vi  ho 
scritto  una  lunga  lettera. 
L’avete  ricevuta? 

No;  non  l’ho  ancora  ricevuta. 
La  riceveró  domani  mat¬ 
tina. 

Vostro  figlio  ha  perduto  il 
vostro  libro.  Mi  ha  scritto 
che  non  l’ha  ricevuto. 

Mandategli  il  denaro  per  cóm¬ 
prame  un  altro. 

Si ;  glielo  manderó  domani 
mattina. 

Scrivetegli  súbito  una  lettera. 

Gli  scriveró  súbito. 

Avete  bevuto  il  vino  che  era 
nella  mia  camera? 

No;  non  mi  piace  il  vino;  io 
bevo  sempre  acqua. 

Che  ore  sono?4 

Sono  le  due  e  un  quarto. 

É  tardi,  e  sono  obbligato  di 
lasciarvi.  Desidero  visitare 
il  lavoro  della  mia  casa. 
A  rivederci. 

Contate  da  dieci  a  venti. 


¿Cuándo  lee  Ud.,  por  la  noche 
ó  por  la  mañana? 

Generalmente  leo  por  la 
noche. 

Es  mucho  mejor  leer  por  la 
mañana  temprano.  Es  una 
mala  costumbre  leer  por  la 
noche. 

Yo  generalmente  escribo  por 
la  mañana.  Esta  mañana 
le  escribí  á  Ud.  una  larga 
carta.  ¿  La  ha  recibido  Ud.  ? 

No;  no  la  he  recibido  todavía. 
La  recibiré  mañana  por  la 
mañana. 

Su  hijo  de  Ud.  ha  perdido 
el  libro  de  Ud.  Me  ha 
escrito  que  no  lo  ha  reci¬ 
bido  él. 

Envíele  Ud.  el  dinero  para 
comprar  otro. 

Sí;  se  lo  enviaré  mañana  por 
la  mañana. 

Escríbale  Ud.  una  carta  in¬ 
mediatamente. 

Le  escribiré  al  momento. 

¿Ha  bebido  Ud.  el  vino  que 
estaba  en  mi  cuarto? 

No,  no  me  gusta  el  vino;  yo 
bebo  siempre  agua. 

¿Qué  hora  es? 

Son  las  dos  y  cuarto. 

Es  tarde,  y  me  veo  obligado  á 
dejar  á  Ud.  Quiero  ver 
cómo  va  el  trabajo  de  mi 
casa.  Hasta  la  vista. 

[  Cuente  Ud.  de  diez  á  veinte. 
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FRASES— {Continuación) 


Dieci,  undici,  dodici,  tredici, 
quattordici,  quindici,  sedi- 
ci,  diciassette,  diciotto,  di- 
ciannove,  venti. 

II  mió  orologio  va  avanti.5 

II  vostro  orologio  va  indietro. 


Diez,  once,  doce,  trece,  ca¬ 
torce,  quince,  diez  y  seis, 
diez  y  siete,  diez  y  ocho, 
diez  y  nueve,  y  veinte. 

Mi  reloj  adelanta. 

Su  reloj  de  Ud.  atrasa. 


OBSERVACIONES 

1 .  En  esta  lección  se  tratará  de  los  verbos  de  la  segunda 
conjugación  que  terminan  en  ere,  como  ricévere ,  “recibir”; 
perdere ,  “perder”;  léggere,  “leer”;  scrwere,  “escribir.” 

El  presente  indicativo  de  los  verbos  regulares  que  terminan 
en  ere,  se  forma  añadiendo  á  la  raíz  las  desinencias  o  para 
la  primera  persona  singular,  i  para  la  segunda,  e  para  la  tercera 
y  iamo ,  ete  y  ono  para  la  primera,  segunda  y  tercera  personas 
del  plural. 

Damos  á  continuación  un  modelo  del  presente  de  indicativo 
de  estos  verbos: 

Ricévere,  recibir 
Presente 
Ricevo,  recibo 
Rice  vi,  recibes 
Rice  ve,  recibe 
Riceviamo,  recibimos 
Ricevete,  recibís 
Ricévono,  reciben 

El  verbo  bere  ó  bevere  se  conjuga  según  esta  última  forma 
(bevere),  pero  la  primera  (bere)  es  de  uso  más  común  para  el 
infinitivo. 

El  pasado  perfecto  de  los  verbos  que  hemos  visto  en  esta 
lección,  se  forma  con  el  auxiliar  avere  y  el  participio  pasado. 
El  participio  pasado  de  los  verbos  en  ere  se  forma  agregando 
á  la  raíz  la  terminación  uto,  como:  ricevuto ,  “recibido”; 
perduto ,  “perdido,”  etc.  Obsérvese,  sin  embargo,  que 
leggere  y  scrivere  son  regulares  en  el  presente  y  futuro,  mas 
los  participios  pasados  son  respectivamente  letto  y  scritto. 
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Obsérvese  también  que  el  participio  pasado  se  declina  general¬ 
mente  como  un  adjetivo,  cuando  el  complemento  precede  al 
verbo.  Esta  regla  es  obligatoria  solamente  cuando  este 
complemento  está  representado  por  los  pronombres  lo,  la,  li, 
le,  mi,  ci,  vi.  Ejemplos: 

Avete  perduto  i  vostri  libri? — Si,  li  abbiamo  perduti,  ¿ Han  perdido 
Uds.  sus  libros? — Sí;  los  hemos  perdido. 

Hai  scritto  la  lettera? — No,  non  l’ho  scritta,  ¿ Has  escrito  la  carta? 
No,  no  la  he  escrito. 

Li  avete  visti? — ¿Los  ha  visto  Ud.? 

La  lettera  che  ho  scritto,  ó  La  lettera  che  ho  scritta,  La  carta  que 
he  escrito. 

El  futuro  de  los  verbos  de  la  segunda  conjugación  se  forma 
añadiendo  á  la  raíz  las  terminaciones  eró,  erai,  era ,  eremo, 
erete,  eranno.  Así,  el  futuro  de  ricevere  es: 

rice  vero,  recibiré 
riceverai,  recibirás 
rice  verá,  recibirá 
riceveremo,  recibiremos 
riceverete,  recibiréis 
riceveranno,  recibirán 

2.  Che  corresponde  al  pronombre  relativo  español  “que,” 
y  puede  usarse  para  personas  y  cosas,  como  sujeto  y  objeto. 

3.  Las  expresiones  “por  la  tarde”  y  “por  la  mañana”  se 
traducen:  la  sera  y  la  mattina.  “Mañana  por  la  mañana”  es 
domani  mattina;  “mañana  por  la  tarde,”  domani  dopopranzo, 
y  “mañana  por  la  noche,”  domani  sera. 

4.  “¿Qué  hora  es?”  se  traduce  por  Che  ora  é?  ó  Che  ore 
sonof 

sono  le  tre,  son  las  tres 

l’una  e  un  quarto,  la  una  y  cuarto 

le  due  e  mezzo,  las  dos  y  media 

le  tre  meno  un  quarto,  las  tres  menos  cuarto 

mezzogiorno,  las  doce  del  día 

mezzanotte,  las  doce  de  la  noche 

5.  El  reloj  adelanta,  se  traduce  por  Vorologio  va  avanti; 
el  reloj  atrasa,  por  Vorologio  va  indietro. 
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EJERCICIO  ORAL 

Avete  ricevuto  la  lettera  clie  vi  lio  scritta?— 

Si;  l’ho  ricevuta. 

¿Ha  recibido  Ud.  la  carta  que  le  he  escrito? — Sí;  la  he  recibido. 

Cario  ha  ricevuto  la  lettera  che  gli  avete  scritta? — Si;  l’ha 
ricevuta. 

Avete  ricevuto  la  lettera  che  vi  abbiamo  scritta  ? — Si ; 
rabbiamo  ricevuta. 

Questi  signori  hanno  ricevuto  la  lettera  che  Cario  ha 
scritta? — Si;  l’hanno  ricevuta. 

Ha  ricevuto  Luisa  la  lettera  che  la  signora  Bianchi  le  ha 
scritto? — Si;  l’ha  ricevuta. 

Ha  perduto  il  denaro?— Si;  l’ha  tutto  per- 
duto. 

¿Ha  perdido  el  dinero  él? — Sí;  lo  ha  perdido  todo. 

A  vete  perduto  il  denaro? — SI;  l’ho  tutto  perduto. 

Avete  perduto  il  denaro? — Si;  l’abbiamo  perduto  tutto. 
Hanno  perduto  il  denaro? — Si;  l’hanno  perduto. 

Avete  letto  il  libro  che  vi  ho  mandato?— No; 
non  leggo  adesso;  non  ho  tempo. 

¿Ha  leído  Ud.  el  libro  que  le  he  enviado? — No,  no  leo  ahora; 
no  tengo  tiempo. 

Avete  letto  il  libro  che  vi  abbiamo  mandato? — No;  non 
leggiamo  adesso;  non  abbiamo  tempo. 

Ha  letto  il  vostro  amico  il  libro  che  gli  ho  mandato? — No; 
non  legge  adesso;  non  ha  tempo. 

Hanno  letto  i  vostri  amici  il  libro  che  abbiamo  mandato 
loro? — No;  non  leggono  adesso;  non  hanno  tempo. 

A  chi  scrivete? — Scrivo  al  professore  Mariani. 

¿A  quién  escribe  Ud.? — Escribo  al  profesor  Mariani. 

A  chi  scrive  Cario? — Scrive  al  signor  Bianchi. 

A  chi  scrivono  i  vostri  amici? — Scrivono  ai  loro  fratelli. 

Avete  scritto  per  avere  il  vostro  denaro?— Si; 
ho  scritto  ieri. 

¿Ha  escrito  Ud.  para  obtener  el  dinero? — Sí;  escribí  ayer. 
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Ho  scritto  oggi  per  avere  il  mió  denaro. 

Hanno  scritto  ieri  per  avere  il  loro  denaro. 

Desiderate  bere  un  biccliiere  di  vino? — No, 
grazie;  non  bevo  vino. 

¿Quiere  Ud.  beber  un  vaso  de  vino? — No;  gracias,  no  bebo  vino. 

Luigi  decidera  bere  un  bicchiere  di  vino? — No;  non  beve 
vino. 

Desiderate  bere  un  bicchiere  di  vino? — No,  grazie;  non 
beviamo  vino. 

Desiderano  bere  un  bicchiere  di  vino  questi  signori?— No; 
non  bevono  vino. 

A  vete  be  v  uto  del  latte  oggi?— Si;  ne  ho  be- 
vuto  due  bicehieri. 

¿Ha  bebido  Ud.  leche  hoy? — Sí;  he  bebido  dos  vasos. 

Avete  bevuto  del  latte  oggi? — Si;  ne  abbiamo  bevuto  tre 
bicehieri. 

Ha  bevuto  del  latte  Luisa  oggi? — Si;  ne  ha  bevuto  due 
bicehieri. 

Hanno  bevuto  del  latte  i  vostri  amici  ? — Si ;  ne  hanno  bevuto 
quattro  bicehieri. 

A  vete  trovato  il  denaro  che  era  perduto? — Si;  l’ho  trovato 
nella  biblioteca. 

Ha  trovato  il  vostro  amico  il  denaro  che  era  perduto? — Si; 
l’ha  trovato  alia  trattoria. 

Che  cosa  avete  perduto?— Ho  perduto  il  mió 
libro. 

¿Qué  ha  perdido  Ud.? — He  perdido  mi  libro. 

Che  cosa  a  vete  perduto? — Abbiamo  perduto  i  nostri  libri. 

Che  cosa  ha  perduto  Luigi? — Ha  perduto  del  denaro. 

Che  cosa  hanno  perduto  i  vostri  amici? — Hanno  perduto 
un  orologio. 

E  meglio  bere  té  che  caffé. 

Es  mejor  beber  te  que  café. 

É  meglio  bere  vino  che  acqua. 

É  meglio  bere  acqua  che  vino. 
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É  meglio  bere  acqua  che  latte. 

É  meglio  bere  latte  che  acqua. 

Vostro  fi^lio  scrive  che  desidera  un  orologio. 

— Mandateglielo. 

Su  hijo  escribe  que  quiere  un  reloj. — Envíeselo. 

Vostra  figlia  scrive  che  desidera  un  libro. — Glielo  manderó. 
I  vostri  figli  scrivono  che  desiderano  del  denaro. — Gliene 
manderemo. 

Domani  ser  i  vero  al  mió  amico. — Perché  do- 
mani? — Scrivetegli  súbito. 

Mañana  escribiré  á  mi  amigo. — ¿ Por  qué  mañana? — Escrí¬ 
bale  Ud.  inmediatamente. 

Domani  scriveremo  a  Luisa. — Perché  domani? — Scrivetele 
súbito. 

Domani  Cario  scriverá  alia  signora  Cinelli. 

Domani  le  mié  sorelle  scriveranno  alia  signorina  Bianchi. 

Quante  lettere  a  vete  ricevuto  ieri?— Ho  rice- 
vuto  undici  lettere. 

¿ Cuántas  cartas  recibió  Ud.  ayer? — Recibí  once  cartas. 

Quante  lettere  ha  ricevuto  Cario?— Ha  ricevuto  dodici 
lettere. 

Quante  lettere  avete  scritto  ? — Abbiamo  scritto  tredici 
lettere. 

Quante  lettere  hanno  ricevuto  i  vostri  amici  ? — Hanno 
ricevuto  quattordici  lettere. 

Quante  libbre  di  caffé  avete  comprato? — Ab¬ 
biamo  compra to  quindici  libbre  di  caffé. 

¿ Cuántas  libras  de  café  han  comprado  Uds.? — Hemos  com¬ 
prado  quince  libras  de  café. 

Quante  libbre  di  té  avete  comprato? — Abbiamo  comprato 
sedici  libbre  di  té. 

Quante  libbre  di  zucchero  a  vete  comprato? — Ne  ho  com¬ 
prato  diciassette  libbre. 

Quanti  polli  avete  comprato? — Ne  ho  comprato  diciotto. 
Quante  tazze  a  vete  comprato?— Ne  ho  comprato  diciannove. 
Quanti  bicchieri  a  vete  comprato? — Ne  abbiamo  comprato 
venti. 
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Era  buono  il  latte  che  a  vete  bevuto  ieri? — No; 
era  cattivo. 

¿ Era  buena  la  leche  que  Ud.  bebió  ayer ? — No;  era  mala. 

Era  buona  l’acqua  che  avete  bevuto? — No;  era  cattivissima. 
Era  buono  il  vino  che  avete  bevuto? — No;  era  cattivo. 

Era  buono  il  caffé  che  avete  bevuto? — No;  era  cattivo. 

Chi  sono  questi  uomini?— Sono  gli  uomini 
che  hanno  scritto  a  vostro  fratello. 

¿Quiénes  son  estos  hombres? — Son  los  hombres  que  han  escrito 
á  su  hermano  de  Ud. 

Chi  sono  questi  uomini  ? — Sono  gli  uomini  che  hanno  perduto 
il  denaro. 

Che  ore  sono? — E  mezzogiorno;  é  ancora 
presto. 

¿Qué  hora  es? — Son  las  doce;  es  temprano  todavía. 

Che  ore  sono? — Sono  le  due;  é  ancora  presto. 

Che  ore  sono? — Sono  le  tre;  é  ancora  presto. 

Che  ore  sono? — É  Tuna;  é  ancora  presto. 

Che  ore  sono?— Sono  le  cinque;  é  tardi. 

¿Qué  hora  es? — Son  las  cinco;  es  tarde. 

Che  ore  sono? — Sono  le  sei;  é  tardi. 

Che  ore  sono? — Sono  le  sette;  é  tardi. 

Che  ore  sono? — Sono  le  otto;  é  tardi. 

Che  ore  sono? — Sono  le  undici;  é  molto  tardi. 

Che  ore  sono? — É  mezzanotte;  é  tardissimo. 

Che  ore  sono? — E  l’una  meno  cinque. 

¿Qué  hora  es? — Es  la  una  menos  cinco  ( minutos ) 

Che  ore  sono? — É  Puna. 

É  l’una  e  cinque. 

É  Puna  e  dieci. 

É  Puna  e  un  quarto. 

É  Puna  e  venti. 

É  Puna  e  venticinque. 

É  Puna  e  mezzo. 

Sono  le  due  meno  venticinque. 

Sono  le  due  meno  venti. 
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Sono  le  due  meno  un  quarto. 

Sono  le  due  meno  dieci. 

Sono  le  due  meno  cinque. 

Sono  le  due. 

Va  avanti  il  vos  tro  orologio?-No;  va  in¬ 
di  e  tro. 

¿Adelanta  su  reloj  de  Ud.f — No;  atrasa. 

II  mío  orologio  va  avanti  di  dieci  minuti. 

II  mió  orologio  va  indietro  di  un  quarto  d’ora. 

Di  quanto  va  avanti  il  vostro  orologio? — Va 
avanti  di  cinque  minuti. 

¿ Cuánto  adelanta  su  reloj  de  Ud.f — Adelanta  cinco  minutos. 

Di  quanto  va  avanti  il  vostro  orologio? — Va  avanti  di  un 
quarto  d’ora. 

Di  quanto  va  avanti  il  vostro  orologio?— Va  avanti  di 
mezz’ora. 

Di  quanto  va  avanti  il  vostro  orologio  ? — Va  avanti  di  un’ ora. 

Di  quanto  va  avanti  il  vostro  orologio? — Va  avanti  di  due 
ore. 

Di  quanto  va  indietro  il  vostro  orologio? — Va  indietro  di 
cinque  minuti. 

Di  quanto  va  indietro  il  vostro  orologio? — Va  indietro  di 
un  quarto  d’ora. 

Di  quanto  va  indietro  il  vostro  orologio? — Va  indietro  di 
mezz’ora. 

lo  bevo  sempre  un  Mcchiere  di  latte  la  sera. — 

E  una  buona  abitudine. 

Yo  bebo  siempre  un  vaso  de  leche  por  la  tarde. — Es  una 
buena  costumbre. 

Cario  beve  sempre  un  bicchiere  di  latte  la  sera. — É  una 
buona  abitudine. 

Le  mié  sorelle  bevono  sempre  del  latte  la  sera. — É  una 
buona  abitudine. 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


Dov’é  il  signor  Ferri? 

Lo  troverete  probabilmente  nella 
biblioteca. 

Che  cosa  leggete,  signor  Ferri? 

Leggo  un  libro  che  mi  ha  mandato 
il  professore  Bianchi. 

Quando  l’avete  ricevuto? 

L’ho  ricevuto  la  settimana  scorsa. 

Che  libro  é? 

É  un  libro  per  studiare  l’italiano. 

Vi  ha  scritto  il  professore? 

No;  egli  generalmente  scrive  poco. 

Avete  ricevuto  lettere  da  lui 
questo  mese? 

No;  ma  mi  ha  scritto  una  lunga 
lettera  il  mese  scorso. 

E  voi,  gli  a  vete  scritto? 

Non  ancora;  ma  gli  scriveró  certa- 
mente  questa  settimana. 

Che  cosa  vi  scrive  il  professore  ? 

Mi  scrive  che  ha  perduto  il  suo 
orologio  in  viaggio. 

Mi  dispiace  molto.  Non  l’ha 
ancora  trovato? 

No;  no  l’ha  ancora  trovato,  e  pro¬ 
babilmente  non  lo  trovera. 

Avete  sete?  Desiderate  bere? 

Desidero  bere  una  tazza  di  latte, 
se  1’ a  vete. 

Certamente.  Cario,  il  signor  Mar- 
tini  desidera  bere  una  tazza  di 
latte.  Portategliela  súbito,  per 
favore. 

Ecco  il  latte,  signor  Rinaldi. 

Grazie,  Cario. 

Voi  be  vete  sempre  latte? 

Si;  ne  bevo  due  o  tre  bicchieri  al 
giorno.  Ieri  ne  ho  bevuto 
quattro  bicchieri. 

É  una  buona  abitudine. 


¿Dónde  está  el  Sr.  Ferri? 

Ud.  lo  encontrará  probablemente 
en  la  biblioteca. 

¿Qué  lee  Ud.,  Sr.  Ferri? 

Estoy  leyendo  un  libro  que  me  ha 
enviado  el  profesor  Bianchi. 

¿Cuándo  lo  ha  recibido  Ud.? 

Lo  recibí  la  semana  pasada. 

¿  Qué  libro  es  ? 

Es  un  libro  para  estudiar  el 
italiano. 

¿Le  ha  escrito  á  Ud.  el  profesor? 

No;  él  escribe  poco  generalmente. 

¿  Ha  recibido  Ud.  cartas  de  él  este 
mes? 

No;  pero  me  escribió  una  larga 
carta  el  mes  pasado. 

¿Y  Ud.  le  ha  escrito? 

Todavía  no;  pero  le  escribiré  sin 
falta  esta  semana. 

¿Qué  le  escribe  el  profesor  á  Ud.? 

Me  escribe  que  ha  perdido  su 
reloj  en  el  viaje. 

Lo  siento  mucho.  ¿No  lo  ha 
encontrado  todavía? 

No,  no  lo  ha  hallado  todavía;  y 
probablemente  no  lo  encon¬ 
trará. 

¿Tiene  Ud.  sed?  ¿Quiere  Ud. 
beber  ? 

Quiero  beber  un  vaso  de  leche,  si 
la  hay. 

Por  supuesto.  Carlos,  el  señor 
Martini  desea  beber  un  vaso  de 
leche.  Hágame  Ud.  el  favor  de 
traérselo  inmediatamente. 

Aquí  está  la  leche,  señor  Rinaldi. 

Gracias,  Carlos. 

¿Bebe  Ud.  siempre  leche? 

Sí;  bebo  dos  ó  tres  vasos  al  día. 
Ayer  bebí  cuatro  vasos. 

Es  una  buena  costumbre. 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN — {Continuación) 


Si;  é  meglio  bere  latte  che  vino, 
senza  dubbio.  E  l’acqua  qui 
non  é  buona. 

Avete  ragione,  l’acqua  é  cattivis- 
sima. 

Chi  sono  gli  uomini  che  erano  con  ¡ 
voi? 

Sono  degli  amici  che  mi  hanno 
accompagnato  qui.  Essi  lavo- 
rano  con  me. 

II  vostro  lavoro  é  sempre  buono? 

Non  molto,  non  ne  sono  molto 
contento.  Desidero  scrivere 
per  averne  un  altro. 

A  chi  scriverete? 

Scriveró  al  signor  Caroti. 

Benissimo.  E  adesso,  non  desi- 
derate  pranzare  con  me? 

No;  vi  ringrazio  moltissimo,  ma  é 
troppo  tardi.  Sono  giá  le  otto. 

Leotto!  Ma  il  vostro  orologio  va 
avanti.  Sono  solamente  le  set- 
te  e  mezzo. 

Non  é  il  mió  orologio  che  va 
avanti,  é  il  vostro  che  va 
indietro. 

Mi  dispiace  che  non  pranzerete 
con  me.  A  rivederci,  caro 
signor  Rinaldi.  Scrivetemi 
presto. 

Certamente  vi  scriveró.  A  rive¬ 
derci. 


Sí;  sin  duda  es  mejor  beber  leche 
que  vino.  Y  el  agua  de  aquí  no 
es  buena. 

Tiene  Ud.  razón.  El  agua  es  muy 
mala. 

¿  Quiénes  son  los  hombres  que 
estaban  con  Ud.  ? 

Son  unos  amigos  que  me  han 
acompañado  hasta  aquí.  Tra¬ 
bajan  conmigo. 

¿Es  siempre  bueno  su  trabajo  de 
Ud.? 

No  mucho.  No  estoy  muy  satis¬ 
fecho  con  él.  Quiero  escribir 
para  variar. 

¿Á  quién  escribirá  Ud.? 

Escribiré  al  señor  Caroti. 

Muy  bien.  Y  ahora,  ¿no  quiere 
Ud.  comer  conmigo? 

No;  muchas  gracias,  pues  es 
demasiado  tarde.  Son  ya  las 
ocho. 

¡Las  ocho!  Su  reloj  adelanta.  No 
son  más  que  las  siete  y  media. 

No  es  mi  reloj  el  que  adelanta;  es 
el  de  Ud.  el  que  atrasa. 

Siento  que  Ud.  no  coma  conmigo. 

Hasta  la  vista,  señor  Ripaldi. 
Escríbame  Ud.  pronto. 

Por  supuesto,  le  escribiré.  Hasta 
la  vista. 
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andaré,  andar ,  ir 
antipático,  antipático 
aspettare,  esperar 
i n  campagna,  en  el  campo 
campanello,  campanilla 
conoscere,  conocer 
dormiré,  dormir 
escire,  salir 
fa,  hace 

famiglia,  familia 
felice,  feliz 
genitor  i,  padres 
mi  giovane,  un  joven 
Giovanni,  Juan 


I.  c.  s. 

Fonograma  de  italiano  n.°  11 

guadagnare,  ganar 
letto,  cama 
mentre,  mientras 
ogni,  cada 

piuttosto,  más  bien ,  bastante 
sentiré,  sentir ,  oir 
simpático,  simpático 
sufficiente,  suficiente 
vendere,  vender 
la  voce,  la  voz 
volume,  tomo  {de  un  libro) 
zia,  tía 
zio,  tío 


FRASES 


lo  esco.1 
Noi  esciamo. 
Dov’é  Luigi? 


Yo  salgo. 

Nosotros  salimos. 
¿Dónde  está  Luis? 
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FRASES  —  {Continuación) 


É  uscito  un’ ora  fa,2  ma  sara 
di  ritomo3  fra2  pochi  minuti. 

Desiderate  aspettarlo? 

Si;  l’aspetteró  qui  nella  bi¬ 
blioteca.  Leggero  il  gior- 
nale  mentre  lo  aspetto. 

Sentó  il  campanello  che  suona. 
É  Luigi  di  ritomo. 

Buon  giomo,  Luigi.  Come 
State  ?5 

Sto  benissimo,  grazie. 

Avete  sentito  che  il  mió 
amico  Giovanni  ha  guada- 
gnato  duemila  lire  il  mese 
scorso  ? 

Si ;  l’ho  sentito  da  suo6  padre, 
e  ne  sono  contentissimo. 
Giovanni  é  un  giovane  mol- 
to  intelligente.  I  suoi  fra- 
telli  e  le  sue  sorelle  sono 
anche  intelligentissimi.  Ho 
conosciuto  tutta  la  famiglia 
un  anno  fa  in  campagna. 

lo  conosco  le  sorelle  di  Gio¬ 
vanni,  ma  non  i  suoi  fra- 
telli. 

Sono  dei  giovani  molto 
simpatici,  come  é  lui. 

É  vero.  Giovanni  é  molto 
simpático,  ma  il  suo  amico 
Cario  é  piuttosto  antipá¬ 
tico. 

Questa  sera  desidero  andaré 
a  letto  presto.  La  notte 
scorsa  ho  dormito  sola¬ 
mente  cinque  ore. 


Ha  salido  hace  una  hora, 
pero  estará  de  vuelta  den¬ 
tro  de  pocos  minutos. 

¿Quiere  Ud.  esperarle? 

Sí;  le  esperaré  aquí  en  la 
biblioteca.  Leeré  el  perió¬ 
dico  mientras  le  espero. 

Oigo  sonar  la  campanilla.  Es 
Luis  que  está  de  vuelta. 

Buenos  días,  Luis.  ¿Qué  tal 
está  Ud.  ? 

Estoy  muy  bien,  gracias. 

¿Ha  sabido  Ud.  que  mi  amigo 
Juan  ganó  dos  mil  liras  el 
mes  pasado? 

Sí ;  lo  he  sabido  por  su  padre, 
y  me  alegro  mucho  de  ello. 
Juan  es  un  joven  muy 
inteligente.  Sus  hermanos 
(y  sus  hermanas)  son  tam¬ 
bién  muy  inteligentes. 
Conocí  á  toda  la  familia 
en  el  campo  hace  un  año. 

Yo  conozco  á  las  hermanas  de 
Juan,  pero  no  á  sus  herma¬ 
nos. 

Son  jóvenes  muy  simpáticos, 
como  él. 

Es  verdad.  Juan  es  muy 
simpático,  pero  su  amigo 
Carlos  es  bastante  antipá¬ 
tico. 

Esta  noche  quiero  acostarme 
temprano;  anoche  dormí 
solamente  cinco  horas. 
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FR  AS  E  S — (jOonti  nuación) 


Non  é  abbastanza.  lo  dor- 
mo  generalmente  nove  ore. 

Voi  dormite  troppo.  Sette 
ore  sono  sufficienti  per  me. 

lo  esco  adesso  per  andaré  da 
mió  zio. 

Benissimo,  esciamo  insieme. 

Dieci,  venti,  trenta,  quaran- 
ta,  cinquanta,  sessanta,  set- 
tanta,  ottanta,  novanta, 
c  e  n  t  o  ,  duecento,  mille, 
duemila.7 


Eso  no  es  bastante.  Yo  duer¬ 
mo  generalmente  nueve 
horas. 

Ud.  duerme  demasiado.  Siete 
horas  son  suficientes  para 
mí. 

Yo  salgo  ahora  para  ir  á  casa 
de  mi  tío. 

Muy  bien,  salgamos  juntos. 

Diez,  veinte,  treinta,  cua¬ 
renta,  cincuenta,  sesenta, 
setenta,  ochenta,  noventa, 
ciento,  doscientos,  mil,  dos 
mil. 


OBSERVACIONES 

1.  Esta  lección  trata  de  los  verbos  de  la  tercera  conjuga¬ 
ción,  que  terminan  en  iré.  El  presente  de  estos  verbos  se 
forma  añadiendo  á  la  raíz  las  terminaciones  o,  i ,  e ,  iamo, 
ite,  ono. 

Dormiré,  dormir 
Presente 
Dormo,  duermo 
Dormi,  duermes 
Dorme,  duerme 
Dormiamo,  dormimos 
Dormite,  dormís 
Dormono,  duermen 

El  participio  pasado  se  forma  añadiendo  á  la  raíz  la  termi¬ 
nación  ito.  Así,  el  pretérito  perfecto  de  dormiré  es: 

Pretérito  Perfecto 
Ho  dormito,  he  dormido 
Hai  dormito,  has  dormido 
Ha  dormito,  ha  dormido 
Abbiamo  dormito,  hemos  dormido 
Avete  dormito,  habéis  dormido 
Hanno  dormito,  han  dormido 
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Para  el  futuro,  las  terminaciones  que  se  unen  á  la  raíz 
son:  ir  ó,  ir  ai,  ira ,  iremo ,  irete,  ir  anuo. 

Como  modelo,  damos  á  continuación  el  futuro  de  dormiré : 

Futuro 

Dormiró,  dormiré 
Dormirai,  dormirás 
Dormirá,  dormirá 
Dormiremo,  dormiremos 
Dormir ete,  dormiréis 
Dormiranno,  dormirán 

El  verbo  escire ,  “salir,”  tiene  también  la  forma  uscire  en  el 
infinitivo.  El  participio  pasado  es  generalmente  uscito. 
Damos  á  continuación  el  presente  de  este  verbo: 

Escire  ó  Uscire,  salir 
Presente 
Esco,  salgo 
Esci,  sales 
Esce,  sale 
Esciamo,  salimos 
Escite,  salís 
Éscono,  salen 

2.  Fa  corresponde  al  castellano  “hace”  en  locuciones 
como  las  siguientes: 

un’ ora  fa,  hace  una  hora 

due  anni  fa,  hace  dos  años 

Quanto  tempo  fa?  ¿Cuánto  tiempo  hace? 

Molto  tempo  fa,  Hace  mucho  tiempo. 

3.  “Essere  di  ritomo,”  estar  de  vuelta. 

4.  “Fra  pochi  minuti,”  dentro  de  pocos  minutos ,  ó  de  aquí 
á  pocos  minutos. 

fra  un’ ora,  dentro  de  una  hora 

fra  due  settimane,  de  aquí  á  dos  semanas 

fra  dieci  anni ,  dentro  de  diez  años 

5.  Se  usa  generalmente  el  verbo  stare  para  describir  el 
estado  de  salud.  Ejemplos: 


Come  state?  ¿Qué  tal  está  Ud.f 
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sto  bene,  estoy  bien 
sto  male,  estoy  mal 

6.  Los  posesivos  de  tercera  persona,  suo  para  el  singular 
y  suoi  para  el  plural,  se  aplican  á  nombres  masculinos. 

il  suo  libro,  su  libro 
i  suoi  libri,  sus  libros 

Los  posesivos  de  tercera  persona,  sua  para  el  singular  y  sue 
para  el  plural,  se  aplican  á  nombres  femeninos. 

la  sua  casa,  su  casa 
le  sue  case,  sus  casas 

Suo  y  suoi ,  sua  y  sue  denotan  un  solo  poseedor ;  el  posesivo 
loro  que  sirve  para  nombres  masculinos  y  femeninos,  tanto 
en  el  plural  como  en  el  singular,  denota  pluralidad  de 
poseedores.  Ejemplos: 

Ho  visto  i  miei  cugini  con  la  loro  figlia,  He  visto  á  mis  primos  con  sus 
hijas  ( de  ellos). 

Aspetto  il  signor  Lorenzi  e  i  suoi  fratelli;  lá  c’é  la  loro  casa  e  qui  ci 
sono  le  loro  carrozze,  Espero  al  señor  Lorenzi  y  á  sus  hermanos;  allí  está 
su  casa  (de  ellos)  y  aquí  están  sus  carruajes  (de  ellos) . 

Suo  y  suoi  corresponden  también  al  posesivo  castellano 
“suyo”  y  “suyos”;  sua  y  sue  corresponden  al  español  “suya” 
y  “suyas.”  Ejemplos: 

Non  é  mió,  é  suo,  No  es  mió,  es  suyo. 

Non  sono  miei,  sono  suoi,  No  son  míos,  son  suyos. 

Non  é  mia,  é  sua,  No  es  mía,  es  suya. 

Non  sono  mié,  sono  sue,  No  son  mias,  son  suyas. 

É  il  loro,  ó  la  loro,  Es  suyo,  ó  suya. 

Sono  i  loro,  ó  le  loro,  Son  suyos,  ó  suyas. 

Damos  á  continuación  un  cuadro  completo  de  los  adjetivos 
y  pronombres  posesivos,  que  no  se  diferencian  entre  sí: 


Singular 


Masculino 
mió,  mi,  mío 
tuo,  tu,  tuyo 
suo,  su,  suyo 


Femenino 
mia,  mi,  mía 
tua,  tu,  tuya 
sua,  su,  suya 


nostro,  nuestro 
vostro,  vuestro 


nostra,  nuestra 
vostra,  vuestra 


loro,  su,  suyo,  suya 
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Plural 


Masculino 

Femenino 

miei,  mis ,  míos 

mié,  mi,  mías 

tuoi,  tus,  tuyos 

tue,  tu,  tuyas 

suoi,  sus,  suyos 

sue,  su,  suyas 

nostri,  nuestros 

nostre,  nuestras 

vostri,  vuestros 

vostre,  vuestras 

loro, 

sus,  suyos,  suyas 

Para  la  regla  del  artículo  que  debe  preceder  á  los  adjetivos 
posesivos,  véanse  las  lecciones  tercera,  quinta  y  octava,  y 

obsérvense  los  numerosos 
lección. 

ejemplos  del  ejercicio  oral  de  esta 

7.  Lista  de  adjetivos  cardinales: 

1,  uno  y  una 

26,  ventisei 

2,  due 

27,  ventisette 

3,  tre 

28,  ventotto 

4,  quattro 

29,  ventinove 

5,  cinque 

30,  trenta 

6,  sei 

31,  trentuno 

7,  sette 

40,  quaranta 

8,  otto 

41,  quajantuno 

9,  nove 

50,  cinquanta 

10,  dieci 

60,  sessanta 

11,  undici 

70,  settanta 

12,  dodici 

80,  ottanta 

13,  tredici 

90,  novanta 

14,  quattordici 

100,  cento 

15,  quindici 

200,  duecento 

16,  sedici 

500,  cinquecento 

17,  diciassette 

1  000,  mille 

18,  diciotto 

1  001,  mille  e  uno 

19,  diciannove 

1  100,  mille  e  cento 

20,  venti 

2  000,  duemila 

21,  ventuno 

50  000,  cinquantamila 

22,  ventidue 

100  000,  centomila 

23,  ventitré 

1  000  000,  un  milione 

24,  venti  quattro 

25,  venticinque 

2  000  000,  due  milioni 

Venti,  trenta,  etc.  pierden  la  última  vocal  antes  de  uno  y 
otto ,  formando  una  sola  palabra,  por  ejemplo:  ventuno,  ven- 
totto,  trentuno,  trentotto.  Cento  es  invariable;  mille  tiene  la 
forma  plural  de  mila. 


§6 


ITALIANO 


7 


EJERCICIO  ORAE 

lo  esco  adesso;  desiderate  escire  con  me? — Si; 
esclamo  insieme. 

Yo  salgo  ahora;  ¿quiere  Ud.  salir  conmigo ? — Sí;  salgamos 
juntos. 

Cario  esce  adesso;  desiderate  escire  con  lui? — Si;  esciró  con 
lui. 

Noi  esciamo  adesso;  desiderate  escire  con  noi? — Si;  esciamo 
insieme. 

I  miei  amici  escono  adesso;  desiderate  escire  con  loro? — Si; 
esciró  con  loro. 

Sentite  il  campanello? — Si;  lo  sentó. 

¿Oye  Ud.  la  campanilla f — Sí;  la  oigo. 

A  vete  sentito  il  campanello? — Si;  l’ho  sen  tito. 

Sentirete  il  campanello? — Si;  lo  sentiró. 

Ha  sentito  il  campanello  Luigi? — Si;  l’ha  sentito. 

Hanno  sentito  il  campanello? — Si;  l’hanno  sentito. 
Sentiranno  il  campanello? — Si;  lo  sentiranno. 

Desiderate  dormiré  adesso? — No;  non  ho 
sonno;  lio  dormito  nove  ore  la  notte  scorsa. 

¿Quiere  Ud.  dormir  ahora? — No,  no  tengo  sueño;  dormí 
nueve  horas  anoche. 

Desidera  dormiré  vostro  fratello? — No;  non  ha  sonno;  ha 
dormito  dieci  ore  la  notte  scorsa. 

Desiderate  dormiré? — No;  non  abbiamo  sonno;  abbiamo 
dormito  nove  ore  la  notte  scorsa. 

Desiderano  dormiré ? — No;  non  hanno  sonno;  hanno  dormito 
nove  ore  la  notte  scorsa. 

Ho  incontrato  vostro  fratello  un’ora  fa. 

He  encontrado  á  su  hermano  hace  una  hora. 

Ho  scritto  al  signor  Bianchi  due  settimane  fa. 

Ho  letto  questo  libro  due  anni  fa. 

Abbiamo  viaggiato  in  Germania  cinque  anni  fa. 

Cario  e  Luigi  hanno  studiato  il  francese  e  il  tedesco  dieci 
anni  fa. 
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Saró  di  ritorno  fra  un  quarto  d’ora. 

Estaré  de  vuelta  dentro  de  un  cuarto  de  hora. 

Luigi  sara  di  ritorno  fra  mezz’ora. 

Noi  saremo  di  ritorno  presto. 

Quando  sarete  di  ritorno? — Saró  di  ritorno  fra  pochi  minuti. 
Quando  sarete  di  ritorno? — Saremo  di  ritorno  fra  due  o 
tre  giomi. 

Quando  saranno  di  ritorno? — Saranno  di  ritorno  fra  una 
settimana. 

Conoscete  le  sorelle  di  Giovanni?— No;  non  le 
conosco,  ma  conosco  i  suoi  íratelli. 

¿Conoce  Ud.  á  las  hermanas  de  Juan? — No,  no  las  conozco; 
pero  conozco  á  sus  hermanos. 

Conoscete  i  fratelli  di  Giovanni? — No;  non  li  conosco,  ma 
conosco  le  sue  sorelle. 

Dov’é  XiUigi?— E  nella  sua  camera. 

¿ Dónde  está  Luis? — Está  en  su  cuarto. 

Dov’é  Luisa? — É  nella  sua  camera. 

Dove  sono  Luigi  e  Cario? — Sono  nella  loro  camera. 

Dove  sono  Luisa  e  la  signora  Bianchi? — Sono  nella  loro 
camera. 

Dove  dormite?— Dormo  nella  mia  camera. 

¿Dónde  duerme  Ud.? — Duermo  en  mi  cuarto. 

Dove  dorme  Luigi? — Dorme  nella  sua  camera. 

Dove  dorme  la  signora  Bianchi? — Dorme  nella  sua  stanza. 
Dove  dormite? — Dormiamo  nella  nostra  camera. 

Dove  dormono  i  vostri  fratelli? — Dormono  nella  loro 
camera. 

Dove  dormono  le  vostre  sorelle? — Dormono  nella  loro 
camera. 

Mió  fratello  desidera  vendere  la  sua  casa. 

Mi  hermano  quiere  vender  su  casa. 

La  signora  Bianchi  desidera  vendere  la  sua  casa. 

.11  signor  Ferri  desidera  vendere  la  sua  casa. 

Noi  desideriamo  vendere  la  nostra  casa. 


§6 


ITALIANO 


9 


Voi  desiderate  vendere  la  vostra  casa. 

I  miei  amici  desiderano  vendere  la  loro  casa. 

Dove  avete  conosciuto  la  signorina  Ferri?— 

L’ho  conosciuta  in  casa  di  mió  zio.  E  una 
ragazza  molto  simpática. 

¿Dónde  ha  conocido  Ud.  á  la  señorita  Ferri? — La  he  conocido 
en  casa  de  mi  tío.  Es  una  muchacha  muy  simpática. 

Dove  avete  conosciuto  i  figli  del  signor  Bartoli? — Li  ho 
conosciuti  a  casa  di  mia  zia.  Sono  dei  giovani  molto  simpatici. 

Avete  conosciuto  la  sorella  del  mió  amico  Verdi? — Si;  l’ho 
conosciuta  molto,  é  piuttosto  antipática. 

Questa  sera  conoscerete  il  mió  amico  Marini.  É  un  uomo 
molto  simpático. 

Aspettate  Euigi?— Si;  l’aspetto  questa  mat- 
tina. 

¿Espera  Ud.  á  Luis? — Sí;  le  espero  esta  mañana. 

Mi  aspetterete  qui? — SI;  vi  aspetteró  qui. 

Ci  aspetterete  qui? — Si;  vi  aspetteremo  qui. 

Aspettatemi  qui,  saró  di  ritomo  fra  pochi  momenti. 
Aspettateci  qui,  saremo  di  ritorno  fra  pochi  momenti. 

Avete  aspettato  molto  tempo?— Ho  aspettato 
cinque  minuti. 

¿Ha  esperado  Ud.  mucho  tiempo? — He  esperado  cinco 
minutos. 

Avete  aspettato  molto  tempo? — Abbiamo  aspettato  due  ore. 
Ha  aspettato  molto  tempo? — Ha  aspettato  mezz’ora. 
Hanno  aspettato  molto  tempo? — Hanno  aspettato  un 
quarto  d’ora. 

Ha  molti  libri  nella  sua  biblioteca  il  profes- 
sore? — Ha  piü  di  duemila  volumi. 

¿Tiene  muchos  libros  el  profesor  en  su  biblioteca? — Tiene 
más  de  dos  mil  tomos. 

Avete  molti  libri  nella  vostra  biblioteca? — Abbiamo  piü  di 
mille  cinquecento  volumi  nella  nostra  biblioteca. 

Hanno  molti  libri  nella  loro  biblioteca? — Hanno  pochi 
libri  nella  loro  biblioteca,  hanno  solamente  duecento  volumi. 
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Ha  molti  libri  la  signora  Rinaldi  nella  sua  biblioteca? — Ha 
sei  o  settecento  volumi. 

Cario  lia  perduto  il  suo  libro;  lia  la  cattiva 
abitudine  di  perdere  sempre  i  suoi  libri. 

Carlos  ha  perdido  su  libro;  tiene  la  mala  costumbre  de  perder 
siempre  sus  libros. 

Luisa  ha  perduto  il  suo  libro;  ha  la  cattiva  abitudine  di 
perdere  sempre  i  suoi  libri. 

I  miei  figli  hanno  perduto  i  loro  libri;  essi  perdono  sempre 
i  loro  libri.  Le  mié  nipoti  perdono  sempre  i  loro  libri. 

Avete  sentito  cbe  Cario  viaggerá  in  Italia  il 
mese  prossimo? — Si;  l’lio  sentito  ieri  dal 
l>rofessore. 

¿Ha  oído  Ud.  decir  que  Carlos  viajará  por  Italia  el  mes 
próximo? — Sí;  se  lo  oí  decir  ayer  al  profesor. 

Avete  sentito  che  Cario  ed  io  viaggeremo  in  Italia  il  mese 
prossimo? — Si;  l’abbiamo  sentito. 

Cario  dorme  nel  suo  letto;  lasciatelo  dormiré. 

Carlos  duerme  en  su  cama;  déjele  Ud.  dormir. 

Luisa  dorme  nel  suo  letto;  lasciatela  dormiré. 

Cario  e  Luigi  dormono  nel  loro  letto ;  lasciateli  dormiré. 
Luisa  e  la  sign orina  Ferri  dormono  nel  loro  letto;  lasciatele 
dormiré. 

Lasciatemi  dormiré. 

Lasciateci  dormiré. 

Quando  escirete?— Esciró  fra  un  quarto  d’ora 

¿Cuándo  saldrá  Ud.? — Saldré  dentro  de  un  cuarto  de  hora. 

Quando  escirá  il  signor  Bianchi? — Escirá  fra  mezz’ora. 
Quando  escirete? — Esciremo  fra  un’ora. 

Quando  esciranno  i  vostri  amici? — Esciranno  fra  pochi 
minuti. 


§6 


ITALIANO 


11 


REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


Chi  suona  il  campanello? 

Non  sentó  suonare  il  campanello. 

Come!  Non  sentite  adesso? 

Si;  a  vete  ragione;  adesso  sentó. 

É  Luigi  che  suona. 

Buon  giomo,  Luigi,  come  State? 

Non  sto  molto  bene;  ho  dormito 
poco  la  notte  scorsa,  e  quando 
non  dormo  abbastanza,  mi 
sentó  sempre  male  il  giomo 
dopo. 

Spero  che  questa  notte  dormirete 
bene. 

Oh,  dormiró  benissimo.  Ho  giá 
sonno  adesso. 

Ho  incontrato  ieri  un  signore  che 
vi  conosce. 

Chi  é? 

É  il  signor  Martini,  lo  conoscete? 

Si;  l’ho  conosciuto  due  mesi  fa 
in  casa  di  mia  zia.  É  un  uomo 
molto  simpático. 

Si;  l’ho  trovato  anch’io  simpa- 
ticissimo.  Mi  ha  parlato  di  voi 
e  dei  vostri  fratelli.  Ha  dei 
fratelli  anche  lui? 

Si;  ha  tre  fratelli,  ma  li  conosco 
poco.  I  suoi  fratelli  sono  tutti 
piü  giovani  di  lui.  Ho  sentito 
che  parlano  bene  l’italiano  e  il 
francese.  Sono  dei  giovani  mol¬ 
to  intelligenti. 

II  signor  Martini  mi  ha  anche 
parlato  dei  suoi  genitori  che 
desiderano  conoscervi. 

Si;  spero  d’incontrarli  fra  due  o 
tre  giomi  in  casa  di  mia  zia 

Dove  avete  comprato  questo 
cappello  ? 

Me  l’ha  venduto  un  cappellaio  in 


¿Quién  suena  la  campanilla? 

No  oigo  sonar  la  campanilla. 

¡Cómo!  ¿No  oye  Ud.  ahora? 

Sí;  tiene  Ud.  razón;  ahora  la  oigo. 

Es  Luis  quien  suena. 

Buenos  días,  Luis.  ¿Qué  tal 
está  Ud.? 

No  estoy  muy  bien;  dormí  poco 
anoche,  y  cuando  no  duermo 
bastante,  me  siento  siempre 
mal  al  día  siguiente. 

Espero  que  duerma  Ud.  bien  esta 
noche. 

¡Ah!  dormiré  muy  bien.  Tengo 
sueño  ya. 

Encontré  ayer  á  un  caballero  que 
le  conoce  á  Ud. 

¿Quién  es? 

Es  el  señor  Martini,  ¿le  conoce 
Ud.? 

Sí;  le  conocí  hace  dos  meses  en 
casa  de  mi  tía.  Es  un  hombre 
muy  simpático. 

Sí;  yo  le  he  encontrado  también 
muy  simpático.  Me  ha  ha¬ 
blado  de  Ud.  y  de  sus  hermanos 
de  Ud.  ¿Tiene  hermanos  él 
también  ? 

Sí;  tiene  tres  hermanos,  pero  yo 
les  conozco  poco.  Sus  herma¬ 
nos  son  todos  más  jóvenes  que 
él.  He  oído  decir  que  hablan 
bien  el  italiano  y  el  francés. 
Son  jóvenes  muy  inteligentes. 

El  señor  Martini  me  habló  tam¬ 
bién  de  sus  padres,  que  quieren 
conocer  á  Ud. 

Sí;  espero  verles  dentro  de  dos  ó 
tres  días  en  casa  de  mi  tía. 

¿Dónde  ha  comprado  Ud.  este 
sombrero  ? 

Un  sombrerero  de  la  calle  Na- 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN — {Continuación) 


vía  Nazionale.  É  caro,  pero, 
mi  é  costato  venti  lire. 

A  che  ora  escite  la  mattina? 

Generalmente  esco  alie  otto,  ma 
questa  mattina  ho  dormito  fino 
alie  nove. 

Come!  Avete  dormito  fino  alie 
nove!  A  che  ora  siete  andato 
a  letto? 

Sono  andato  a  letto  molto  tardi: 
alie  due  del  mattino. 

Alie  due  del  mattino!  É  tardis- 
simo.  Ma  voi  non  ave  te  dor¬ 
mito  poco.  A  vete  dormito  set- 
te  ore,  dalle  due  alie  nove. 

Ma  sette  ore  non  sono  sufficienti 
per  me.  lo  dormo  general¬ 
mente  nove  o  dieci  ore. 

Desiderate  uscire  adesso,  o  aspet- 
tare  il  signor  Mariani? 

Desidero  aspettare  il  signor  Maria¬ 
ni.  Voi  escite  adesso? 

No;  non  esco,  aspetteremo  in- 
sieme  qui.  II  signor  Sernicoli 
é  uscito  un’ora  fa,  sará  di 
ritomo  fra  un  quarto  d’ora 
ed  esciremo  insieme  con  lui. 

Dove  pranzerete  questa  sera? 

Pranzeró  da  mió  zio. 

Ho  sentito  che  vostro  zio  ha  una 
bella  biblioteca. 

Si ;  ha  piú  di  millecinquecento 
volumi. 

Sono  tutti  libri  italiani? 

Oh,  no!  sono  libri  italiani,  fran- 

cesi,  inglesi,  tedeschi  e  spagnoli. 

Vostro  zio  parla  tutte  queste 
lingue  ? 

Non  le  parla  tutte,  ma  legge  in 
italiano,  tráncese  e  inglese. 


cional  me  lo  ha  vendido.  Sin 
embargo,  es  caro;  me  costó 
veinte  liras. 

¿A  qué  hora  sale  Ud.  por  la 
mañana  ? 

Generalmente  salgo  á  las  ocho; 
pero  esta  mañana  he  dormido 
hasta  las  nueve' 

i  Cómo!  ¡ha  dormido  Ud.  hasta  las 
nueve !  ¿  A  qué  hora  se  acostó 

Ud.? 

Me  acosté  muy  tarde :  á  las  dos  de 
la  madrugada. 

¡Á  las  dos  de  la  madrugada!  Es 
muy  tarde.  Pero  Ud.  no  ha 
dormido  poco;  Ud.  ha  dormido 
siete  horas,  de  las  dos  á  las 
nueve. 

Pero  siete  horas  no  son  suficientes 
para  mí.  Yo  duermo  general¬ 
mente  nueve  ó  diez  horas. 

¿Quiere  Ud.  salir  ahora,  ó  esperar 
al  señor  Mariani? 

Quiero  esperar  al  señor  Mariani. 
¿Ud.  sale  ahora? 

No,  no  salgo;  esperaremos  juntos. 
El  señor  Sernicoli  ha  salido  hace 
una  hora;  estará  de  vuelta 
dentro  de  un  cuarto  de  hora,  y 
saldremos  juntos. 

¿Dónde  comerá  Ud.  esta  noche? 

Comeré  en  casa  de  mi  tío. 

He  oído  decir  que  su  tío  de  Ud. 
tiene  una  hermosa  biblioteca. 

Sí;  tiene  más  de  mil  quinientos 
tomos. 

¿Son  todos  libros  italianos? 

¡Oh,  no!  son  libros  italianos, 
franceses,  ingleses,  alemanes  y 
españoles. 

¿Habla  su  tío  de  Ud.  todas  esas 
lenguas  ? 

No  las  habla  todas,  pero  lee  ita¬ 
liano,  francés  é  inglés. 
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E  i  suoi  figli  parlano  anche  loro 
queste  lingue? 

I  suoi  figli  parlano  solamente 
Tínglese  e  Titaliano,  ma  le  sue 
figlie  parlano,  leggono  e  scri- 
vono  bene  Tínglese,  il  tedesco, 
Titaliano  e  il  tráncese. 

É  una  bellissima  cosa.  Le  figlie 
di  vostro  zio  sono  delle  ragazze 
molto  simpatiche  e  intelligenti. 


Y  sus  hijos,  ¿hablan  también  esas 
lenguas  ? 

Sus  hijos  hablan  solamente  inglés 
é  italiano;  pero  sus  hijas  hablan, 
leen  y  escriben  bien  el  inglés,  el 
alemán,  el  italiano  y  el  francés. 

Eso  es  muy  bueno.  Las  hijas  de 
su  tío  son  muchachas  muy 
simpáticas  é  inteligentes. 
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LECCIÓN  DUODÉCIMA 


FONOGRAMA 


VOCABULARIO 


I.  c.  s. 

1  tallan  Record  No.  12 


appena,  apenas 
armadio,  armario 
canapé,  canapé ,  soja 
capire,  comprender 
un  cassettone,  una  cómoda 
cognato,  cuñado 
come!  ¡cómo! 
come,  como 
a  contanti,  al  contado 
la  credenza,  el  aparador 
finiré,  acabar 
fino,  hasta 
forse,  quizá 
i  genitori,  los  padres 
grande,  mayor 
gusto,  gusto 
imparare,  aprender 
insegnare,  enseñar 
un  lavamano,  un  lavama¬ 
nos ,  un  aguamanil 


i.  c.  s. 

Fonograma  de  italiano  n.°  12 

mobili,  muebles 
non  .  .  .  mai,  nunca  jamás 
mi  ovo,  nuevo 
pagare,  pagar 
piano,  quedo ,  despacio 
una  poltrona,  un  sillón 
preferiré,  preferir 
prestare,  prestar 
presto,  de  prisa 
pronunzia,  pronunciación 
il  quadro,  el  cuadro 
restituiré,  devolver 
r it ornare,  volver 
una  sedia,  una  silla 
lo  speccliio,  el  espejo 
sulla,  sobre  la 
la  tavola,  la  mesa 
ubbidire,  obedecer 
vita,  vida 
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FRASES 


Capite  ? 

Non  capisco.1 

Vi  piace  il  té? 

Si;  mi  piace,  ma  preferisco  il 
caffé. 

Anche  il  vostro  amico  pre- 
ferisce  il  caffé? 

No;  il  mió  amico  preferisce  il 
té.  Abbiamo  gusti  diffe- 
renti. 

Questi  ragazzi  non  ubbidi- 
scono  mai.2  Perché  non 
imparano  a  obbedire? 

Impareranno  a  ubbidire  quan- 
do  saranno  piú  gran  di. 3 

Mió  fratello  é  molto  piú 
giovane  di4  questi  ragazzi, 
ma  ubbidisce  sempre  ai 
suoi  genitori. 

Vi  ha  restituito  Luigi  il  libro 
che  gli  avete  prestato? 

Certo.  Luigi  restituisce  sem¬ 
pre  i  libri  che  gli  sono 
prestati. 

Appena  finisco  di  leggere  il 
vostro  libro,  ve  lo  resti¬ 
tuiré. 

Capite  questi  signori? 

No;  non  li  capisco.  Parlano 
tedesco,  ed  io  non  capisco 
il  tedesco. 

Come!  non  capite  il  tedesco! 
Non  l’avete  studiato  coi 
vostri  fratelli? 


¿Comprende  Ud.? 

No  comprendo. 

¿Le  gusta  á  Ud.  el  te? 

Sí;  me  gusta,  pero  prefiero  el 
café. 

¿  Su  amigo  prefiere  el  café 
también  ? 

No;  mi  amigo  prefiere  el  te. 
Tenemos  distintos  gustos. 

Estos  muchachos  nunca  obe¬ 
decen.  ¿  Por  qué  no  apren¬ 
den  á  obedecer? 

Aprenderán  á  obedecer  cuan¬ 
do  sean  mayores. 

Mi  hermano  es  mucho  más 
joven  que  estos  muchachos, 
pero  obedece  siempre  á  sus 
padres. 

¿Le  ha  devuelto  Luis  el  libro 
que  Ud.  le  prestó? 

Por  supuesto.  Luis  devuelve 
siempre  los  libros  que  se  le 
prestan. 

Apenas  acabe  de  leer  su  libro 
de  Ud.,  se  lo  devolveré. 

¿Comprende  Ud.  á  estos  caba¬ 
lleros  ? 

No;  no  les  comprendo.  Ha¬ 
blan  alemán,  y  yo  no  com¬ 
prendo  el  alemán. 

i  Cómo!  ¡Ud.  no  comprende 
el  alemán!  ¿No  lo  ha 
estudiado  Ud.  con  sus  her¬ 
manos  ? 
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FR  A  SE  S  —  (Continuación) 


No;  non  l’ho  studiato.  Ho 
studiato  l’italiano. 

Quel5  libro  che  é  sulla6  tavola 
é  di  mió  cognato.  Perché 
non  glielo  restituite? 

Non  é  di  vostro  cognato.  É 
mió. 

Avete  comprato  dei  mobili 
per  la  vostra  casa? 

Si;  ho  comprato  un  letto,  un 
cassettone,  un  lavamano  e 
un  armadio  per  la  camera 
da  letto;  una  tavola,  sei 
sedie,  due  poltrone  e  una 
credenza  per  la  stanza  da 
pranzo;  un  canapé,  uno 
specchio,  un  tavolino,  due 
poltrone  e  quattro  sedie 
per  la  sala;  e  tutto  quello 
che7  era  necessario  per  la 
cucina. 

Avete  pagato  tutto  a  contan- 
ti? 

Si;  preferisco  sempre  pagare 
a  contanti. 

Avete  comprato  anche  dei 
quadri  ? 

Ho  comprato  solamente  due 
quadretti  per  la  sala.  Ades- 
so  ho  pochi  quattrini8  e 
quello  che  ho  comprato  é 
sufficiente. 

Se  non  a  vete  denari,  a  vete 
ragione  di  comprare  sola¬ 
mente  quello  che  é  neces¬ 
sario. 


No,  no  lo  he  estudiado;  he 
estudiado  el  italiano. 

Ese  libro  que  está  sobre  la 
mesa  es  de  mi  cuñado. 
¿  Por  qué  no  se  lo  devuelve  ? 

No  es  de  su  cuñado  de  Ud.; 
es  mío. 

¿Compró  Ud.  muebles  para 
su  casa? 

Sí ;  compré  una  cama,  una 
cómoda,  un  lavamanos  y 
un  armario  para  el  dor¬ 
mitorio;  una  mesa,  seis 
sillas,  dos  sillones  y  un 
aparador  para  el  come¬ 
dor;  un  sofá,  un  espejo, 
una  mesita,  dos  sillones 
y  cuatro  sillas  para  la 
sala  y  todo  lo  necesario 
para  la  cocina. 

¿Lo  ha  pagado  Ud.  todo  al 
contado  ? 

Sí;  prefiero  siempre  pagar  al 
contado. 

¿Ha  comprado  Ud.  cuadros 
también  ? 

He  comprado  solamente  dos 
cuadritos  para  la  sala. 
Ahora  tengo  poco  dinero  y 
lo  que  compré  es  suficiente. 

Si  Ud.  no  tiene  dinero,  hace 
bien  en  comprar  sola¬ 
mente  lo  que  es  necesario. 
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§  ti 


OBSERVACIONES 

1.  Los  siguientes  son  verbos  que  pertenecen  á  la  tercera 
conjugación,  y  siguen  exactamente  á  su  modelo  dormiré. 
Serviré ,  “servir”;  fuggire,  “huir”;  pentire,  “arrepentirse”; 
seguiré,  “seguir”;  sentiré,  “sentir”  y  “oir”;  escire,  “salir”; 
vestiré,  “vestir,”  y  sus  compuestos:  s fuggire,  consentiré, 
proseguiré,  etc. 

Á  excepción  de  éstos  y  de  los  propiamente  irregulares,  todos 
los  demás  tienen  la  particularidad  de  tomar  la  sílaba  -isc- 
entre  la  raíz  y  las  terminaciones,  en  las  tres  personas  del 
singular  y  tercera  del  plural  del  presente  de  indicativo  y 
subjuntivo,  y  en  las  dos  del  singular  y  tercera  plural  del 
imperativo,  como  veremos  más  adelante.  El  pretérito  y 
futuro  de  estos  verbos  se  forman  regularmente  como  dormiré. 

Véase  á  continuación  el  presente  del  verbo  c apire,  “com¬ 
prender,”  como  modelo  de  estos  verbos,  que  se  llaman  en 
italiano  verbi  frequentativi. 

Capire,  comprender 
Presente 

Capisco,  comprendo 
Capisci,  comprendes 
Capisce,  comprende 
Capiamo,  comprendemos 
Capite,  comprendéis 
Capiscono,  comprenden 

Los  verbos  preferiré,  ubbidire  ó  obbedire,  restituiré,  -finiré, 
pertenecen  á  esta  clase. 

2.  Mai ,  “nunca,”  “jamás,”  sigue  al  verbo,  y  la  partícula 
negativa  non  le  precede.  En  la  forma  interrogativa,  no  es 
necesario  non;  por  ejemplo: 

Avete  mai  viaggiato  in  Italia?  ¿No  ha  viajado  Ud.  por  Italia? 

No;  non  ho  mai  viaggiato  in  Italia,  No,  no  he  viajado  nunca  por  Italia. 

Non  vedo  mai  Luigi,  Nunca  veo  á  Luis. 

Non  mi  scrive  mai,  Nunca  me  escribe. 

3.  El  adjetivo  grande  tiene  también  el  sentido  de  “viejo,” 
“anciano.” 
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4.  Los  comparativos  de  superioridad  se  forman  ante¬ 
poniendo  al  adjetivo  positivo  piú,  “más”;  meno,  “menos,” 
respectivamente.  Los  dos  términos  de  la  comparación  se 
unen  con  di  ó  che.  Antes  de  sustantivos  ó  pronombres  se 
prefiere  usar  di;  antes  de  adjetivos,  participios  ó  verbos,  se  usa 
che.  Ejemplos: 

Cario  é  piú  giovane  di  Luigi,  Carlos  es  más  joven  que  Luis. 

La  mia  camera  é  piú  grande  della  tua,  Mi  cuarto  es  más  grande  que 
el  tuyo. 

C’é  piú  latte  che  cafíé  in  questa  tazza,  Hay  más  leche  que  café  en 
esta  taza. 

É  piú  ricco  che  generoso,  Es  más  rico  que  generoso. 

5.  Antes  de  nombres  masculinos  que  empiezan  por  con¬ 
sonante,  se  usa  la  forma  quel,  en  vez  de  quello.  Delante  de 
los  mismos  nombres  en  el  plural,  quelli  toma  la  forma  quei; 
por  ejemplo: 

quel  ragazzo,  aquel  muchacho 
quei  ragazzi,  aquellos  muchachos 

Antes  de  nombres  masculinos  en  el  singular,  que  empiezan 
por  vocal,  la  o  de  quello  se  apocopa,  y  se  pone  en  su  lugar  un 
apóstrofo.  Delante  de  los  mismos  nombres  en  plural,  y  de 
los  que  empiezan  por  5  impura,  ó  liquida,  quelli  toma  la  forma 
quegli.  Ejemplos: 

quell’albero,  aquel  árbol 
quegli  alberi,  aquellos  árboles 
quello  specchio,  aquel  espejo 
quegli  specchi,  aquellos  espejos 

6.  En  esta  frase  tenemos  otro  ejemplo  de  preposición 
contraida  con  un  artículo.  Su  significa  “sobre,”  y  sulla, 
“sobre  la.” 

sulla  tavola,  sobre  la  mesa 
sulle  tavole,  sobre  las  mesas 
sul  libro,  sobre  el  libro 
sui  libri,  sobre  los  libros 
sull’albero,  sobre  el  árbol 
sugli  alberi,  sobre  los  árboles 
sullo  specchio,  sobre  el  espejo 
sugli  specchi,  sobre  los  espejos 
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7.  ‘‘Lo  que”  se  traduce  quello  che;  “los  que,”  quelli  che , 
y  “las  que,  ”  quelle  che. 

8.  Para  traducir  la  palabra  “dinero,”  se  pueden  usar  los 
vocablos  denaro,  denari  ó  quattrini. 

il  denaro,  1 
i  denari,  \el  dinero 
i  quattrini,  J 

Ha  del  denaro,  Tiene  dinero. 

Non  ha  denari,  No  tiene  dinero. 

Ho  speso  molti  quattrini,  He  gastado  mucho  dinero. 


EJERCICIO  ORAE 

Capite  il  profes  sore  quando  parla?— Eo 
capisco,  perché  parla  piano. 

¿Comprende  Ud.  al  profesor  cuando  él  habla? — Lo  comprendo , 
porque  habla  despacio. 

Capite  questi  signori  quando  parlano?— Li  capiamo  benis- 
simo,  perché  parlano  piano. 

Giovanni  capisce  il  professore  quando  parla? — Lo  capisce 
benissimo,  perché  parla  piano. 

I  vostri  amici  mi  capiscono  quando  parlo? — Vi  capiscono 
benissimo,  perché  paríate  piano. 

Capite  Giovanni  quando  parla? — Non  lo 
capisco  bene,  perché  parla  troppo  presto. 

¿Comprende  Ud.  á  Juan  cuando  él  habla? — No  lo  comprendo 
bien,  porque  habla  demasiado  de  prisa. 

Capite  queste  signore  quando  parlano? — Le  capiamo  male 
perché  parlano  troppo  presto. 

Luisa  capisce  la  signora  Bianchi  quando  essa  parla? — Non 
la  capisce  bene,  perché  parla  troppo  presto. 

Lo  capiscono  le  signorine  Verdi  quando  parla? — Lo  capi¬ 
scono  male  perché  parla  troppo  presto. 

Perché  non  ubbidite  ai  miei  ordini? — Non 
nbbidisco  perché  non  son  o  il  vostro  servo. 

¿Por  qué  no  obedece  Ud.  mis  órdenes? — No  obedezco  porque 
no  soy  su  criado  de  Ud. 
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Perché  non  ubbidisce  Cario  agli  ordini  di  sua  madre? — Non 
ubbidisce  perché  é  un  cattivo  ragazzo. 

Perché  non  ubbidite  ai  vostri  genitori? — Ma  noi  ubbidiamo 
sempre  ai  nostri  genitori. 

Perché  non  ubbidiscono  questi  ragazzi  al  loro  padre? — Non 
ubbidiscono  perché  sono  dei  ragazzacci. 

Appena  finisco  questa  lettera  esciró  con  voi. 

Apenas  acabe  con  esta  carta  saldré  con  Ud. 

Appena  Giovanni  finisce  il  suo  lavoro,  escira  con  voi. 

Appena  finiamo  il  nostro  lavoro,  esciremo  con  voi. 

Appena  questi  ragazzi  finiscono  la  loro  lezione,  esciranno 
con  voi. 

A  clie  ora  finite  il  vostro  lavoro?— Finisco 
generalmente  alie  cinque  e  mezzo. 

¿Á  qué  hora  acaba  Ud.  su  trabajo? — Acabo  generalmente  á 
las  cinco  y  media. 

A  che  ora  finisce  Luigi  il  suo  lavoro? — Finisce  alie  sei,  ma 
il  sabato  finisce  piú  presto. 

A  che  ora  finisce  Giovanni  la  sua  lezione? — Finisce  alie  tre 
e  un  quarto. 

A  che  ora  finite  la  vostra  lezione? — Finiamo  alie  quattro 
meno  un  quarto. 

A  che  ora  finiscono  i  vostri  figli  la  loro  lezione? — Finiscono 
alie  due. 

Che  cosa  preferite  di  studiare,  1’ italiano  o  il 
tedesco? — Preferisco  1’ italiano  perché  é 
piii  facile. 

¿ Qué  prefiere  Ud.  estudiar ,  el  italiano  ó  el  alemán? — Pre¬ 
fiero  el  italiano,  porque  es  más  fcLcil. 

Che  cosa  preferisce  vostro  figlio  di  studiare,  l’italiano  o  il 
tedesco  ? 

Preferisce  l’italiano  perché  é  meno  difficile  del  tedesco. 

Che  cosa  preferite  di  studiare,  l’italiano  o  il  tedesco? — 
Preferiamo  l’italiano  perché  il  tedesco  é  troppo  difficile. 

Che  cosa  preferiscono  i  vostri  amici  di  studiare,  l’italiano  o 
il  tedesco? — Preferiscono  l’italiano  perché  giá  parlano  il 
tedesco. 
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Se  Cario  non  mi  restituisce  snbito  il  libro 
che  gli  lio  prest  ato;  scriveró  a  suo  padre. 

Si  Carlos  no  me  devuelve  en  seguida  el  libro  que  le  he  pres¬ 
tado ,  escribiré  á  su  padre. 

Se  Luisa  non  restituisce  a  mia  sorella  il  libro  che  le  ha 
prestato,  essa  scriverá  a  suo  padre. 

Se  non  mi  restituite  súbito  il  libro  che  vi  ho  prestato,  scri¬ 
veró  a  vostro  padre. 

Se  i  vostri  amici  non  mi  restituiscono  súbito  il  libro  che  ho 
prestato  loro  scriveró  al  loro  padre. 

Avete  mal  letto  questo  libro? — No;  non  l’ho 
mai  letto;  se  me  lo  préstate,  ve  le  resti- 
tuiró  fra  una  settimana. 

¿Ha  leído  Ud.  alguna  vez  este  libro? — No,  no  lo  he  leído.  Si 
Ud.  me  lo  presta,  se  lo  devolveré  dentro  de  una  semana. 

Avete  mai  letto  questo  libro? — No;  non  l’abbiamo  mai 
letto;  se  ce  lo  préstate,  ve  lo  restituiremo  fra  due  o  tre  giorni. 

Ha  mai  letto  vostra  sorella  questo  libro? — No;  non  l’ha 
mai  letto;  se  glielo  préstate,  ve  lo  restituirá  fra  tre  o  quattro 
giorni. 

Hanno  mai  letto  i  vostri  amici  questo  libro? — No;  non 
l’hanno  mai  letto,  se  glielo  préstate,  ve  lo  restituiranno  súbito. 

Questo  ragazzo  studia  poco;  quando  sará  piü 
grande,  capirü  che  ha  avuto  torto. 

Este  muchacho  estudia  poco;  cuando  sea  mayor,  comprenderá 
que  no  ha  hecho  bien. 

Questi  ragazzi  studiano  poco;  quando  saranno  piü  grandi, 
capiranno  che  hanno  avuto  torto. 

Di  chi  sono  quei  libri  che  vi  hanno  mandato 
i  vostri  amici? — Sono  del  professore. 

¿De  quién  son  estos  libros  que  le  han  enviado  sus  amigos  de 
Ud.? — Son  del  profesor. 

Di  chi  é*quel  libro  che  ho  trovato  sulla  tavola  nella  stanza 
da  pranzo? — É  dello  zio  di  Giovanni. 
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Quel  quadro  che  é  nella  vostra  camera  é  molto  bello; 
quanto  l’avete  pagato? — L’ho  pagato  cinquecento  lire. 

Quei  quadri  che  sono  nella  camera  di  Cario  sono  molto 
belli ;  quanto  li  ha  pagati? — Li  ha  pagati  mille  trecento  lire. 

Quell ’ armadlo  clie  avete  comprato  é  molto 
caro. — Non  é  caro,  l’ho  pagato  solamente 
centoventi  lire,  ed  é  molto  bello. 

Aquel  armario  que  Ud.  ha  comprado  es  muy  caro.  No  es 
caro ;  he  pagado  por  él  sólo  ciento  veinte  liras ,  y  es  muy 
bonito. 

Quegli  armadi  che  avete  comprato  sono  molto  cari. — Avete 
torto;  non  sono  cari.  Li  ho  pagati  solamente  duecentocin- 
quanta  lire  e  sono  molto  belli. 

A  ve  te  pagato  tutti  questi  mobili  a  con- 
tanti?— No;  non  avevo  denari  e  lio  pagato 
a  contanti  solamente  trecento  lire,  II 
resto  lo  paglieró  fra  sei  mesi. 

¿Ha  pagado  Ud.  todos  estos  muebles  al  contado ? — No,  no 
tenía  dinero,  y  he  pagado  al  contado  solamente  trescientas 
liras.  El  resto  lo  pagaré  de  aquí  á  tres  meses. 

Vostro  fratello  ha  pagato  a  contanti  i  mobili  che  ha  com¬ 
prato? — No;  li  pagherh  fra  due  o  tre  mesi.  Adesso  ha  pochi 
quattrini. 

Quei  vostri  amici  hanno  pagato  a  contanti  i  mobili  che 
hanno  comprato? — No;  non  hanno  abbastanza  denaro  adesso. 

Quegli  amici  vostri  hanno  pagato  a  contanti  i  quadri  che 
hanno  comprato? — No;  li  pagheranno  fra  sei  mesi. 

Avete  letto  quello  che  il  professore  ha  scritto 
a  Cario? — Si;  l’ho  letto;  il  professore  ha 
ragione. 

¿Ha  leído  Ud.  lo  que  el  profesor  ha  escrito  á  Carlos? — Sí;  lo 
he  leído ;  el  profesor  tiene  razón. 

A  vete  letto  quello  che  scrive  Giovanni? — Si;  l’abbiamo 
letto;  Giovanni  ha  ragione. 

Ha  letto  il  vostro  amico  quello  che  scrive  Luigi?*— Si;  l’ha 
letto;  e  trova  che  Luigi  ha  torto. 
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Avete  capito  quello  che  lia  scritto  il  signor 
Bianchi? — No;  non  l’ho  capito  molto  bene. 

II  signor  Bianchi  scrive  in  italiano,  ed  io 
non  capisco  ancora  abbastanza  bene 
1’ italiano. 

¿Ha  comprendido  Ud.  lo  que  el  señor  Bianchi  ha  escrito ? — 

No,  no  lo  he  comprendido  muy  bien.  El  señor  Bianchi 
escribe  en  italiano,  y  yo  no  comprendo  todavía  el  italiano 
bastante  bien. 

Ha  capito  Cario  quello  che  il  professore  ha  scritto? — No; 
non  l’ha  capito.  Cario  non  capisce  il  tedesco. 

Hanno  capito  i  vostri  amici  quello  che  la  signora  Rinaldi 
ha  scritto? — Si;  l’hanno  capito  benissimo. 

Avete  finito  il  vostro  lavoro?— No;  non  an¬ 
cora,  ma  finiró  fra  dieci  minuti. 

¿ Ha  acabado  Ud.  con  su  trabajo? — No,  todavía  no;  pero 
acabaré  dentro  de  diez  minutos. 

Ha  finito  vostro  figlio  la  sua  lezione? — No;  non  ancora,  ma 
finirá  fra  un  quarto  d’ora. 

A  vete  finito  il  libro  che  vi  ho  prestato? — No;  ma  lo  finiró 
domani  e  ve  lo  restituiró  súbito. 

Hanno  finito  la  loro  lezione  quei  ragazzi? — Non  ancora, 
ma  finiranno  súbito. 

Ho  preferito  scrivere  al  professore  piuttosto 
che  parlargli,  perché  mi  é  pih  facile  scri¬ 
vere  che  parlare  in  italiano. 

Preferí  escribir  al  profesor  más  que  hablarle,  porque  me  es 
más  fácil  escribir  que  hablar  en  italiano. 

Ha  preferito  scrivere  piuttosto  che  parlare,  perché  gli  é  piu 
facile  scrivere. 

Gli  avete  restituito  il  suo  libro?— SI;  gliel’ho 
restitnito  ieri. 

¿Le  ha  devuelto  Ud.  su  libro? — Sí;  se  lo  devolví  ayer. 

Vi  ha  restituito  il  vostro  libro? — Si;  me  l’ha  restituito  ieri. 

Gli  hanno  restituito  i  suoi  denari? — Si;  glieli  hanno  resti¬ 
tuid  due  settimane  fa. 
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Chi  vi  insegna  l’italiano?— Me  lo  insegna  il 
professore  Mariani. 

¿ Quién  le  enseña  áUd.  el  italiano? — El  profesor  Mariani  me 
lo  enseña. 

Chi  gli  ha  insegnato  il  tedesco? — Glielo  ha  insegnato  una 
signora  tedesca. 

Chi  vi  insegnera  Fingiese? — Me  lo  insegnerá  una  signorina 
americana. 

Avete  comprato  dei  mobili?— Si;  lio  comprato 
due  lettini  per  i  miei  figli  e  un  lavamano. 

i Ha  comprado  TJd.  muebles? — Sí;  he  comprado  dos  camitas 
para  mis  hijos  y  un  lavamanos. 

Ha  comprato  dei  mobili  il  signor  Bianchi  ? — Si ;  ha  comprato 
una  tavola  per  la  stanza  da  pranzo  e  una  grande  credenza. 

Avete  comprato  dei  mobili? — Si;  abbiamo  comprato  sei 
sedie  e  due  poltrone. 

Hanno  comprato  dei  mobili  i  vostri  amici? — Si;  hanno 
comprato  un  armadio,  un  cassettone  e  un  canapé. 


REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


Ecco  Luigi  col  suo  amico  tedesco. 
lo  non  lo  capisco  mai  quando 
parla. 

Com’é  che  non  lo  capite?  Non 
avete  studiato  il  tedesco? 

Si;  l’ho  studiato  un  anno  e  lo 
leggo  bene,  ma  non  conosco 
bene  la  pronunzia.  Anche  i 
miei  fratelli  che  hanno  studiato 
due  anni,  non  capiscono  l’amico 
di  Luigi,  forse  perché  parla 
troppo  presto. 

Capite  quando  parla  il  professore  ? 

Si;  il  professore  parla  piano,  e  lo 
capisco  benissimo. 

Vi  ha  restituito  Cario  il  libro  che 
gli  avevate  prestato? 


Aquí  está  Luis  con  su  amigo  ale¬ 
mán.  Yo  no  le  comprendo 
nunca  cuando  habla. 

¿Cómo  es  que  Ud.  no  lo  com¬ 
prende  ?  ¿  No  ha  estudiado  Ud- 

el  alemán? 

Sí;  lo  he  estudiado  un  año,  y  lo  leo 
bien,  pero  no  conozco  bien  la 
pronunciación.  Mis  hermanos, 
que  han  estudiado  dos  años, 
tampoco  comprenden  al  amigo 
de  Luis,  quizá  porque  habla 
demasiado  de  prisa. 

¿Comprende  Ud.  al  profesor  cuan¬ 
do  habla? 

Sí;  el  profesor  habla  despacio,  y 
lo  comprendo  muy  bien. 

¿Le  ha  devuelto  Carlos  á  Ud.  el 
libro  que  Ud.  le  había  prestado? 
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REPASO  X  CONVERSACIÓN—  {Continuación) 


No;  Cario  non  restituisce  mai  i 
libri  che  gli  presto,  se  non  glieli 
domando.  É  una  cattiva  abi-  j 
tudine. 

Se  mi  préstate  questo  libro,  ve  lo 
restituiró  fra  due  o  tre  giorni. 

Voi  non  siete  come  Cario;  voi 
restituite  i  libri  che  vi  sono 
prestati. 

lo  generalmente  preferisco  leggere 
i  miei  libri  piuttosto  che  quelli 
dei  miei  amici;  ma  adesso  non 
ho  quattrini  per  comprare  libri 
e  per  questa  ragione  ve  li 
domando. 

Come!  Non  avete  quattrini! 
Forse  perché  a  vete  comprato 
dei  mobili  per  il  vostro  apparta- 
mento? 

Si;  ho  comprato  molti  mobili, 
perché  il  nuovo  appartamento 
é  piu  grande  di  quello  dove  ho 
abitato  fino  a  adesso. 

Che  cosa  avete  comprato? 

Ho  comprato  dei  quadri,  delle 
poltrone,  delle  sedie,  e  un  letto 
per  mió  figlio  che  é  ritomato 
dalla  campagna. 

I  quadri  non  erano  necessari. 

Questo  é  vero,  ma  il  ho  avuti 
molto  a  buon  mercato,  sono 
bellissimi  e  costano  poco. 

lo  preferisco  non  comprare  cose 
che  non  sono  necessarie  quando 
non  ho  denari. 

Ma  non  ho  comprato  i  quadri  a 
contanti.  Li  pagheró  fra  due 
o  tre  mesi.  Allora  riceveró  dei 
denari  da  mió  zio  che  é  in 
America  e  pagheró  tutto. 

É  una  bella  cosa  avere  uno  zio 
che  manda  dei  denari.  Mió  zio 
non  me  ne  ha  mai  mandati. 


No;  Carlos  nunca  devuelve  los 
libros  que  le  presto,  si  no  se  los 
pido.  Es  una  mala  costumbre. 

Si  Ud.  me  presta  este  libro,  se  lo  de¬ 
volveré  dentro  de  dos  ó  tres  días. 

Ud.  no  es  como  Carlos.  Ud. 
devuelve  los  libros  que  se  le 
prestan. 

Yo  generalmente  prefiero  leer  mis 
libros  más  bien  que  los  de  mis 
amigos;  pero  ahora  no  tengo 
dinero  para  comprar  libros,  y 
por  esa  razón  se  los  pido  á  Ud. 

¡Cómo!  ¡Ud.  no  tiene  dinero! 
;  Quizás  por  haber  comprado 
Ud.  muebles  para  su  habi¬ 
tación  ? 

Sí  ;  he  comprado  muchos  muebles 
porque  la  nueva  habitación  es 
más  grande  que  la  que  he  habi¬ 
tado  hasta  ahora. 

¿Qué  ha  comprado  Ud.? 

He  comprado  cuadros,  sillones, 
sillas,  y  una  cama  para  mi 
hijo,  que  volvió  del  campo. 

Los  cuadros  no  eran  necesarios. 

Eso  es  verdad,  pero  los  he  conse¬ 
guido  muy  baratos.  Son  muy 
bonitos  y  cuestan  poco. 

Yo,  cuando  no  tengo  dinero,  pre¬ 
fiero  no  comprar  cosas  que  no 
son  necesarias. 

Pero  yo  no  he  comprado  los 
cuadros  al  contado.  Los  pa¬ 
garé  dentro  de  dos  ó  tres  meses. 
Entonces  recibiré  dinero  de  mi 
tío  que  está  en  America,  y  lo 
pagaré  todo. 

Es  bueno  tener  un  tío  que  envíe 
dinero.  Mi  tío  nunca  me  ha 
enviado  dinero. 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN — (Continuación) 


Perché  non  gliene  domandate? 

Appena  mió  zio  sará  di  ritorno 
gli  domanderó  del  denaro,  ma 
probabilmente  non  avró  niente. 

Chi  ha  insegnato  l’italiano  ai 
vostri  figli? 

Un  buonissimo  professore,  il  si- 
gnor  Mariani.  Anche  mió  fra- 
tello  ha  studiato  ¡'italiano  con 
lui. 

É  ancora  in  America  il  professore 
Mariani  ? 

Si;  é  sempre  in  America,  ma 
ritomerá  in  Italia  fra  due  mesi. 
Mi  ha  scritto  che  preferisce 
abitare  in  Italia  piuttosto  che 
in  America. 

Perché  gli  piace  piü  1 'Italia  che 
1’  America? 

Gli  piace  1’ America,  ma  scrive  che 
la  vita  é  molto  piü  a  buon  mer- 
cato  in  Italia. 

Ma  il  professore  guadagna  molti 
denari  in  America. 

Si ;  questo  é  vero;  ma  spende  tutto 
quello  che  guadagna. 

lo  esco  adesso.  Perché  non  es- 
cite  con  me? 

Se  mi  aspettate  esciró  con  voi 
appena  finisco  di  studiare  la 
mia  lezione. 

Quando  finirete  di  studiare? 

Fra  dieci  minuti.  Ecco  un  gior- 
nale.  Leggetelo  mentre  io  stu- 
dio. 

Vi  ringrazio.  Spero  che  i  dieci 
minuti  finiranno  presto. 

Adesso  ho  finito.  Ecco  il  vostro 
cappello.  Esciamo. 


¿  Por  qué  no  se  lo  pide  Ud.  ? 

Tan  pronto  como  mi  tío  esté  de 
vuelta,  le  pediré  dinero;  pero 
probablemente  no  conseguiré 
nada. 

¿Quién  ha  enseñado  el  italiano  á 
sus  hijos? 

Un  profesor  muy  bueno;  el  señor 
Mariani.  Mi  hermano  también 
ha  estudiado  el  italiano  con  él. 

¿Está  todavía  en  América  el  pro¬ 
fesor  Mariani? 

Sí;  está  todavía  en  América;  pero 
volverá  á  Italia  dentro  de  dos 
meses.  Me  ha  escrito  que  pre¬ 
fiere  vivir  en  Italia. 

¿Por  qué  le  gusta  más  Italia  que 
América  ? 

Le  gusta  América ;  pero  escribe 
que  la  vida  es  mucho  más  bara¬ 
ta  en  Italia  que  en  América. 

Pero  el  profesor  gana  mucho  dinero 
en  América. 

Sí,  es  verdad;  pero  gasta  todo  lo 
que  gana. 

Yo  salgo  ahora.  ¿  Por  qué  no  sale 
Ud.  conmigo? 

Si  Ud.  me  espera,  saldré  con  Ud. 
tan  pronto  como  acabe  de 
estudiar  mi  lección. 

¿Cuándo  acabará  Ud.  de  estudiar? 

Dentro  de  diez  minutos.  Aquí 
tiene  un  periódico.  Léalo  Ud. 
mientras  yo  estudio. 

Muchas  gracias.  Espero  que  los 
diez  minutos  pasen  pronto. 

Ya  he  acabado.  Aquí  está  su 
sombrero  de  Ud.  Salgamos. 
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FRASES 


Vado.1 

Vanno. 

Dove  andate? 

Vado  a  casa;  é  tardi,  e  mia 
madre  mi  aspetta. 

Dove  siete  stato  tutto  il 
giorno  ? 

Sono  stato  da  mió  zio,  che 
mi  ha  dato  diversi  libri  per 
studiare  l’italiano.  Sono  i 
libri  con  cui2  egli  ha  stu- 
diato  1’anno  scorso. 

Allora  vostro  zio  ha  studiato 
l’italiano  quando  era  gia 
vecchio.  Quanti  anni  ha 
adesso  ?3 

Ha  piü  di  sessant’anni,  ma 
gli  piace  molto  studiare  le 
lingue.  Sa  giá  1’ inglese,  il 
tedesco  e  l’italiano  e  que- 
st’anno  studierá  il  francese. 

Mi  hanno  detto  che  desiderate 
andaré  al  teatro  per  sentiré 
Novelli,  il  famoso  attore. 
Quando  ci4  anderete? 

Ci  sono  gia  andato  mercoledi,  e 
spero  ritornarci  domani  sera. 

Mió  fratello  ci  va  stasera5  con 
dei  suoi  amici  che  1’ hanno 
invitato. 

Perché  non  ci  andate  anche 
voi  ?  Tutti  vanno  a  sentiré 
questo  famoso  attore. 
Andiamoci  insieme  domani 
sera. 


Voy  ó  ando. 

Ellos  6  ellas  van  ó  andan. 

¿Adonde  va  Ud. ? 

Voy  á  casa;  es  tarde,  y  mi 
madre  me  espera. 

¿En  dónde  ha  estado  Ud. 
todo  el  día? 

He  estado  en  casa  de  mi  tío, 
que  me  ha  dado  varios 
libros  para  estudiar  el  ita¬ 
liano.  Son  los  libros  en  que 
él  estudió  el  año  pasado. 

Entonces  su  tío  estudió  el 
italiano  cuando  ya  era  vie¬ 
jo.  ¿Cuántos  años  tiene 
ahora  ? 

Tiene  más  de  sesenta  años, 
pero  le  gusta  mucho  estu¬ 
diar  los  idiomas.  Ya  sabe 
inglés,  alemán  é  italiano,  y 
este  año  estudiará  el  fran¬ 
cés. 

Me  han  dicho  que  Ud.  quiere 
ir  al  teatro  para  oir  á 
Novelli,  el  famoso  actor. 
¿Cuándo  irá  Ud.? 

Ya  fui  el  miércoles,  y  espero 
volver  mañana  por  la  noche. 

Mi  hermano  va  esta  noche  con 
unos  amigos  suyos  que  lo 
han  invitado. 

¿Por  qué  no  va  Ud.  también? 
Todo  el  mundo  va  á  oir  á 
ese  famoso  actor.  Vamos 
juntos  mañana  por  la  noche. 
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FRASES  —  ( Continuación ) 


Mille  grazie.  Accetto  con 
piacere.  Ci  anderó  volen- 
tieri  in  vostra  compagnia. 

Quanti  anni  avete? 

Ho  venticinque  anni. 

Siete  giovane. 

Ma  anche  voi  siete  giovane. 

Eh!  caro  amico,  sono  stato 
giovane!  Ho  adesso  quasi 
quarant’anni. 

Questa  non  é  un’etá  molto 
avanzata.  Non  siete  vec- 
chio,  certamente. 

So6  che  non  sono  vecchio,  ma 
gli  anni  contano  per  tutti, 
mió  caro  Luigi.  L’anno 
scorso  sono  stato  in  Italia, 
ho  veduto  tutti  i  miei  vecchi 
amici  e  li  ho  trovati  molto 
cambiati. 

Che  cosa  vi  hanno  detto  i 
vostri  amici,  quando  vi 
hanno  veduto? 

Mi  hanno  detto  che  non 
avevo  l’aria7  di  un  uomo  di 
trentotto  anni,  ma  piut- 
tosto  di  uno  di  ventotto. 

Vedete  che  io  ho  ragione. 


Un  millón  de  gracias.  Acepto 
con  placer.  Iré  con  mucho 
gusto  en  compañía  de  Ud. 

¿Cuántos  años  tiene  Ud.? 

Tengo  veinticinco  años. 

Es  Ud.  joven. 

Y  Ud.  también  es  joven. 

¡Ah,  querido  amigo,  he  sido 
joven!  Tengo  ya  cerca  de 
cuarenta  años. 

Ésa  no  es  edad  muy  avan¬ 
zada.  Ud.  no  es  viejo,  por 
cierto. 

Sé  que  no  soy  viejo,  pero  los 
años  no  perdonan  á  nadie, 
mi  querido  Luis.  El  año 
pasado  estuve  en  Italia ; 
vi  á  todos  mis  antiguos 
amigos,  y  los  hallé  muy 
cambiados. 

¿Qué  le  dijeron  á  Ud.  sus 
amigos  cuando  le  vieron? 

Me  dijeron  que  no  parecía 
tener  treinta  y  ocho  años, 
sino  más  bien  veintiocho. 

Ud.  ve  que  tengo  razón. 


OBSERVACIONES 

1.  Los  verbos  andaré ,  “andar”  ó  “ir”;  daré ,  “dar”; 
sapere,  “saber,”  que  se  hallan  en  las  frases  anteriores,  son 
irregulares;  esto  es,  no  siguen  las  reglas  ni  los  modelos 
que  hemos  dado  en  las  lecciones  precedentes.  Sin  embargo, 
sólo  son  irregulares  en  algunos  tiempos  ó  en  algunas  personas. 
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En  el  verbo  daré ,  por  ejemplo,  el  futuro  es  regular,  mientras 
que  el  participio  pasado  es  dato  “dado.”  El  verbo  andaré 
corresponde  á  los  verbos  castellanos  “andar”  é  “ir.” 

Damos  á  continuación  el  presente  de  indicativo  de  andaré 


y  el  de  daré.  El  presente 
adelante. 

Andaré,  andar,  ir 
Presente 
vado,  voy  ó  ando 
vai,  vas  ó  andas 
va,  él  ó  ella  va  ó  anda 
andiamo,  vamos  ó  andamos 
andate,  Ud.  ó  JJds.  van  ó  andan 
vanno,  ellos  ó  ellas  van  ó  andan 


de  sapere  se  encontrará  más 

Daré,  dar 
Presente 

do,  doy 

dai,  das 

da,  él  6  ella  da 

diamo,  damos 

date,  Ud.  ó  Uds.  dan 

danno,  ellos  ó  ellas  dan 


Con  respecto  al  passato  prossimo  de  andaré ,  debemos 
mencionar  una  regla  muy  importante. 

Hemos  visto  ya,  que  ese  tiempo  se  forma  por  medio  del 
auxiliar  avere  y  el  participio  pasado  del  verbo  de  que  se 
trata.  Hay  otros  verbos,  aunque  no  muchos,  que  lo  forman 
con  essere  en  vez  de  avere.  La  mayoría  de  estos  verbos  deno¬ 
tan  movimiento,  entre  ellos:  el  mismo  andaré ,  “ir”;  venire, 
“venir”;  arrivare ,  “llegar”;  partiré ,  “salir”  ó  “partir”;  estire, 
“salir”;  ritornare ,  “volver.”  También  essere  forma  del  mismo 
modo  sus  tiempos  compuestos. 

Por  ejemplo:  sono  andato  significa  “fui”  ó  “he  ido”;  sono 
escito ,  “salí”  ó  “he  salido”;  sono  stato,  “estuve”  ó  “he 
estado.” 

Debe  notarse  asimismo  que  en  los  verbos  que  se  conjugan 
con  essere ,  el  participio  pasado  debe  concertar  en  género  y 
número  con  el  sujeto,  debido  á  que  en  estos  casos,  al  parti¬ 
cipio  pasado  se  le  considera  como  un  adjetivo,  y  por  lo 
tanto,  sigue  la  regla  de  concordancia  del  adjetivo  con  el 
nombre. 

Véase  á  continuación  el  passato  prossimo ,  de  los  verbos 
essere ,  andaré ,  ustire. 

Tenemos  que  hacer  notar  otra  vez  que  este  tiempo  es  de 
uso  muy  frecuente  en  italiano,  y  equivale  á  menudo  al  pre¬ 
térito  en  español. 
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Essere,  ser  6  estar 
Passato  Prossimo 


sono  stato,  1  .  . ,  ,  . 

-t-  (he  sido  6  he  estado 

sono  stata,  J 

sei  stato,  i ,  . ,  ,  . 

^  .  .  .  > has  sido  o  has  estado 

sei  stata,  J 

é  stato,  él  ha  sido  6  ha  estado 
é  stata,  ella  ha  sido  6  ha  estado 

siamo  stati, 
siamo  State 
siete,  stato, 
siete,  stata 
siete,  stati, 
siete,  State 
sono  stati, 
sono  State 


j  hemos  sido  ó  hemos  estado 
Ud.  ha  sido  ó  ha  estado 
}  \Uds.  han  sido  ó  han  estado 


ellos  ó  ellas  han  sido  ó  han  estado 


Anclare,  ir  ó  andar 
Passato  Prossimo 


Sono  andato-a,  he  ido  ó  he  andado 
Sei  andato-a,  has  ido  ó  has  andado 
é  andato-a,  él  ó  ella  ha  ido  6  ha  andado 
siamo  andati-e,  hemos  ido  ó  hemos  andado 

.  .  ,  ,  .  f  Ud.  ha  ido  ó  han  andado 

siete  andato-a-i-e,{  TT.  .  ,  . 

I  Uds.  han  ido  ó  han  andado 

sono  andati-e,  ellos  ó  ellas  han  ido  ó  han  andado 


Escire  ó  Uscire,  salir 
sono  uscito-a,  he  salido 
sei  uscito-a,  has  salido 
é  uscito-a,  él  6  ella  ha  salido 
siamo  usciti-e,  hemos  salido 

siete,  uscito-a-i-e,  Ud.  ha  salido — Uds.  han  salido 
sono  usciti-e,  ellos  ó  ellas  han  salido 


2.  Cui  es  un  pronombre  relativo  que  no  se  emplea  nunca 
como  sujeto  de  verbo,  y  casi  siempre  va  precedido  de  preposi¬ 
ción;  por  ejemplo: 

a  cui,  al  cual  ó  para  el  cual 
di  cui,  \CUyQ  ¿e¡  cuai 
da  cui,  J 

con  cui,  con  el  cual 


Cui  se  usa  más  refiriéndose  á  personas  que  á  cosas. 
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3.  Para  expresar  edad  se  usa  en  italiano  la  misma  forma 
que  en  español;  por  ejemplo: 

Quanti  anni  a  vete?  ¿Cuántos  años  tiene  Ud.f 

Ho  trent’anni,  Tengo  treinta  años. 

Se  puede  decir  también: 

Che  etá  avete?  ¿ Qué  edad  tiene  Ud.f 

4.  El  adverbio  ci  ó  vi  que,  como  hemos  ya  visto,  significa 
“allí,”  “allá,”  se  usa  como  sufijo  con  algunas  personas  del 
imperativo : 

Andateci,  Vaya  Ud.,  Vayan  Uds.  allí. 

Andiamoci,  Vamos  allí. 

5.  Stasera  es  contracción  de  questa  sera ,  “esta  noche,” 
y  stamattina ,  de  questa  mattina,  “esta  mañana.” 


6.  Los  verbos  s apere  y  conóscere,  cuyo  uso  corresponde  al 
de  los  castellanos  “saber”  y  “conocer,”  son  irregulares. 
Damos  á  continuación  el  presente  de  cada  uno  de  ellos: 


Sapere,  saber 
Presente 

so,  sé 

sal,  sabes 

sa,  él  6  ella  sabe 

sappiamo,  sabemos 

sapete,  Ud.  sabe  6  Uds.  saben 

sanno,  ellos  ó  ellas  saben 


Conoscere,  conocer 
Presente 
conosco,  conozco 
conosci,  conoces 
conosce,  él  ó  ella  conoce 
conosciamo,  conocemos 
conoscete,  Ud.  conoce  ó  Uds. 
conocen 

conoscono,  ellos  6  ellas  conocen 


El  participio  pasado  de  sapere  es  saputo;  y  el  de  conoscere, 
conosciuto.  Ambos  verbos  se  conjugan  con  avere.  El  futuro 
de  sapere  sufre  una  ligera  modificación,  pues  pierde  una  e  de 
la  terminación.  La  misma  irregularidad  ocurre  en  el  futuro 
de  avere. 

Damos  á  continuación  las  formas  del  futuro  de  sapere  y  avere. 

Sapere,  saber 
Futuro 
sapró,  sabré 
saprai,  sabrás 
saprá,  él  ó  ella  sabrá 
sapremo,  sabremos 
saprete,  Ud.  sabrá  6  Uds.  sabrán 
sapranno,  ellos  ó  ellas  sabrán 
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Avere,  haber  ó  tener 
Futuro 

avró,  habré  ó  tendré 

avrai,  habrás  ó  tendrás 

avrá,  él  ó  ella  habrá  ó  tendrá 

avremo,  habremos  ó  tendremos 

avrete,  JJd.  habrá  ó  tendrá ,  ó  JJds.  habrán  ó  tendrán 

avranno,  ellos  6  ellas  habrán  6  tendrán 

7.  Avere  Varia  significa  “parecer,”  “tener  el  aspecto  de”; 
por  ejemplo : 

Questo  ragazzo  ha  l’aria  stanca,  Este  muchacho  parece  cansado. 
Luigi  ha  l’aria  di  un  vecchio,  Luis  tiene  el  aspecto  de  un  viejo. 


EJERCICIO  ORAE 

Dove  andate?— Vado  a  casa. 

¿Adónde  va  Ud.f — Voy  á  casa. 

Dove  andate? — Andiamo  dal  dottore. 

Dove  va  Luigi? — Va  dal  signor  Bianchi. 

Dove  vanno? — Vanno  al  teatro. 

Dove  siete  andato  ieri  sera? — Sono  andato  al 
teatro  con  mió  fratello. 

¿Adónde  fué  Ud.  ayer  por  la  noche ? — Fui  al  teatro  con  mi 
hermano. 

Dove  siete  andata  ieri  sera  ? — Sono  andata  al  teatro  con  mia 
sorella. 

Dove  siete  andati  ieri  sera? — Siamo  andati  da  nostro  zio. 
Dove  siete  andate  ieri  mattina? — Siamo  andate  da  nostra 
zia. 

Dove  é  andato  Luigi? — É  andato  dal  professore,  ma  ritor- 
nerk  súbito. 

Dove  é  andata  Luisa? — É  andata  da  suo  zio. 

Dove  sono  andati? — Sono  andati  in  campagna. 

Dove  sono  andate? — Sono  andate  a  sentiré  Novelli,  il 
famoso  attore. 
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Dove  andrete  quest’anno?— Andremo  in  cam* 
pagna. 

¿ Adúnde  irán  Uds.  este  año? — Iremos  al  campo. 

Dove  andrete  il  mese  prossimo? — Andró  in  Italia. 

Dove  andra  Luigi  domani  sera? — Andrá  al  teatro. 

Dove  andranno  i  vostri  fratelli  stasera? — Andranno  dal 
professore. 

Siete  stato  al  teatro  questa  settimana?— Si; 
ci  sono  stato  sabato  sera. 

¿Ha  estado  Ud.  en  el  teatro  esta  semana? — Sí;  estuve  el  sábado 
por  la  noche. 

Siete  stati  in  campagna  quest’anno? — No; 
stati. 

É  stata  a  vedere  suo  zio  Luisa? — Si;  ci  e 
sera. 

Sono  stati  sempre  a  casa  i  vostri  amici  questa  settimana  ? — ■ 
Si;  sono  stati  sempre  a  casa. 

Sono  State  al  teatro  le  vostre  sorelle? — Si;  ci  sono  State. 

Clii  vi  da  tutti  i  libri  clie  leggete?— Me  li  dá 
mió  zio  che  lia  una  bella  biblioteca. 

¿ Quién  le  da  todos  los  libros  que  Ud.  lee? — Me  los  da  mi 
tío,  que  tiene  una  magnífica  biblioteca. 

Che  cosa  date  a  vostro  figlio? — Gli  do  dei  libri. 

Che  cosa  vi  da? — Mi  da  dei  denari  per  comprare  dei  libri. 
Che  cosa  vi  danno  i  vostri  amici? — Mi  danno  dei  libri. 

Datemi  un  bicchiere  d’acqua,  per  favore. 

Hágame  Ud.  el  favor  de  darme  un  vaso  de  agua. 

Dateci  due  tazze  di  caffé,  per  favore. 

Dategli  il  libro  con  cui  voi  avete  studiato  l’italiano. 

Dátele  la  lettera  di  Luisa. 

Non  mi  date  caffé,  perché  non  mi  piace. 

No  me  dé  Ud.  café,  porque  no  me  gusta. 

Non  gli  date  del  té,  egli  non  ne  beve. 

Non  le  date  del  latte. 


non  ci  siamo 
stata  giovedi 
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Chi  vi  dará  i  denari  per  viaggiare  in  Italia?— 

Me  li  dará  mió  padre. 

¿Quién  le  dará  á  Ud.  el  dinero  para  viajar  por  Italia? — Me 
lo  dará  mi  padre. 

Chi  mi  dará  il  denaro  per  comprare  dei  libri? — Ve  lo  daró  io. 
Chi  gli  dará  la  lettera  di  sua  madre? — Gliela  dará  Luisa. 

Chi  le  dará  la  lettera  di  suo  padre? — Gliela  dará  Cario. 

Gli  darete  la  lettera  ? — Gliela  daró  se  me  la  domanderá. 

Gli  daranno  il  suo  libro? — Glielo  daranno  se  lo  domanderá. 
Chi  ci  dará  i  libri  per  studiare  l’italiano? — Ve  li  daremo  noi. 

Sapete  se  Giovanni  lia  veduto  il  mió  libro? — 

No;  non  lo  so. 

¿Sabe  Ud.  si  Juan  ha  visto  mi  libro? — No,  no  lo  sé. 

Sapete  se  Luisa  ha  ricevuto  la  mia  lettera? — No;  non  lo 
sappiamo. 

Cario  sa  che  voi  studiate  l’italiano? — Si;  lo  sa. 

Sanno  i  vostri  fratelli  che  voi  siete  andato  al  teatro  ieri 
sera? — Si;  lo  sanno. 

Chi  sa  dove  abita  il  signor  Bianchi? — lo  lo  so;  abita  in  Via 
Nazionale,  numero  trecentosettantadue. 

Avete  saputo  se  il  professore  é  ritornato  dal- 
l’Italia? 

¿Ha  sabido  Ud.  si  el  profesor  regresó  de  Italia? 

Avete  saputo  se  vostro  fratello  ha  ricevuto  la  mia  lettera  ? — 
No;  non  l’ho  saputo. 

Ha  saputo  vostro  fratello  che  il  professore  é  ritornato? — 
Si;  l’ha  saputo. 

Hanno  saputo  questi  signori  che  i  miei  amici  sono  ritornati  ? 
- — Si;  T hanno  saputo. 

Quando  saprete  se  il  signor  Bianchi  ritorna 
questo  mese?— Lo  sapró  doman!. 

¿Cuándo  sabrá  Ud.  si  el  señor  Bianchi  vuelve  este  mes? — Lo 
sabré  mañana. 

Quando  saprá  Luigi  se  suo  zio  ha  ricevuto  la  sua  lettera  ? — 
Lo  saprá  fra  una  settimana. 

Quando  sapranno  i  vostri  amici  se  il  loro  zio  ha  ricevuto 
la  loro  lettera? — Lo  sapranno  fra  dieci  giorni. 
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Quando  é  partito  vostro  fratello? — E  partito 
ieri  sera. 

¿Cuándo  salió  su  hermano ? — Salió  anoche. 

Quando  siete  partito  da  Roma? — Sono  partito  due  setti- 
mane  fa. 

Quando  é  partita  vostra  sorella? — É  partita  venerdi  scorso. 
Quando  siete  partiti  da  Napoli? — Siamo  partiti  il  ventuno 
agosto. 

Quando  sono  partiti  da  Roma? — Sono  partiti  il  sette  luglio. 

A  che  ora  partite? — Parto  alie  tre  e  venti- 
cinque. 

¿  A  qué  hora  sale  U d.  t — Salgo  á  las  tres  y  veinticinco. 

A  che  ora  parte? — Parte  alie  cinque  e  un  quarto. 

A  che  ora  partite? — Partiamo  alie  sei  e  mezzo. 

A  che  ora  partono? — Partono  alie  otto  e  cinque. 

Oggi  arriva  mió  fratello,  e  io  vado  a  incon- 
trarlo. 

Hoy  llega  mi  hermano ,  y  voy  á  recibirle > 

Oggi  arrivano  i  mei  amici. 

Se  arrivamo  oggi,  troveremo  Cario  alia  stazione. 

Se  arrivo  oggi,  scriveró  súbito  a  Luigi. 

Chi  é  arrivato? — E  arrivato  il  mió  amico 
Bianchi . 

¿Quién  llegó? — Llegó  mi  amigo  Bianchi 
*  Chi  é  arrivata? — É  arrivata  la  signora  Bianchi. 

Quando  siete  arrivato? — Sono  arrivato  ieri  sera. 

Quando  siete  arrivata? — Sono  arrivata  stamattina. 

Quando  siete  arrivati? — Siamo  arrivati  due  giorni  fa. 
Quando  siete  arrivate? — Siamo  arrivate  stasera,  mezz’ora  fa. 
Quando  sono  arrivati? — Sono  arrivati  adesso. 

Quando  sono  arrivate? — Sono  arrivate  tre  giorni  fa. 
Arriveró  a  Roma  il  quindici  aprile. 

Llegaré  á  Roma  el  quince  de  abril. 

Arriverh  a  Napoli  il  ventotto  novembre. 

Arriveremo  in  Italia  il  sedici  maggio. 

Arriveranno  a  Parigi  il  diciassette  giugno. 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


Buon  giomo,  Cario;  come  State 
oggi? 

Sto  benissimo,  grazie,  signor  Ferri. 

Voi  siete  stato  in  campagna,  non 
é  vero? 

Sí;  sono  partito  per  la  campagna 
cinque  settimane  fa,  e  sono 
ritomato  ieri. 

A  che  ora  siete  arrivato? 

Sono  arrivato  alie  cinque  del 
dopopranzo. 

I  vostri  fratelli  sono  ritomati  con 
voi? 

No;  i  miei  fratelli  staranno  in 
campagna  fino  al  quindici  set¬ 
iembre . 

Sapete  quando  ritomerá  Luigi  ? 

No;  non  lo  so;  ma  probabilmente 
ritomerá  prima  del  venticinque 
agosto,  perché  in  quel  giorno 
va  a  lavorare. 

Siete  stato  al  teatro  ieri  sera? 

Si ;  ci  sono  stato  con  il  signore  e 
la  signora  Bianchi.  Mi  piace 
molto  la  loro  compagnia.  Sono 
gente  molto  simpática. 

lo  sono  stato  di  verse  volte  al 
teatro  questo  mese,  e  sempre 
con  molto  piacere. 

Ci  anderete  stasera? 

Non  so  se  ci  andero  stasera. 
Forse  ci  anderó  a  passare  una 
mezz’ora,  ma  non  staró  fino 
alia  fine,  perché  giá  conosco  la 
commedia  a  memoria.  Proba¬ 
bilmente  inviteró  le  mié  sorelle, 
che  non  sono  ancora  andate  al 
teatro  quest’anno,  e  che  desi- 
derano  molto  andarci  con  me. 

Le  vostre  sorelle  saranno  certa- 
mente  contentissime  di  andaré 
al  teatro  con  voi. 


Buenos  días,  Carlos.  ¿Qué  tal 
está  Ud.  hoy? 

Estoy  muy  bien,  gracias,  señor 
Ferri. 

Ud.  ha  estado  en  el  campo,  ¿no  es 
verdad  ? 

Sí;  me  fui  al  campo  hace  cinco 
semanas  y  volví  ayer. 

¿Á  qué  hora  llegó  Ud.? 

Llegué  á  las  cinco  de  la  tarde. 

¿Volvieron  con  Ud.  sus  hermanos? 

No;  mis  hermanos  estarán  en  el 
campo  hasta  el  quince  de  se¬ 
tiembre. 

¿Sabe  Ud.  cuándo  volverá  Luis? 

No,  no  lo  sé;  pero  probablemente 
volverá  antes  del  quince  de 
agosto,  porque  ese  día  va  á 
trabajar. 

¿Estuvo  Ud.  en  el  teatro  anoche? 

Sí;  estuve  allí  con  el  señor  y  la 
señora  Bianchi.  Me  agrada 
mucho  la  compañía  de  ellos. 
Son  personas  muy  simpáticas. 

Este  mes  he  estado  muchas  noches 
en  el  teatro,  y  lo  he  hallado 
muy  divertido. 

¿Irá  Ud.  allí  esta  noche? 

No  sé  si  iré  esta  noche.  Quizá 
vaya  á  pasar  allí  como  media 
hora,  pero  no  me  quedaré  hasta 
el  fin,  porque  ya  sé  la  comedia 
de  memoria.  Probablemente  in¬ 
vitaré  á  mis  hermanas,  que  no 
han  ido  al  teatro  todavía  este 
año,  y  que  tienen  grandes 
deseos  de  ir  conmigo. 

Sus  hermanas  de  Ud  se  alegrarán 
muchísimo  de  ir  al  teatro  con 
Ud. 
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BEPASO  Y  CONVERSACIÓN — {Continuación) 


Si;  esse  sono  giovani,  e  natural¬ 
mente  amano  molto  il  teatro. 

Che  etá  hanno  le  vostre  sorelle  ? 

Luisa  ha  diciassette  anni,  e  María 
quindici. 

Quanti  anni  ha  la  vostra  sorellina 
che  ho  veduta  con  voi  ieri  sera? 

Ha  solamente  undici  anni.  Essa 
non  andera  al  teatro  perché  é 
la  piú  giovane  di  tutte,  e  va 
sempre  a  letto  alie  otto. 

É  una  buona  abitudine  alia  sua 
etá. 


Sí;  ellas  son  jóvenes  y,  natural¬ 
mente,  les  gusta  mucho  el 
teatro. 

¿  Qué  edad  tienen  las  hermanas  de 
Ud.? 

Luisa  tiene  diez  y  siete  años,  y 
María  quince. 

¿Cuántos  años  tiene  su  hermanita, 
la  que  vi  con  Ud.  anoche? 

Tiene  solamente  once  años.  Ella 
no  irá  al  teatro  porque  es  la 
más  joven  de  todas,  y  se 
acuesta  siempre  á  las  ocho. 

Á  su  edad  es  una  buena  costum¬ 
bre. 


FRASES 

Chi  siete? 

Che  cosa  desiderate? 

Desidero  parlarvi. 

Ho  qualche  cosa  da  dirvi. 
Ascoltatemi. 

Vi  ascolto. 

Mi  capite? 

Non  vi  capisco. 

Perché  non  rispondete? 

Che  cosa  dite? 

Che  cosa  é? 

Paríate  italiano? 

Lo  parlo  un  poco. 

Che  cosa  preferí  te? 

Desiderate  un  sigaro? 

Che  cosa  desiderate  bere? 
Scusatemi,  vi  prego. 

Mi  dispiace  molto  di  disturbarvi. 
Si,  certamente. 

Contate  su  di  me. 

Fidatevi  di  me. 

Sono  a  vostra  disposizione. 

No,  é  impossibile. 

Mi  dispiace  moltissimo  di  non 
potere  accettare. 


USUALES 

¿Quién  es  Ud. ? 

¿Qué  quiere  Ud. ? 

Quiero  hablar  con  Ud. 

Tengo  algo  que  decir  á  Ud. 

Oiga  Ud. 

Le  escucho  á  Ud. 

¿Me  entiende  Ud.? 

No  le  entiendo  á  Ud. 

¿Por  qué  no  contesta  Ud.? 

¿Qué  dice  Ud. ? 

¿ Qué  es  eso? 

¿Habla  Ud.  italiano? 

Lo  hablo  un  poco. 

¿Qué  prefiere  Ud.? 

¿Quiere  Ud.  un  cigarro? 

¿Qué  quiere  Ud.  beber? 
Dispénseme  Ud. 

Siento  mucho  molestar  á  Ud. 

Sí,  por  supuesto. 

Cuente  Ud.  conmigo. 

Confíe  Ud.  en  mí. 

Estoy  á  la  disposición  de  Ud. 

No,  es  imposible. 

Siento  muchísimo  no  poder  acep¬ 
tar. 
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FRASES  USUALES  —  (Continuación) 


Non  é  colpa  mia. 
fe  colpa  vostra. 
fe  colpa  di  Enrico. 

Grazie. 

Vi  ringrazio. 

Mille  grazie. 

Non  é  niente. 

Siete  davvero  troppo  gentile. 

Vi  do  un  grande  disturbo. 

Non  so  come  riconoscere  tanta 
gentilezza. 

Mi  dispiace  avervi  dato  tanto 
disturbo. 

Sono  felicissimo  di  esservi  stato 
utile. 

Che  cosa  ne  di  te? 

La  vostra  idea  é  buonissima. 
fe  verissimo. 

Ve  ne  daró  la  pro  va. 

Vi  do  la  mia  parola  d’onore. 

Vi  dico  che  é  vero. 

Ne  sono  sicuro. 
fe  un  errore. 

Non  é  vero. 

Non  ho  detto  questo. 
fe  probabile. 
fe  abbastanza  probabile. 
fe  possibilé. 
fe  probabilissimo. 
fe  piú  che  probabile. 

Ma  come!  veramente! 

Davvero  ? 

Questo  non  é  possibilé. 

Ne  siete  sicuro? 
fe  meraviglioso. 
fe  una  cosa  molto  triste, 
fe  una  grande  disgrazia. 

Me  ne  dispiace  molto. 

Eccomi. 

Eccolo. 

Eccola. 

Eccoli. 

Eccole. 


No  es  culpa  mía. 

Es  culpa  de  Ud. 

Es  culpa  de  Enrique. 

Gracias. 

Doy  á  Ud.  las  gracias. 

Mil  gracias. 

No  hay  de  qué. 

Ud.  es  en  verdad  muy  amable. 

Le  molesto  á  Ud.  mucho. 

No  sé  como  pagar  tanta  amabi¬ 
lidad. 

Siento  haber  molestado  á  Ud. 
tanto. 

Me  alegro  mucho  de  haber  sido 
útil  á  Ud. 

¿Qué  dice  Ud.  de  esto? 

La  idea  de  Ud.  es  muy  buena. 

Es  muy  cierto. 

Se  lo  demostraré  á  Ud. 

Le  doy  á  Ud.  palabra  de  honor. 
Le  digo  á  Ud.  que  es  verdad. 
Estoy  seguro  de  ello. 

Es  un  error. 

No  es  verdad. 

No  he  dicho  eso. 

Es  probable. 

Es  muy  probable. 

Es  posible. 

Es  muy  probable. 

Es  lo  más  probable. 

¡Cómo!  ¡De  veras! 

¿De  veras? 

Esto  no  es  posible. 

Pero  ¿está  Ud.  seguro  de  ello? 

Es  asombroso. 

Eso  es  muy  triste. 

Es  una  gran  calamidad. 

Lo  siento  mucho. 

Aquí  estoy. 

Aquí  está  él  ó  helo  aquí. 

Aquí  está  ella  ó  hela  aquí. 

Aquí  están  ellos  ó  helos  aquí. 
Aquí  están  ellas  ó  helas  aquí. 
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LECCIÓN  DÉCIMACUARTA 


FONOGRAMA 


VOCABULARIO 


/.  c.  s. 

Itálian  Record  No.  14 

aria,  aire,  aspecto 
carta,  papel 

dopodomani ,  pasado  mañana 
fa,  él  hace 
facciamo,  hacemos 
faccio,  hago 
fanno,  ellos  ó  ellas  hacen 
fare,  hacer 

fate,  Ud.  hace  ó  Uds.  hacen 
fatto,  hecho 
fuori,  juera 
occupato,  ocupado 
un  paese,  un  país 
pió  ve,  llueve 
pió  verá,  lloverá 
lia  piovuto,  ha  llovido ,  llovió 
prendere,  tomar 
principio,  principio 
pronto,  pronto  ó  listo 
promesso,  prometido 


i.  c.  S. 

Fonograma  de  italiano  n.°  14 

rimanere,  quedar  ó  quedarse 
ó  permanecer 
riposo,  descanso 
salute,  salud 
solo,  solo 
spiegare,  explicar 
stanco,  cansado 
tanto,  tanto  ó  tan 
tempo,  tiempo 
vengo,  vengo 
vengono,  ellos  vienen 
veniamo,  venimos 
venir e,  venir 

venite,  Ud.  viene ,  Uds.  vie¬ 
nen 

venuto,  venido 
verró,  vendré 
viene,  él  ó  ella  viene 
una  volta,  una  vez 
ultima,  última 
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FRASES 


Che  cosa  fate?1 

Non  faccio  niente  adesso. 
Ho  lavorato  tutto  il  giorno, 
e  desidero  prendere  un  po’ 
di  riposo.2 

Perché  non  escite  a  fare  una 
passeggiata  ?3 

No,  non  desidero  escire;  fa 
troppo  freddo4  fuori. 

Non  fa  tanto  freddo;  ha  pio- 
vuto5  per  due  o  tre  ore,  ma 
adesso  il  tempo  é  bello. 

Probabilmente  peró  ripiove- 
rá6  stasera.  Preferisco  ri- 
manere  a  casa. 

Siete  escito  oggi? 

Si;  sono  escito  con  mió  fra- 
tello;  siamo  andati  a  com¬ 
prare  di  verse  cose  e  siamo 
ritornati  a  casa  alie  tre  del 
dopopranzo. 

Chi  viene7  stasera? 

Verra  Luigi  con  sua  sorella; 
l’ho  veduto  stamattina,  e 
mi  ha  promesso  di  venire  a 
vederci. 

Venite  con  me? 

No;  non  vengo  adesso;  sono 
molto  occupato. 

Quante  volte  avete  scritto  a 
Cario  questo  mese? 

Gli  ho  scritto  solamente  una 
volta.  II  mese  prossimo  peró 
gli  scriveró  due  o  tre  volte. 

É  la  prima  volta  che  Cario  é 
andato  a  Parigi? 


¿Qué  hace  Ud.? 

No  hago  nada  ahora.  He 
trabajado  todo  el  día,  y 
deseo  descansar  un  poco. 

¿  Por  qué  no  sale  Ud.  á  dar  un 
paseo  ? 

No,  no  quiero  salir;  hace 
demasiado  frío  afuera. 

No  hace  tanto  frío ;  ha  llovido 
dos  ó  tres  horas,  pero  ahora 
hace  buen  tiempo. 

Sin  embargo,  probablemente 
volverá  á  llover  esta  noche. 
Prefiero  quedarme  en  casa. 

¿Ha  salido  Ud.  hoy? 

Sí;  salí  con  mi  hermano; 
fuimos  á  comprar  varias 
cosas  y  volvimos  á  casa  á 
las  tres  de  la  tarde. 

¿Quién  viene  esta  noche? 

Luis  vendrá  con  su  hermana. 
Le  he  visto  esta  mañana  y 
me  ha  prometido  venir  á 
vemos. 

¿Viene  Ud.  conmigo? 

No,  no  voy  ahora;  estoy  muy 
ocupado. 

¿  Cuántas  veces  ha  escrito 
Ud.  á  Carlos  este  mes? 

Le  he  escrito  sólo  una  vez.  El 
mes  que  viene,  sin  embargo, 
le  escribiré  dos  ó  tres  veces. 

¿  Es  la  primera  vez  que  Carlos 
ha  ido  á  París? 
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FRASES— (Continuación) 


Si;  é  la  prima  volt  a,  e  scrive 
che  é  contentissimo  del  suo 
viaggio.  Scrive  anche  pero 
che  non  gli  piace  viaggiare 
solo,  e  1’anno  prossimo  de- 
sidera  viaggiare  con  me. 

Quanto  tempo  stará  a  Parigi  ? 

Quasi  tre  mesi.  É  partito 
alia  fine  di  giugno  e  ritor- 
nera  il  venticinque  settem- 
bre. 

Spero  che  il  viaggio  gli  fara 
bene. 

Ne  sono  sicuro.  Quando  é 
partito  non  era  in  buona 
salute.  Ha  lavorato  molto 
durante  l’invemo,  e  un  po’ 
di  riposo  era  necessario  per 
lui.  Adesso  scrive  che  sta 
benissimo,  e  che  é  pronto  di 
ritornare  al  lavoro.  Ha 
veduto  molte  cose  interes- 
santi,  ed  ha  imparato  a 
parlare  bene  francese  e 
italiano. 

Sono  molto  contento8  di  sen- 
tire  che  sta  bene.  Quando 
ritornerá  verró  a  vedsrlo,  e 
ci  raOcontera  tutto  quello 
che  ha  veduto  nei  suoi 
viaggi. 

Vi  scriveró  appena  arriva. 

Che  tempo  fa? 

Fa  bel9  tempo. 


Sí ;  es  la  primera  vez,  y  escribe 
que  está  muy  satisfecho 
de  su  viaje.  Sin  embargo, 
dice  también  que  no  le 
gusta  viajar  solo,  y  quiere 
viajar  conmigo  el  año  próxi¬ 
mo. 

¿  Cuánto  tiempo  estará  en 
París  ? 

Como  tres  meses.  Partió  á 
fines  de  junio  y  volverá  el 
veinticinco  de  septiembre. 

Espero  que  el  viaje  le  haga 
bien. 

Estoy  seguro  de  ello.  Cuando 
partió  no  estaba  bien  de 
salud.  Trabajó  mucho  du¬ 
rante  el  invierno,  y  necesi¬ 
taba  un  poco  de  descanso. 
Ahora  escribe  que  está  muy 
bien,  y  listo  para  volver  á 
trabajar.  Ha  visto  mu¬ 
chas  cosas  interesantes,  y 
ha  aprendido  á  hablar  bien 
el  francés  y  el  italiano. 

Me  alegro  mucho  de  saber 
que  está  bien.  Cuando 
vuelva  vendré  á  verle,  y 
nos  contará  todo  lo  que  ha 
visto  en  sus  viajes. 

Le  escribiré  á  Ud.  en  cuanto 
vuelva. 

¿Qué  tal  tiempo  hace? 

Hace  buen  tiempo. 
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OBSERVACIONES 

1.  El  verbo  jare ,  “hacer,”  es  irregular.  El  presente  de 
indicativo  se  halla  en  el  vocabulario  del  fonograma.  El 
participio  es  fatto ,  y  el  verbo  se  conjuga  con  avere.  El  futuro 
es  regular. 

Repetimos  á  continuación  el  presente  y  la  primera  persona 
del  passato  prossimo  y  del  futuro : 

Fare,  hacer 
Presente 
faccio,  hago 
fai,  haces 
fa,  él  ó  ella  hace 
facciamo,  hacemos 
fate,  Ud.  hace  6  Uds.  hacen 
f anno,  ellos  ó  ellas  hacen 

Passato  Prossimo 
ho  fatto,  etc.,  he  hecho  ó  hice,  etc. 

Futuro 
faro,  etc.,  haré,  etc. 

2.  Prendere  riposo  es  “descansar”  (literalmente  “tomar 
descanso”).  Un  po ’  es  abreviatura  de  un  poco ,  muy  usada 
en  conversación  familiar.  Adviértase  que  se  ha  de  poner 
apóstrofo  después  de  po;  por  ejemplo: 

Datemi  un  po’  di  pane,  Déme  Ud.  un  poco  de  pan. 

Desidero  un  po’  d’acqua,  Quiero  un  poco  de  agua. 

3.  Fare  una  passeggiata  es  una  expresión  idiomática  que 
se  traduce  por  “pasear,”  “dar  un  paseo.” 

Vado  a  fare  una  passeggiata,  Voy  á  dar  un  paseo. 

Abbiamo  fatto  una  passeggiata,  Hemos  dado  un  paseo. 

4.  Fare  se  usa  lo  mismo  que  “hacer”  en  castellano,  para 
describir  el  tiempo. 

fará  freddo,  hará  frío 

fa  caldo,  hace  calor 
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5.  El  verbo  impersonal  pidvere ,  “  llover/’  como  todos  los 
verbos  impersonales,  se  usa  sólo  en  tercera  persona  y  sin 
pronombre  que  haga  oficio  de  sujeto. 

pió  ve,  llueve 

ha  piovuto,  llovió  ó  ha  llovido 
pió  verá,  lloverá 

6.  Ripiovere  “volver  á  llover.”  El  prefijo  ri  se  usa 
mucho  en  italiano  y  significa  repetición:  equivale  al  prefijo 
español  “re,”  ó  bien  se  traduce  por  ‘‘volver  á”;  por  ejemplo: 

rifare,  volver  á  hacer ,  rehacer 
riandare,  volver  á  ir 
rivenire,  volver  á  venir 
rileggere,  volver  á  leer,  releer 

7.  Venire,  ‘‘venir,”  verbo  irregular,  cuyo  presente  de 
indicativo  se  halla  en  el  vocabulario  y  se  repite  aquí.  Este 
verbo  se  conjuga  con  essere,  y  el  participio  venuto  concuerda 
— lo  mismo  que  los  demás  verbos  cuyos  tiempos  compuestos 
se  forman  con  essere — con  el  sujeto,  en  género  y  número. 

Venire,  venir 
Presente 

vengo,  vengo 

vieni,  vienes 

viene,  él  ó  ella  viene 

veniamo,  venimos 

venite,  Ud.  viene  ó  Uds.  vienen 

vengono,  ellos  6  ellas  vienen 

Passato  Prossimo 
sono  venuto-a,  he  venido  ó  vine 
sei  vennto-a,  has  venido  ó  viniste 
&  vennto-a,  él  ha  venido  ó  vino  ó  ella  ha  venido  ó  vino 
siamo  venuti-e,  etc.,  hemos  venido  ó  vinimos,  etc. 

Futuro 

verró,  vendré 

verrai,  vendrás 

verrá,  él  ó  ella  vendrá 

verremo,  vendremos 

verrete,  Ud.  vendrá  ó  Uds.  vendrán 

verranno,  ellos  ó  ellas  vendrán 


§7 


ITALIANO 


19 


8.  “Alegrarse”  se  traduce  generalmente  al  italiano  por 
es  ser  e  contento. 

Sono  contento  di  vedervi,  Me  alegro  de  verle 

9.  Bello y  lo  mismo  que  quello ,  se  escribe  bel  en  el  singular 
y  bei  en  el  plural,  antes  de  palabra  que  empiece  por  consonante. 
Antes  de  5  impura ,  el  plural  de  bello  es  begli,  y  esta  forma 
sirve  también  para  el  plural,  antes  de  nombres  que  empiezan 
por  vocal. 

un  bel  libro,  un  libro  bonito  ó  bueno 
dei  bei  libri,  unos  libros  hermosos 
un  bell’albero,  un  árbol  hermoso 
dei  begli  alberi,  unos  árboles  hermosos 
un  bello  specchio,  un  espejo  bonito 
dei  begli  specchi,  espejos  bonitos 


EJERCICIO  ORAE 

Clie  cosa  fate,  Enrico ?— Facci o  un  lavoro 
molto  importante. 

¿Qué  hace  Ud.t  Enrique? — Hago  un  trabajo  muy  importante . 

Che  cosa  fate? — Facciamo  un  lavoro  molto  importante. 

Che  cosa  fa  Cario? — Fa  un  lavoro  per  suo  zio. 

Che  cosa  fanno  i  vostri  figli? — Fanno  un  lavoro  per  il  loro 
zio. 

Clie  cosa  avete  fatto  ieri?— Non  lio  fatto 
niente;  ero  troppo  stanco  per  lavorare. 

¿Qué  hizo  Ud.  ayer? — No  hice  nada;  estaba  demasiado 
cansado  para  trabajar. 

Che  cosa  a  vete  fatto  ieri? — Abbiamo  fatto  molte  cose. 

Che  cosa  ha  fatto  il  vostro  amico? — Non  ha  fatto  niente. 
Che  cosa  hanno  fatto  i  vostri  amici? — Non  hanno  fatto 
niente. 

Che  cosa  farete  domani? — Scriveró  a  Cario  a 
Roma. 

¿ Qué  hará  Ud.  mañana? — Escribiré  á  Carlos ,  á  Roma. 

Che  cosa  farete  questo  dopopranzo? — Studieró  le  mié 
lezioni. 
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Che  cosa  farete  dopodomani? — Leggeró  un  libro  italiano. 
Che  cosa  fara  vostro  fratello  quando  arriverh  dalla  cam- 
pagna? — Andera  a  lavorare. 

Che  cosa  faranno  i  vostri  amici  quando  ritorneranno  in 
America? — Studieranno  l’italiano. 

Datemi  un  po’  di  carta,  per  favore. — Ecco  un 
foglio  di  carta. 

Hágame  Ud.  el  favor  de  darme  un  poco  de  papel. — Aquí 
está  una  hoja  de  papel. 

Datemi  un  po’  di  latte,  per  favore. — Ecco  un  bicchiere  di 
latte. 

Datemi  un  po’  di  cafíé  caldo,  per  favore. — Ecco  una  tazza 
di  caffé. 

Datemi  un  po’  di  pane,  per  favore. — Ecco  un  pezzo  di  pane. 
Datemi  un  po’  di  carne,  per  favore. — Ecco  della  carne. 

Dove  andate?— Vado  a  fare  una  passeggiata. 

¿Adónde  va  Ud.? — Voy  á  dar  un  paseo. 

Dove  andate? — An diamo  a  fare  una  passeggiata. 

Dove  va  il  signor  Ferri? — Va  a  fare  una  passeggiata. 

Dove  vanno  i  vostri  amici? — Vanno  a  fare  una  passeggiata. 
Andiamo  a  fare  una  passeggiata? 

Andate  a  fare  una  passeggiata. 

Ieri  ho  fatto  una  bella  passeggiata  col  mió 
amico  Euigi. 

Ayer  di  un  buen  paseo  con  mi  amigo  Luis. 

Questo  dopopranzo  abbiamo  fatto  una  bella  passeggiata. 
Domani  faremo  una  bella  passeggiata. 

Hanno  fatto  una  bella  passeggiata. 

Fa  molto  caldo  oggi. — Si;  ma  spero  che  do¬ 
mani  fará  meno  caldo. 

Hace  mucho  calor  hoy. — Sí;  mas  espero  que  mañana  haga 
menos. 

Oggi  fa  freddo  e  domani  fara  piú  freddo. 

Che  tempo  fa? — Fa  bel  tempo. 

Che  tempo  fa? — Fa  bellissimo  tempo. 
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Che  tempo  fark  domani  ?— Spero  che  farh  bel  tempo. 

Che  tempo  fara  domani? — Non  lo  so. 

Adesso  fa  bel  tempo,  ma  stamattina  ha 
piovuto. 

Ahora  hace  buen  tiempo ,  pero  esta  mañana  llovió. 

Piove  adesso? — No;  non  piove  piú. 

Pioverh  domani? — Spero  che  non  pioverá. 

Pioverh  domani? — Non  lo  so. 

Adesso  non  piove;  esciamo. 

Adesso  non  piove,  andiamo  a  fare  una  passeggiata. 

Ha  sempre  piovuto  questa  settimana. 

Piove  sempre  in  questo  paese. 

Non  piove  mai  in  questo  paese. 

Questo  lavoro  é  fatto  male;  rífatelo. 

Este  trabajo  está  mal  hecho;  hágalo  Ud.  de  nuevo. 

Riandateci  domani,  lo  troverete  certamente. 

Rivenite  súbito;  troverete  mió  fratello. 

Desidero  rileggere  questo  libro;  non  l’ho  capito  bene. 

É  meglio  riscrivere  questa  lettera;  é  male  scritta. 

Cario,  venite  qui. — Eccomi,  signore,  vengo 
súbito. 

Carlos,  venga  Ud.  aquí. — Estoy  aquí,  señor;  voy  en  seguida. 

Venite  qui,  per  favore. — Eccoci,  veniamo  súbito. 

Viene  oggi  vostro  fratello? — Si;  viene  alie  tre  e  mezzo. 
Vengono  oggi  i  vostri  amici? — Si;  vengono  alie  cinque. 

Quando  siete  venuto?— Sono  venuto  cinque 
minuti  fa. 

¿ Cuándo  vino  Ud.? — Vine  hace  cinco  minutos. 

Quando  siete  venuta? — Sono  venuta  un  quarto  d’ora  fa. 
Siete  venuti  con  Luigi? — Si;  siamo  venuti  con  lui. 

Siete  venute  con  la  signora  Bianchi? — Si;  siamo  venute 
con  lei. 

Con  chi  sono  venuti  i  vostri  amici? — Sono  venuti  col  pro- 
fessore. 
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Con  chi  sono  venute  le  vostre  sorelle? — Sono  venute  con 
Luisa. 

Con  chi  siete  venuti? — Siamo  venuti  soli. 

Con  chi  siete  venute? — Siamo  venute  solé. 

Quando  verrete  a  vedermi? — Verró  dopodo- 
mani. 

¿ Cuándo  vendrá  Ud.  á  verme ? — Vendré  pasado  mañana . 

Quando  verrete  a  vederci? — Verremo  giovedi. 

Quando  verra  a  vederci? — Verra  martedi. 

Quando  verranno  a  vederci? — Verranno  domenica. 

Quanto  tempo  starete  in  Italia? — Ci  staró 
due  mesi. 

¿ Cúanto  tiempo  permanecerá  Ud.  en  Italia? — Permaneceré 
allí  dos  meses. 

Quánto  tempo  stara  a  Roma? — Ci  stara  tre  settimane. 
Quanto  tempo  starete  a  Parigi? — Ci  staremo  dieci  giomi, 
dal  dodici  al  ventidue  agosto. 

Quanto  tempo  staranno  in  America? — Ci  staranno  cinque 
mesi. 

Andiamo  a  fare  una  passeggiata;  vi  fará 
bene  a  prendere  un  po’  d’aria. 

Vamos  á  dar  un  paseo;  le  hará  bien  á  Ud.  tomar  un  poco 
de  aire. 

Bevete  un  bicchiere  di  latte,  il  latte  vi  fa  bene. 

La  campagna  mi  ha  fatto  molto  bene. 

L’aria  di  campagna  vi  fara  bene. 

Un  po’  di  riposo  gli  fara  bene. 

Gli  avete  raccontato  quel  che  ávete  fatto?— 

Si;  gliel’ho  raccontato. 

¿ Le  contó  Ud.  lo  que  hizo? — Si;  se  lo  conté. 

Raccontateci  quel  che  avete  veduto  nei  vostri  viaggi. 

II  si^nor  Ferri  ha  un  bel  giardino  nella  sua 
casa  di  campagna. 

El  señor  Ferri  tiene  un  hermoso  jardín  en  su  casa  de  campo. 

Ci  sono  dei  bei  giardini  in  questa  citta. 

Ci  sono  dei  begli  alberi  in  questo  giardino. 
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É  un  bello  specchio  questo. 

II  giardino  che  é  nella  casa  di  campagna  del  signor  Ferri  é 
molto  bello. 

I  giardini  di  questa  citth  sono  molto  belli. 

Quante  volte  ci  siete  stato?— Ci  sono  stato 
una  volta  sola. 

¿Cuántas  veces  ha  estado  Ud.  allí? — He  estado  allí  sólo 
una  vez. 

É  la  prima  volta  che  ci  andate? — No;  é  la  seconda  volta. 

É  l’ultima  volta  che  vengo  in  questo  teatro. 

Ci  verró  un’altra  volta. 

Ci  sono  andato  tre  volte. 

Ho  letto  questo  libro  due  volte. 

Quante  volte  avete  scritto  questa  lettera? — L’ho  scritta 
stamattina,  la  prima  volta,  poi  l’ho  riscritta  due  volte  stasera. 


REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


Luigi,  avete  fatto  quel  che  vi  ho 
detto  stamattina? 

No;  non  ho  avuto  tempo,  ma  lo 
faró  certamente  domani.  Sta¬ 
mattina  sono  stato  occupatis- 
simo  e  poi  sono  venuti  degli 
amici  a  vedermi,  che  mi  hanno 
fatto  perdere  molto  tempo. 

Chi  é  ven  uto? 

C’era  il  signor  Bianchi  con  Enrico, 
e  Cario  con  su  o  fratello. 

Mi  hanno  parlato  del  loro  viaggio, 
e  mi  hanno  raccontato  tutte  le 
loro  avventure.  Sono  felicis- 
simi  di  essere  stati  in  Italia, 
dove  hanno  ved  uto  molte  cose 
belle  e  interessanti. 

Un’altra  volta  é  meglio  fare  le 
vostre  lezioni  la  mattina  presto, 
perché  durante  il  giorno  c’é 
sempre  gente  che  viene  a 
distrarvi. 


Luis,  ¿hizo  Ud.  lo  que  le  dije  esta 
mañana? 

No,  no  tuve  tiempo;  pero  lo  haré 
mañana  sin  falta.  Esta  maña¬ 
na  estuve  muy  ocupado,  y 
después  unos  amigos  vinieron 
á  verme  y  me  hicieron  perder 
mucho  tiempo. 

¿Quién  vino? 

El  señor  Bianchi  con  Enrique, 
y  Carlos  con  su  hermano. 

Me  hablaron  de  su  viaje,  y  me 
contaron  todas  sus  aventuras. 
Están  muy  contentos  de  haber 
visitado  Italia,  donde  han  visto 
muchas  cosas  bellas  é  intere¬ 
santes. 

Otra  vez  es  mejor  que  estudie  sus 
lecciones  por  la  mañana  tem¬ 
prano,  porque  durante  el  día 
siempre  hay  gente  que  viene 
á  distraer  á  uno. 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN — {Continuación) 


Se  lo  desiderate,  faro  adesso  le 
mié  lezioni. 

No,  no,  adesso  é  tardi.  Andiamo 
a  fare  una  passeggiata  insieme. 
Siete  stato  a  casa  tutto  il  giorno, 
e  vi  fará  bene  prendere  un  poco 
d’aria. 

Ma  non  fa  troppo  freddo  per 
uscire  ? 

No,  non  fa  molto  freddo.  Forse 
pió  verá,  ma  prenderemo  i  no- 
stri  ombrelli. 

Pió  ve  giá  adesso. 

Avete  ragione,  é  meglio  rimanere 
a  casa.  Venite  vicino  a  me, 
leggeremo  insieme  questo  libro 
italiano  che  ho  ricevuto  ieri. 

Vengo  súbito.  Aspettatemi  un 
momento,  per  favore.  Desi- 
dero  prima  vedere  se  Cario  é 
venuto  a  casa. 

Questo  é  un  bel  libro;  chi  ve  l’ha 
mandato  ? 

Me  l’ha  mandato  il  mió  amico 
Ferri.  Mi  manda  sempre  dei 
bei  libri  italiani  e  francesi  che 
compra  nei  suoi  viaggi.  lo  ho 
giá  letto  questo  libro,  ma 
desidero  rileggerlo  con  voi. 

fe  davvero  un  bellissimo  libro. 
Sono  molto  contento  di  leggerlo 
con  voi.  Quando  non  capisco, 
voi  mi  farete  il  piacere  di  spie- 
garmi  le  parole  che  non  co- 
nosco. 

Con  molto  piacere,  ma  non  é 
difficile,  e  spero  che  capirete 
tutto. 

Leggiamo,  allora. 


Si  Ud.  quiere,  estudiaré  ahora 
mis  lecciones. 

No,  no;  ahora  es  tarde.  Vamos 
á  pasear  juntos.  Ud.  ha  esta¬ 
do  en  casa  todo  el  día,  y  le  hará 
bien  tomar  un  poco  de  aire. 

Pero  ¿  no  hace  demasiado  frío 
para  salir? 

No,  no  hace  mucho  frío.  Quizás 
llueva,  pero  llevaremos  nues¬ 
tros  paraguas. 

Ya  está  lloviendo. 

Tiene  Ud.  razón.  Es  mejor  que¬ 
darse  en  casa.  Acérquese; 
leeremos  juntos  este  libro  ita¬ 
liano  que  recibí  ayer. 

Voy  en  seguida.  Hágame  Ud.  el 
favor  de  esperarme  un  minuto. 
Quiero  ver  antes  si  Carlos  ha 
venido  á  casa. 

Ese  es  un  buen  libro.  ¿Quién  se 
lo  ha  enviado? 

Me  lo  envió  mi  amigo  Ferri.  Él 
me  envía  siempre  buenos  libros 
italianos  y  franceses  que  com¬ 
pra  en  sus  viajes.  Yo  he  leído 
ya  este  libro,  pero  deseo  volver 
á  leerlo  con  Ud. 

Es  sin  duda  un  libro  muy  bueno. 
Me  alegro  mucho  de  leerlo  con 
Ud.  Cuando  no  comprenda 
algo,  Ud.  me  hará  el  favor  de 
explicarme  las  palabras  que  no 
conozco. 

Con  mucho  gusto,  pero  no  es 
difícil,  y  confío  en  que  Ud.  lo 
comprenderá  todo. 

Leamos,  pues. 
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FRASES 

Aprir  gli  occhi. 

In  un  batter  d’occhio. 

II  tempo  si  rischiara. 

Andaré  a  letto. 

Aguzzare  le  orecchie. 

I  miei  mezzi  non  me  lo  permet- 
tono. 

II  tempo  fugge. 

L’orologio  cammina. 

Saltar  la  mosca  al  naso. 

Fare  a  pugni. 

State  attento. 

Andaré  a  caccia. 

Fatemi  un  favore. 

Da  chi  ? 

Dieci  lire  al  giorno. 

Che  bella  casa! 

Perché  andate  via  cosí  presto? 

Ho  bisogno  di  riposarmi. 

Come  va? 

Non  ne  ho  bisogno. 

Fatemi  sapere  do  ve  abitate. 

Dite  loro  di  entrare. 

Non  sa  cosa  dire. 

Ci  vuole  molto  tempo. 

Perché  venite  qui? 

Questa  casa  é  da  affittarsi. 

Vi  prego,  non  v’incomodate. 
Niente  affatto. 

Gli  affari  vanno  male. 

Ci  vogliono  tre  ore  e  mezzo. 

A  che  ora  dobbiamo  andaré? 

Fino  a  do  ve  siete  andato? 

Non  ne  ho  bisogno. 

Mi  dá  molti  fastidi. 

Non  ne  credo  una  parola/ 

Come  siete  gentile! 

Com’é? 

É  buio. 

Vorrei  averio. 

Che  cosa  mi  resta  da  fare? 

É  ora  che  voi  esciate. 

Fate  come  volete. 


USUALES 

Abrir  los  ojos. 

En  un  abrir  y  cerrar  de  ojos. 

El  tiempo  se  aclara. 

Acostarse. 

Aguzar  el  oído. 

Mis  posibles  no  alcanzan  á  eso. 

El  tiempo  vuela. 

El  reloj  anda. 

Montar  uno  en  cólera. 

Andar  á  puñetazos." 

Váyase  Ud.  con  cuidado. 

Ir  de  caza. 

Hágame  Ud.  un  favor. 

¿En  casa  de  quién? 

Diez  liras  diarias. 

¡Qué  casa  tan  bonita! 

¿Por  qué  se  va  Ud.  tan  pronto? 
Necesito  descansar. 

¿Cómo  está  eso? 

No  lo  necesito. 

Avíseme  dónde  vive  Ud. 

Dígales  que  entren. 

Él  no  sabe  qué  decir. 

Se  necesita  mucho  tiempo. 

¿A  qué  viene  Ud.  aquí? 

Esta  casa  se  alquila. 

Suplico  á  Ud.  que  no  se  moleste. 
No;  absolutamente. 

Los  negocios  van  mal. 

Se  emplean  tres  horas  y  media. 

¿  Á  qué  hora  tenemos  que  ir  ? 
¿Hasta  dónde  fué  Ud.? 

No  lo  necesito. 

Me  da  muchas  molestias. 

No  creo  ni  una  palabra  de  ello. 
¡Qué  bueno  es  Ud.! 

¿Cómo  así? 

Es  de  noche. 

Quisiera  tenerlo. 

¿Qué  me  queda  que  hacer? 

Ya  es  tiempo  de  que  Ud.  salga. 
Haga  lo  que  quiera. 
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FRASES  USUALES  -(Continuación) 


Non  ho  tempo  di  farlo. 

Di  che  avete  bisogno? 

Fino  a  dove  avete  camminato? 

Mi  ferino  qui. 

Quanto  a  vete  guadagnato? 

Non  ho  denaro  in  tasca. 

Gliel’ho  detto  piú  volte. 

Viene  a  domandare  il  suo  denaro. 
Ha  perduto  il  treno. 

Ho  fretta. 

Chiamate  aiuto. 

Venite  di  qua. 

lo  vado  a  letto  tardi  e  mi  alzo 
presto. 

A  che  ora  parte  il  treno? 

Fra  dieci  minuti,  credo. 
Scendiamo. 

Non  mi  fate  aspettare. 

Quanto  tempo  fa? 

Non  me  ne  importa. 

Ho  bisogno  di  denari. 

Sono  di  sopra. 


No  tengo  tiempo  para  hacerlo. 
¿Qué  necesita  Ud.? 

¿Hasta  dónde  anduvo  Ud.? 

Me  detengo  aquí. 

¿Cuánto  ganó  Ud.? 

No  tengo  dinero  en  el  bolsillo. 

Se  lo  dije  á  él  muchas  veces. 

Él  viene  por  su  dinero. 

Él  perdió  el  tren. 

Estoy  de  prisa. 

Pida  auxilio. 

Venga  por  acá. 

Yo  me  acuesto  tarde  y  me  levanto 
temprano. 

¿Á  qué  hora  saíe  el  tren? 

Creo  que  dentro  de  diez  minutos. 
Bajemos. 

No  me  hagas  esperar. 

¿Cuánto  tiempo  hace? 

No  me  importa. 

Necesito  dinero. 

Están  arriba. 


* 


2 


ITALIANO 


§8 


Y  OC  AB  UD  ARIO —  (Continuación) 


un  soldo,  un  sueldo ,  un  cén¬ 
timo 

utile,  útil 
la  veritá,  la  verdad 
vedró,  veré 
vogliamo,  queremos 
voglio,  quiero 


vogliono,  quieren 
volere,  querer ,  desear 
volete,  Ud.  quiere  6  Uds.  quie¬ 
ren 

vorró,  querré 
vuole,  (él)  quiere 


FRASES 


Non  posso.1 

Non  voglio. 

Cario,  volete  venire  a  fare  una 
passeggiata  con  me? 

No;  mi  dispiace,  adesso  non 
posso.  Devo  finiré  questa 
lettera  che  ho  cominciato 
un’ora  fa,  e  che  non  ho 
potuto  ancora  finiré,  perché 
sono  stato  interrotto  di¬ 
verse  volte. 

É  una  lettera  importante? 

Importantissima.  Scrivo  a 
una  persona  che  mi  deve 
cinquecento  lire,  e  che  sem- 
pre  mi  dice  che  non  puó 
pagare.  lo  so  che  ha  de- 
nari.  Dice2  che  non  puó 
pagare,  ma  la  veritá  é  che 
non  vuole  pagare. 

Come  farete  per  riavere  il 
vostro  denaro? 

Non  so  ancora  come  faro,  ma 
so  che  questa  persona  deve 
pagarmi  e  mi  pagherá. 


No  puedo. 

No  quiero. 

Carlos,  ¿quiere  Ud.  venir  á 
pasear  conmigo? 

No,  lo  siento;  ahora  no  puedo. 
Tengo  que  acabar  esta  carta 
que  empecé  hace  una  hora, 
y  que  no  he  podido  con¬ 
cluir  todavía  porque  me 
han  interrumpido  varias 
veces. 

¿Es  carta  importante? 

Muy  importante.  Estoy  escri¬ 
biéndole  á  una  persona  que 
me  debe  quinientas  liras,  y 
siempre  me  dice  que  no 
puede  pagarme.  Yo  sé  que 
tiene  dinero.  Dice  que  no 
puede  pagarme,  pero  la 
verdad  es  que  no  quiere 
pagar. 

¿Qué  va  Ud.  á  hacer  para  re¬ 
cuperar  su  dinero? 

No  sé  todavía  lo  que  haré ; 
pero  sé  que  esa  persona 
debe  pagarme  y  me  pagará. 
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FRASES  —  ( Continuación ) 


Se  volete,  io  posso  aiutarvi. 
Conosco  un  buonissimo  av- 
vocato  che  puó  esservi  utile 
in  questa  faccenda. 

Vi  ringrazio  moltissimo.  Se 
avró  bisogno3  di  un  avvo- 
cato  ve  lo  faró  sapere. 
Venite  qui4,  caro  amico, 
leggete  queste  lettere  e 
ditemi  se  non  ho  ragione. 
Questo  signore  deve  questo 
denaro  a  me  ed  a  mió  fra- 
tello  e  noi  non  possiamo 
perdere  cinquecento  lire. 
Abbiamo  aspettato  abba- 
stanza,  e  non  vogliamo 
aspettare  un  giomo  di  piú. 

Do  ve  son  o  le  lettere  di  cui 
paríate  ? 

Son5  lá,  sulla  tavola.  Qua  ci 
sono  copie  di  quelle  che  io 
ho  scritte. 

Che  cosa  ne  dite? 

Dico  che  a  vete  ragione. 
Questa  lettera  parla  di  de- 
nari  che  il  vostro  amico 
dice  di  avere  a  Parigi. 
Conoscete  qualcheduno  li? 

No;  non  conosco  nessuno  a 
Parigi,  ma  é  facile  sapere  se 
questo  signore  dice  la  veritá. 

Se  volete,  oggi  parleró  all’av- 
vocato. 

Si ;  parlategli.  Mi  farete  un 
gran6  favore  se  mi  aiutate 
in  questa  faccenda. 


Si  Ud.  quiere,  yo  puedo  ayu¬ 
darle.  Conozco  á  un  abo¬ 
gado  muy  bueno  que  puede 
serle  útil  en  este  asunto. 

Le  doy  un  millón  de  gracias. 
Si  tengo  necesidad  de  un 
buen  abogado,  se  lo  par¬ 
ticiparé  á  Ud.  Venga  Ud. 
acá,  querido  amigo.  Lea 
estas  cartas  y  dígame  Ud. 
si  no  tengo  razón.  Este  ca¬ 
ballero  nos  debe  ese  dinero  á 
mí  y  á  mi  hermano,  y  noso¬ 
tros  no  podemos  perder 
quinientas  liras.  Hemos 
esperado  bastante,  y  no  que¬ 
remos  esperar  ni  un  día  más. 

¿  Dónde  están  las  cartas  de 
que  Ud.  habla? 

Están  allí,  sobre  la  mesa. 
Aquí  están  las  copias  de 
las  que  escribí. 

¿Qué  dice  Ud.  de  esto? 

Digo  que  Ud.  tiene  razón. 
Esta  carta  habla  de  dinero 
que  su  amigo  dice  tiene  en 
París.  ¿Conoce  Ud.  á  al¬ 
guien  allí? 

No,  no  conozco  á  nadie  en 
París;  pero  es  fácil  saber  si 
este  caballero  dice  la  verdad. 

Si  Ud.  quiere,  le  hablaré  hoy 
al  abogado. 

Sí;  háblele  Ud.  Me  hará  un 
gran  favor  si  Ud.  me  ayuda 
en  este  asunto. 
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OBSERVACIONES 


1.  Potere,  “poder”;  volere ,  “querer”;  dovere ,  “deber,”  son 
verbos  irregulares  cuyo  uso  es  igual  en  italiano  al  de  sus 
correspondientes  en  español.  Dovere ,  sin  embargo,  se  traduce 
también  por  “tener  que.”  Estos  verbos  se  conjugan  con 
avere,  excepto  en  algunos  casos  que  se  verán  más  adelante. 

Véase  á  continuación  el  presente,  pretérito  perfecto  ( inde¬ 
finito )  y  futuro  de  los  mismos  verbos. 


Potere,  poder 

posso 

puoi 

piló 

possiamo 

potete 

possono 


Volere,  querer 
Presente 

voglio 

viioi 

vuole 

vogliamo 

volete 

vogliono 


Dovere,  deber 

devo 

devi 

deve 

dobbiamo 

dovete 

devono 


Los  participios  pasados  son:  potuto,  voluto ,  dovuto. 


lio  potuto,  etc.,  he  podido  6  pude ,  etc. 
lio  voluto,  etc.,  he  querido  ó  quise,  etc. 
lio  dovuto,  etc.,  he  debido  ó  debí,  etc. 


El  futuro  es: 


potró,  podré,  etc. 

potrai 

potrá 

potremo 

potrete 

potranno 


vorró,  querré,  etc. 
vorrai 
vorrá 
vorremo 
vorrete 
vorranno 


dovró,  deberé,  etc. 

dovrai 

dovrá 

dovremo 

dovrete 

dovranno 


2.  Dire,  “decir,”  es  un  verbo  irregular,  que  forma  los  tiem¬ 
pos  compuestos  con  avere,  y  su  participio  es  detto.  Damos  á 
continuación  su  presente  y  futuro. 


Presente 
dico,  digo,  etc. 
dici 
dice 
diciamo 
dite 
dicono 


Dire,  decir 

Futuro 

diró,  diré,  etc. 

dirai 
dirá 
diremo 
direte 
d  i  raimo 
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3.  Avere  bisogno  di  se  traduce  por  “necesitar,”  “tener 
necesidad  de.” 

Di  che  avete  bisogno?  ¿Qué  necesita  Ud.? 

Ho  bisogno  di  cento  lire,  Tengo  necesidad  de  cien  liras. 

Ho  bisogno  di  riposo,  Necesito  descanso. 

4.  “Aquí”  se  puede  traducir  por  qui  ó  qua. 

5.  Para  que  la  oración  resulte  más  unida  y  enérgica, 
se  comete  muy  á  menudo  la  figura  de  dicción  llamada 
apócope,  que  consiste  en  suprimir  una  ó  más  letras  al  fin 
de  un  vocablo.  Así  se  dirá: 

Far  bene,  y  no  fare  bene,  hacer  bien. 

Andar  presto,  y  no  andaré  presto,  ir  de  prisa. 

Dar  denari,  y  no  daré  denari,  dar  dinero. 

Son  venuto,  y  no  sono  ven  uto,  he  venido. 

6.  Grande  se  convierte  en  gran  antes  de  consonante. 


EJERCICIO  ORAE 

Potete  finiré  questo  lavoro  per  clomani  mat- 
tina? — No;  non  posso. 

¿Puede  Ud.  acabar  este  trabajo  mañana  por  la  mañana ? — 

No,  no  puedo. 

Domandate  a  Cario  se  puó  finiré  questo  lavoro  oggi. — Dice 
che  non  puó. 

Potete  venire  da  me  domani  alie  tre? — No;  non  possiamo. 

Domandate  ai  vostri  amici  se  possono  venire  da  me  stasera 
alie  otto. 

Avete  potuto  trovare  la  lettera  di  Euigri?— 

No;  non  lio  potuto  trovarla. 

¿Pudo  Ud.  encontar  la  carta  de  Luis? — No,  no  pude  encon¬ 
trarla. 

Vostro  fratello  ha  potuto  vedere  il  signor  Ferri? — No;  non 
l’ha  potuto  vedere. 

A  vete  potuto  riavere  i  vostri  denari? — No;  non  abbiamo 
potuto  riavere  niente. 
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Hanno  potuto  finiré  il  loro  lavoro? — No;  non  l’hanno  potuto 
finiré. 

Potrete  farlo  per  domani?- No;  ma  potró 
farlo  per  dopodomani. 

¿ Podrá  Ud.  hacerlo  para  mañana f — No;  pero  podré  hacerlo 
para  pasado  mañana. 

Potrete  venire  stasera  alie  nove?— No;  non  potremo  venire 
prima  delle  dieci. 

Potra  lavorare  oggi? — No;  non  potra  lavorare. 

Potranno  lavorare  oggi? — No;  non  hanno  potuto  lavorare 
ieri  e  non  potranno  lavorare  oggi. 

Yolete  venire  con  me  dal  signor  Bianclii? — 

No;  non  voglio  andaré  dal  sigrnor  Bianclii, 
perché  non  mi  ha  invitato. 

¿Quiere  Ud.  venir  conmigo  á  casa  del  señor  Bianchi? — No, 
no  deseo  ir  á  casa  del  señor  Bianchi,  porque  no  me  ha 
invitado. 

Volete  venire  con  noi  stasera  dal  signor  Ferri? — No;  non 
vogliamo  venire  perché  non  ci  hanno  invitati. 

Dite  a  Cario  se  vuol  venire  con  noi. — No;  non  vuol  venire 
perché  non  1’ hanno  invitato. 

Dite  ai  vostri  amici  se  vogliono  venire  con  noi. — Non 
vogliono  venire  perché  non  li  hanno  invitati. 

Perché  non  a  vete  voluto  venire,  con  noi  ieri 
sera? — Non  ho  voluto  venire  perché  non 
ero  invitato. 

¿Por  qué  no  quiso  Ud.  venir  con  nosotros  anoche ? — No  quise 
ir  porque  no  estaba  invitado. 

Perché  non  ha  voluto  venire  con  noi  ieri  sera? — Non  ha 
voluto  venire  perché  non  erá  invitato. 

Non  abbiamo  voluto  andaré  con  voi  perché  non  ci  hanno 
invitati. 

Non  hanno  voluto  andaré  con  voi  perché  non  li  hanno 
invitati. 

Sono  certo  che  non  vorrá  venire. 

Estoy  seguro  de  que  no  querrá  venir. 


§8 


ITALIANO 


7 


Sono  certo  che  non  vorranno  venire. 

Non  lo  vorra  fare. 

Non  lo  vorranno  fare. 

Se  non  lo  vorrete  fare  voi,  lo  faro  io. 

Se  non  lo  vorranno  fare  loro,  lo  faremo  noi. 

Che  cosa  dovete  faro  adesso? — Devo  finiré  le 
mié  lezioni. 

¿Qué  tiene  JJd.  que  hacer  ahora? — Tengo  que  terminar  mis 
lecciones. 

Che  cosa  deve  fare  il  ragazzo  oggi? — Deve  studiare. 

Che  cosa  dovete  fare  adesso? — Dobbiamo  uscire. 

Che  cosa  devono  fare  adesso? — Devono  uscire  con  me. 

Ieri  lio  dovuto  lavorare  dodici  ore,  dalle  otto 
del  mattino  alie  otto  della  sera. 

Ayer  tuve  que  trabajar  doce  horas:  desde  las  ocho  de  la 
mañana  á  las  ocho  de  la  noche. 

Cario  ha  dovuto  lavorare  ieri  tredici  ore,  dalle  sette  del 
mattino  alie  otto  della  sera. 

Ieri  abbiamo  dovuto  lavorare  dieci  ore. 

Ieri  hanno  dovuto  lavorare  undici  ore. 

Domani  dovró  scrivere  tre  o  quattro  lettere. 
Mañana  tendré  que  escribir  tres  ó  cuatro  cartas. 

Luigi  dovra  andaré  domani  da  suo  zio. 

Noi  dovremo  partiré  alia  fine  del  mese. 

Dovrete  fare  questo  lavoro  prima  del  quindici  marzo. 

Se  vogliono  il  denaro  dovranno  scrivergli  súbito. 

II  signor  Bianchi  mi  deve  dei  denari. — 
Quanto  vi  deve?— Mi  deve  cento  lire. 

El  señor  Bianchi  me  debe  dinero. — ¿Cuánto  le  debe? — Me 
debe  cien  liras. 

Vi  pagheró  alia  fine  del  mese  i  denari  che  vi  devo. 

Quanto  vi  dobbiamo? — Mi  dovete  cento  lire. 

Quanto  vi  devono? — Mi  devono  cento  lire. 

Che  cosa  dite? — Dico  che  non  é  possibile. 

¿Qué  dice  Ud.? — Digo  que  no  es  posible. 

Che  cosa  dice? — Dice  che  non  é  possibile. 
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Clie  cosa  yi  lia  detto? — Mi  lia  detto  clie  non 
era  possibile. 

¿Qué  le  dijo f — Me  dijo  que  no  era  posible. 

Che  cosa  gli  avete  detto? — Gli  ho  detto  che  non  era  possi¬ 
bile. 

Che  cosa  gli  avete  detto? — Gli  abbiamo  detto  che  non  era 
possibile. 

Che  cosa  le  hanno  detto? — Le  hanno  detto  che  non  era 
possibile. 

Quando  verrá  gli  diró  che  non  posso  fare 
quello  che  egli  desidera. 

Cuando  venga,  le  diré  que  no  puedo  hacer  lo  que  quiere. 

Gli  dirá  che  non  puó  farlo. 

Gli  diremo  che  non  possiamo  farlo. 

Gli  diranno  che  non  possono  farlo. 

Di  che  cosa  avete  bisogno? — Pío  bisogno  di 
molte  cose. 

¿Qué  necesita  Ud.? — Tengo  necesidad  de  muchas  cosas. 

Avete  bisogno  di  denaro? — No;  non  ne  abbiamo  bisogno. 

Di  che  cosa  ha  bisogno? — Ha  bisogno  di  aiuto. 

Se  hanno  bisogno  di  denaro,  fatemelo  sapere. 

Fatemi  sapere  se  avete  trovato  vostro  fra- 
tello  in  bnona  sálate. 

Avíseme  si  Ud.  encuentra  á  su  hermano  bien  de  salud. 

Fategli  sapere  che  cosa  de  ve  fare. 

Fateci  sapere  che  cosa  dobbiamo  fare. 

Ve  lo  faro  sapere  appena  arrivo. 

Glielo  faro  sapere  súbito. 

Questo  libro  é  mió;  voi  dovete  darlo  a  me. 

Este  libro  es  mío;  Ud.  debe  dármelo. 

Non  dovete  darlo  a  lui,  ma  a  lei. 

Non  scrivete  a  Luigi,  scrivete  a  lei. 

Dátelo  a  noi  e  non. a  loro. 

Di  chi  paríate? — Parliamo  di  voi. 
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É  stato  un  giorno  di  piü  a  Roma  per  vedere 
sua  madre. 

Permaneció  un  día  más  en  Roma  para  ver  á  su  madre. 

Non  gli  date  un  soldo  di  piú  . 

Che  cosa  volete  di  piú  da  lui? 

Che  cosa  vuole  di  piú  da  noi. 

Che  cosa  vogliono  di  piú  da  loro? 

Non  c’é  nessuno  qui. 

No  hay  nadie  aquí. 

É  venuto  nessuno? — No;  non  é  venuto  nessuno. 

É  venuto  nessuno? — No;  nessuno  é  venuto. 

C’era  nessuno? — No;  non  c’era  nessuno. 

C’era  nessuno? — No;  nessuno  era  lk. 

Non  ha  scritto  nessuno. 

Nessuno  ha  scritto. 

Questo  é  un  gran  paese. 

Éste  es  un  gran  país. 

Dove  abita? — Abita  in  una  gran  casa,  in  Via  Nazionale. 
É  la  statua  di  un  grand’uomo. 

Dite  a  Cario  di  venire  qui 

Dígale  Ud.  á  Carlos  que  venga  aquí. 

Non  andate  la,  non  c’é  nessuno. 

Staró  qua  fino  alie  sette. 

Vi  aspetta  li;  andateci. 


REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


Che  cosa  volete? 

Desidero  vedere  il  signor  Mariani ; 
gli  devo  parlare  per  un  aliare 
importante. 

II  signor  Mariani  é  molto  occu- 
pato  adesso  e  non  puó  ricevervi. 
Se  volete  parlargli,  ritornate 
domani  alie  otto  del  mattino. 


¿Qué  quiere  Ud. ? 

Quiero  ver  al  señor  Mariani;  tengo 
que  hablarle  de  un  asunto  im¬ 
portante. 

El  señor  Mariani  está  muy  ocupa¬ 
do  ahora,  y  no  puede  recibirle. 
Si  Ud.  quiere  hablarle,  vuelva 
mañana  por  la  mañana  á  las 
ocho. 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN—  {Continuación) 


Ma  io  devo  parlare  al  signor 
Mariani  oggi.  Se  é  occupato, 
posso  aspettare. 

Fate  come  volete. 

Ecco  il  signor  Mariani. 

Buon  giorno,  signor  Ferri.  Veni- 
te  nella  mia  s tanza.  Che  cosa 
desiderate  ? 

Voi  sapete  bene  perché  sono 
venuto  qui.  Vi  ho  scritto  due 
o  tre  volte  per  parlarvi  dei 
denari  che  mi  do  vete,  ma  non 
ho  potuto  avere  una  risposta, 
e  ho  dovuto  fare  un  viaggio  per 
venire  a  vedervi  e  parlarvi  di 
questa  faccenda. 

Voi  ave  te  ragione,  caro  signor 
Ferri ;  ma  mi  dispiace  molto 
dovervi  dire  che  non  posso 
pagar  vi  adesso. 

Come !  non  potete  pagare !  Ma  io 
so  che  avete  denari.  Se  non 
mi  pagate  súbito,  dovró  andaré 
da  un  avvocato. 

Andate  da  un  avvocato  se  volete, 
ma  non  avrete  niente.  Io  devo 
incassare  dei  denari  e  nessuno 
mi  paga.  Come  posso  pagare 
voi,  se  i  miei  debitori  non  mi 
pagano?  Appena  potro,  vi 
manderó  il  denaro,  potete  es- 
serne  sicuro. 

Sempre  promesse!  Ma  io  sono 
stanco  di  aspettare !  Sapete 
bene  che  dovete  questo  denaro 
a  me  ed  a  mió  fratello,  lo  a  vete 
saputo  per  un  anno,  e  mille 
volte  in  quest’anno  ave  te  potu¬ 
to  pagarlo.  Non  é  che  non 
potete,  ma  non  volete  pagare. 
Per  Y  ultima  volta  vi  domando 
oggi  il  mió  denaro.  Se  non 


Pero  yo  tengo  que  hablarle  al 
señor  Mariani  hoy.  Si  está 
ocupado,  puedo  esperar. 

Haga  Ud.  lo  que  quiera. 

Aquí  está  el  señor  Mariani. 

Buenos  días,  señor  Ferri.  Venga 
Ud.  á  mi  cuarto.  ¿Qué  desea 
Ud.? 

Ud.  sabe  bien  para  qué  he  venido 
aquí.  Le  he  escrito  dos  ó  tres 
veces  para  hablarle  del  dinero 
que  Ud.  me  debe,  pero  no  he 
podido  obtener  contestación,  y 
he  tenido  que  hacer  un  viaje 
para  venir  á  verle  y  hablarle  de 
este  asunto. 

Tiene  Ud.  razón,  mi  querido 
señor  Ferri;  pero  siento  muchí¬ 
simo  tener  que  decirle  que  no 
puedo  pagarle  ahora. 

¡Cómo!  ¿Que  Ud.  no  puede  pa¬ 
gar?  Pero  si  yo  sé  que  Ud.  tiene 
dinero.  Si  Ud.  no  me  paga  en 
seguida,  tendré  que  ir  á  ver  á 
un  abogado. 

Vaya  Ud.  á  ver  á  un  abogado,  si 
Ud.  quiere,  pero  Ud.  no  con¬ 
seguirá  nada.  Yo  debo  reunir 
fondos,  y  nadie  me  paga. 
¿Cómo  puedo  pagarle  á  Ud.,  si 
mis  deudores  no  me  pagan  ? 
Puede  Ud.  tener  la  seguridad 
de  que  tan  pronto  como  pueda, 
le  enviaré  el  dinero. 

¡Siempre  promesas!  ¡Ya  estoy 
cansado  de  esperar!  Ud.  sabe 
bien  que  nos  debe  Ud.  ese 
dinero  á  mi  hermano  y  á  mí; 
hace  un  año  que  Ud.  lo  sabe  y 
mil  veces  ha  podido  Ud.  pagarlo 
en  ese  tiempo.  No  es  que  Ud. 
no  puede,  sino  que  Ud.  no 
quiere  pagar.  Por  última  vez 
le  pido  hoy  mi  dinero.  Si  Ud. 
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REPASO  T  CONVERSACIÓN — {Continuación) 


pagate  súbito  ve  lo  domanderá 
il  mió  avvocato,  e  vedrete  che 
vi  costerá  molto  di  piú. 

Ma  se  vi  dico  che  non  ho  denaro! 
Che  cosa  potra  fare  il  vostro 
avvocato?  lo  voglio  pagarvi. 
Oggi  non  posso,  ma  fra  due 
settimane  potró  mandarvi  i 
denari  che  vi  devo. 

Voi  dite  sempre  la  stessa  cosa. 
Ma  voglio  darvi  due  settimane 
di  piu.  Questa  pero,  sará 
1’  ultima  volta.  Oggi  é  giovedi 
7  setiembre.  Aspetteró  fino  a 
giovedi  21  setiembre. 

Vi  ringrazio  molto.  Questa  volta 
spero  pocer  pagare. 

Questa  volta  dovrete  pagare. 

A  rivederci,  signor  Ferri. 

A  rivederci. 

Bene,  che  cosa  vi  ha  detto  il 
•signor  Mariani? 

Mi  ha  detto  che  non  poteva 
pagare,  e  io  gli  ho  detto  che 
non  volevo  piu  aspettare,  gli 
ho  parlato  deH’avvocato,  e  alia 
fine  mi  ha  promesso  di  pagare 
fra  quindici  giorni.  Adesso 
scriveró  a  mió  fratello  per 
fargli  sapere  quello  che  Mariani 
ha  detto.  Sará  contento  di 
sapere  che  fra  quindici  giorni 
potremo  riavere  il  nostro  denaro. 


no  me  lo  paga  en  seguida,  lo 
demandará  mi  abogado,  y  Ud. 
verá  como  le  resulta  más  caro. 

Pero,  ¿no  le  digo  que  no  tengo 
dinero?  ¿Qué  podrá  hacer  su 
abogado?  Yo  quiero  pagarle 
á  Ud.  Hoy  no  puedo,  pero 
dentro  de  dos  semanas  podré 
enviarle  el  dinero  que  le  debo. 

Siempre  dice  Ud.  lo  mismo;  pero 
quiero  darle  dos  semanas  más. 
Sin  embargo,  ésta  será  la 
última  vez.  Hoy  es  jueves, 
7  de  setiembre.  Esperaré  has¬ 
ta  el  jueves,  21  de  setiembre. 

Se  lo  agradezco  mucho.  Espero 
poder  pagarle  esta  vez. 

Esta  vez  debe  Ud.  pagar. 

Hasta  la  vista,  señor  Ferri. 

Hasta  la  vista. 

Bien,  ¿qué  le  ha  dicho  el  señor 
Mariani  ? 

Me  dijo  que  no  podía  pagar,  y  yo 
le  dije  que  no  quería  esperar 
más;  le  hablé  del  abogado,  y 
al  fin  prometió  pagarme  dentro 
de  quince  días.  Ahora  le  escri¬ 
biré  á  mi  hermano,  para  parti¬ 
ciparle  lo  que  Mariani  me  ha 
dicho.  Se  alegrará  de  saber 
que  de  aquí  á  quince  días 
podremos  recuperar  nuestro  di¬ 
nero. 


FRASES 

Daré  uno  schiaffo. 

Mettere  allaporta. 

Di  male  in  peggio. 

Fare  da  sé. 

Una  dose  di  chinino 
Chi  si  aiuta,  Dio  l’aiuta. 

Devo  domandarvi  un  favore. 


usual.es 

Dar  una  bofetada. 

Echar  á  uno  á  la  calle. 

De  mal  en  peor. 

Dar  de  sí. 

Una  dosis  de  quinina. 

Á  quien  madruga,  Dios  le  ayuda. 
Tengo  que  pedirle  un  favor. 
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FRASES  USUALES  —  (Continuación) 


Sono  a  vostra  disposizione. 

Che  cosa  devo  fare? 
fe  quello  che  voglio  dire. 

Che  cosa  vuol  dire? 

Ma  no. 

Col  sale  e  col  pepe. 

Ció  non  ostante. 

II  tal  dei  tali. 

Circa  cento  lire. 

A  voce. 

Cominciare  a  cantare. 

Come  vi  sentite? 

fe  tutto  quel  che  mi  resta. 

fe  un  peccato. 

Mettetelo  per  iscritto. 

Questo  é  naturale. 

Non  ho  niente  da  fare  con  lui. 
Ha  quello  che  gli  occorre. 

Da  una  cosa  all’altra. 

Serviré  il  pranzo. 

Non  c'é  modo  di  cambiarlo. 
Far  anticamera. 

Picchiare  alia  porta. 

Picchiano. 

Chi  é? 

Come  vi  chiamate? 

Mi  chiamo  Francesco. 

Molto  meglio. 

Posso  domandarvi  un  favore? 
Quanto  tempo  fa? 

Ho  bisogno  di  parlarvi. 

Avete  bisogno  di  qualche  cosa? 
Ho  qualche  cosa  da  dirvi. 

Mi  sbaglio. 

Vi  sbagliate. 

Si  é  sposato  due  anni  fa. 

Vi  siete  fatto  male? 

Che  cosa  avete? 

Non  ho  niente. 

Essa  ha  qualche  cosa. 

Non  é  buono  a  niente. 

Non  c’é  niente  di  nuovo. 
Desiderate  qualche  cosa? 

Non  desidero  niente. 


Estoy  á  la  disposición  de  Ud. 
¿Qué  debo  hacer? 

Es  lo  que  quiero  decir. 

¿Qué  quiere  decir? 

Pues  no. 

Con  su  sal  y  pimienta. 

Sin  embargo. 

Fulano  de  tal. 

Alrededor  de  cien  liras. 

De  palabra,  verbalmente. 
Entrar  á  cantar. 

¿Cómo  se  siente  Ud.? 

Esto  es  todo  lo  que  me  queda. 
Es  lástima. 

Póngalo  por  escrito. 
Naturalmente. 

No  tengo  trato  con  él. 

Él  tiene  lo  que  necesita. 

De  un  cosa  á  otra. 

Servir  la  comida. 

No  hay  que  darle  vueltas. 
Hacer  antesala. 

Llamar  á  la  puerta. 

Llaman. 

¿  Quién  llama  ? 

¿Cómo  se  llama  Ud.? 

Me  llamo  Francisco. 

Mucho  mejor. 

¿Puedo  pedirle  un  favor? 
¿Cuánto  tiempo  hace? 

Necesito  hablarle. 

¿Necesita  Ud.  algo? 

Tengo  algo  que  decirle. 

Me  equivoco. 

Ud.  se  equivoca. 

Se  casó  hace  dos  años. 

¿Se  hizo  Ud.  daño? 

¿Qué  tiene  Ud.? 

No  tengo  nada. 

Ella  tiene  algo. 

No  sirve  para  nada. 

No  hay  nada  nuevo. 

¿Desea  Ud.  algo? 

No  deseo  nada. 
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FRASES  USUALES— {Continuación) 


Fin  dove  andate? 

Non  vado  in  nessun  posto. 
Datemi  qualche  cosa  da  mangiare. 
Su,  signori,  facciamo  presto. 

Pórtate  questa  lettera  alia  posta. 
Tutti  stanno  bene. 

Dateci  qualche  cosa  da  bere. 

Fa  debiti  dappertutto. 

Devo  far  presto. 

Rendetemi  il  mió  denaro. 

Vi  aspetto  da  tre  ore. 


¿Hasta  dónde  va  Ud.? 

Yo  no  voy  á  ninguna  parte. 

Déme  algo  que  comer. 

Vamos,  caballeros,  apresuré¬ 
monos. 

Lleve  esas  cartas  al  correo. 

Todos  están  buenos. 

Dénos  algo  que  beber. 

Él  contrae  deudas  por  todas 
partes. 

Tengo  que  apresurarme. 
Devuélvame  mi  dinero. 

Hace  tres  horas  que  le  espero  á  Ud. 
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LECCIÓN  DÉCIMASEXTA 

1.  Al  llegar  á  este  período  del  estudio,  el  discípulo  ya  ha 
vencido  las  principales  dificultades  de  la  pronunciación,  y 
por  lo  tanto,  no  necesita  el  modelo  de  pronunciación,  por 
separado,  de  cada  una  de  las  palabras  empleadas  en  la  lección ; 
razón  por  la  que  desde  ahora  se  omite  el  Vocabulario  del 
Fonograma.  Éste  constará  solamente  de  frases,  y  cada  uno 
de  ellos  contendrá  dos  lecciones. 


FONOGRAMA 


FRASES 


I.  c.  s. 

Italian  Record  No.  16 


Alzarsi.2 

Vestirsi. 

Lavar  si. 

Chi  batte  alia  porta  ? 

Sono  io. 

Entrate. 

Buon  giomo,  caro  amico. 

Come!  non  vi  siete  ancora 
alzato?  Siete  dunque  ma- 
lato  stamattina  ? 

Sto  benissimo,  al  contrario, 
ma  sono  andato  a  letto 
tardi  ieri  sera.  General¬ 
mente  mi  alzo  presto  tutte 
la  mattine. 

Sono  venuto  a  prendervi3  per 
andaré  a  fare  una  passeg- 
giata  al  parco. 


i.  c.  s. 

Fonograma  de  italiano  n.°  16 

Levantarse. 

Vestirse. 

Lavarse. 

¿Quién  llama  á  la  puerta? 

Soy  yo. 

Adelante. 

Buenos  días,  querido  amigo. 
¡Cómo!  ¿No  se  ha  levan¬ 
tado  Ud.  todavía?  ¿En¬ 
tonces,  está  Ud.  enfermo 
esta  mañana? 

Al  contrario,  estoy  muy  bien; 
pero  me  acosté  tarde 
anoche.  Generalmente  me 
levanto  temprano  todas  las 
mañanas. 

He  venido  á  buscarle  á  Ud. 
para  ir  á  pasear  al  parque. 
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FRASES— (Continuación) 


Bravo!  A  vete  fatto  bene. 

Adesso  mi  alzo,  mi  lavo  le 
mani  e  la  faccia  e  mi  vesto. 
Entrate  in  sala  e  sedetevi 
lá  mentre  mi  vesto. 

Fate  presto,4  allora. 

Son  pronto.  Ma  il  parco  é 
un  po’lontano  e  ho  paura5 
che  non  potro  fare  una 
passeggiata  cosí  lunga  sta- 
mattina.  Son  cosí  stanco! 

Se  siete  stanco  anderemo  a 
piedi  e  ritomeremo  in  car- 
rozza.  Quando  saremo  lá 
ci  riposeremo6  un  poco. 

Questa  é  una  buona  idea. 

Vogliamo  andaré  a  prender 
Cario  ? 

Non  lo  troveremo  a  casa. 
Non  sapete  che  si  é  sposato7 
la  settimana  scorsa?  Non 
deve  essere  ancora  ritor- 
nato  dal  suo  viaggio  di 
nozze. 

Allora  anderemo  soli. 

Che  cosa  avete  alia  mano? 

Mi  sono  tagliato8  un  dito  ieri. 

Vi  siete  fatto  molto  male?9 

No;  é  cosa  da  poco;  non  é 
niente  di  serio. 

Oh,  come  sono  stanco!  lo  mi 
siedo  qua.  Ho  bisogno  di 
riposarmi. 

Non  vi  sedete  qui.  Li  c’é  un 
banco  piú  comodo.  Venite 
con  me. 


¡Bravo!  Ud.  ha  hecho  muy 
bien.  Ahora  me  levanto, 
me  lavo  las  manos  y  la  cara, 
y  me  visto.  Entre  en  la 
sala  y  siéntese  Ud;  mien¬ 
tras  me  arreglo. 

Dése  Ud.  prisa  entonces. 

Estoy  listo.  Pero  el  parque 
está  un  poco  lejos,  y  temo 
no  poder  dar  un  paseo  muy 
largo  esta  mañana.  ¡Estoy 
tan  cansado! 

Si  Ud.  está  cansado,  iremos  á 
pie  y  volveremos  en  coche. 
Cuando  estemos  allí  des¬ 
cansaremos  un  poco. 

Ésa  es  una  buena  idea. 

¿Vamos  á  buscar  á  Carlos? 

No  lo  encontraremos  en  casa. 
¿No  sabe  Ud.  que  se  casó 
la  semana  pasada?  No 
debe  de  haber  vuelto  to¬ 
davía  de  su  viaje  de  novios. 

Entonces  iremos  solos. 

¿Qué  tiene  Ud.  en  la  mano? 

Me  corté  un  dedo  ayer. 

¿Se  hizo  Ud.  mucho  daño? 

No;  es  cosa  de  poca  impor¬ 
tancia  ;  no  es  nada  grave. 

¡Oh,  qué  cansado  estoy!  Voy 
á  sentarme  aquí.  Tengo 
necesidad  de  descansar. 

No  se  siente  Ud.  aquí.  Allí 
hay  un  asiento  más  cómo¬ 
do.  Venga  Ud.  conmigo. 
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FR  AS  ES— (Continuación) 


No,  no;  é  meglio  rimanere  qui. 
C’é  troppa  gente  la. 

(Continua.) 


No,  no;  es  mejor  quedarnos 
aquí.  Allí  hay  demasiada 
gente. 

(Continuará.) 


OBSERVACIONES 

2.  La  forma  reflexiva  ó  pronominal  se  construye  en 
italiano  con  la  voz  activa,  como  en  español. 

Los  tiempos  compuestos  se  forman  siempre  con  essere ,  y 
el  participio  concuerda  en  género  y  número  con  el  sujeto. 

Véase  á  continuación  un  modelo  de  verbo  reflexivo  en  el 
presente,  p  as  sato  pros  simo  y  futuro : 

Vestir  si,  vestirse 
Presente 

mi  vesto,  me  visto 
ti  vesti,  te  vistes 
si  veste,  se  viste 
ci  vestiaino,  nos  vestimos 
vi  vestite,  os  vestís 
si  vestono,  se  visten 

Passato  Prossimo 

mi  sono  vestito-a,  me  he  vestido,  6  me  vestí,  etc. 

ti  sei  vestito-a 
si  é  vestito-a 
ci  siamo  vestiti-e 
vi  siete  vestito-a-i-e 
si  sono  vestiti-e 

Futuro 

mi  vestiró,  me  vestiré,  etc. 

ti  vestirai 
si  vestirá 
ci  vestiremo 
vi  vestirete 
si  vestiranno 

3.  Andaré  a  prendere  una  persona  es:  “ir  á  buscar  á  una 
persona.” 
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4.  Fare  presto  6  jar  presto  equivale  á  “darse  prisa.” 

5.  Avere  paura  6  aver  paura  significa  “tener  miedo.” 

6.  Riposarsi  es  un  verbo  reflexivo  que  significa  “des¬ 
cansar.” 

7.  S posar  si  es  otro  verbo  reflexivo  que  significa  “casarse.” 

8.  Tagliarsi,  otro  verbo  reflexivo  que  equivale  á  “cor¬ 
tarse.” 

9.  Farsi  mate,  “hacerse  daño.” 

Non  vi  fate  male,  No  se  haga  Ud.  daño. 

Mi  sono  fatto  male  alia  mano,  Me  hice  daño  en  la  mano. 

Si  é  fatto  male  al  piede,  Se  hizo  daño  en  el  pie. 


EJERCICIO  ORAE 

A  clie  ora  vi  alzate  la  mattina?— Mi  alzo  alie 
sette. 

¿Á  qué  hora  se  levanta  Ud.  por  la  mañana? — Ale  levanto  á 
las  siete. 

A  che  ora  si  alza  Luigi? — Si  alza  alie  sei. 

A  che  ora  vi  siete  alza  ti? — Ci  siamo  alzati  alie  nove. 

A  che  ora  si  alzano  questi  ragazzi? — Si  alzano  alie  sei. 

Clii  é  lñ— Sono  io. 

¿Quién  es? — Soy  yo. 

Chi  é  venuto  oggi? — É  venuto  lui. 

Chi  é? — Siamo  noi. 

Chi  lo  ha  detto? — Sono  loro  che  l’hanno  detto. 

Noi  ci  alziamo  tutti  i  giorni  alie  sei. 

Nosotros  nos  levantamos  todos  los  días  á  las  seis. 

Lo  vedo  tutte  le  sett imane. 

Luigi  mi  scrive  tutti  i  mesi. 

Mió  fratello  va  in  Europa  tutti  gli  anni. 

Eevatevi  il  cappello;  qui  ci  sono  delle  si- 
gnore, 

Quítese  Ud.  el  sombrero;  aquí  hay  señoras. 
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Che  cosa  avete  in  mano? — Ho  un  libro  in  mano. 

La  vate  vi  le  mani. 

Ho  in  tasca  una  lettera  per  voi. 

Vestitivi  atlesso;  é  ora  di  escire. 

Vístase  Ud.  ahora;  es  hora  de  salir. 

Alziamoci;  é  tardi  e  adesso  viene  il  professore. 

Non  vi  vestite  ancora;  sono  solamente  le  cinque. 
Mettetevi  il  capello;  dobbiamo  escire. 

Non  vi  levate  il  cappello;  perché  adesso  esciamo. 

Di  clie  cosa  avete  paura?— Ho  paura  dei  ladri. 

¿De  qué  tiene  miedo  Ud.f — Tengo  miedo  de  los  ladrones. 

Di  che  cosa  ha  paura  Luigi? — Ha  paura  dei  ladri. 

Di  che  cosa  a  vete  paura? — Abbiamo  paura  dei  ladri. 

Di  che  cosa  hanno  paura? — Hanno  paura  dei  ladri. 

Tolete  andaré  a  piedi  o  in  carrozza?— Prefe¬ 
rí  seo  andaré  a  piedi. 

¿Quiere  Ud.  ir  á  pie  ó  en  coche? — Prefiero  ir  á  pie. 

Mi  piace  molto  andaré  a  ca vallo. 

Siamo  venuti  a  piedi. 

An diamo  a  fare  una  passeggiata  in  carrozza. 

Che  cosa  avete?— Non  ho  niente. 

¿Qué  tiene  Ud.? — No  tengo  nada. 

Che  cosa  ha  Luigi? — Non  ha  niente. 

Che  cosa  hanno  questi  ragazzi? — Non  hanno  niente. 

Che  cosa  c’é? — Non  c’é  niente. 

Vi  siete  fatto  male?— Si;  mi  sono  fatto  male 
alia  mano. 

¿Se  hizo  Ud.  daño? — Sí;  me  hice  daño  en  la  mano. 

Si  é  fatto  male  Luigi? — No;  non  si  é  fatto  male. 

Dove  vi  siete  fatto  male? — Mi  sono  fatto  male  alia  testa. 
Cario  si  é  fatto  male  al’piede. 

Sono  molto  stanco;  desidero  riposarmi  un 
poco. 

Estoy  muy  cansado;  quiero  descansar  un  poco. 
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Siamo  molto  stanchi;  desideriamo  riposarci  un  poco. 

Luigi  é  molto  stanco;  desidera  riposarsi  un  poco. 

Luisa  e  Cario  sono  molto  stanchi;  desiderano  riposarsi  un 
poco. 

Luisa  e  Maria  sono  molto  stanche;  desiderano  riposarsi  un 
poco. 

Clie  cosa  avete  fatto? — Mi  sono  tagliato  un 
dito. 

¿ Qué  se  ha  hecho  Ud.f — Me  he  cortado  un  dedo. 

Luigi  si  é  tagliato  la  mano. 

Ci  siamo  tagliati  tutti  e  due  con  questo  coltello. 

Quando  vi  sp oserete? — Mi  sposeró  il  mese 
prossimo. 

¿Cuándo  se  casará  Ud.f — Me  casaré  el  mes  que  viene. 

Quando  si  sposerh  Luigi? — Si  sposerh  il  mese  prossimo. 
Quando  vi  siete  sposati? — Ci  siamo  sposati  tre  mesi  fa. 
Quando  si  sposeranno? — Si  sposeranno  il  mese  prossimo. 

Se  vi  amate,  sposatevi. 

C’era  molta  gente?— No;  c’era  poca  gente. 

¿Había  mucha  gente f — No;  había  poca  gente. 

Ci  sarh  molta  gente? — No;  ci  sarh  poca  gente. 

Chi  c’é? — C’é  della  gente  che  non  conosco. 

Tutta  la  gente  era  stanca  di  aspettare. 

Conoscete  questa  gente? — No;  non  la  conosco. 

Sono  povera  gente. 

La  gente  ricca  non  é  sempre  felice. 


REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


Chi  é  lá? 

Sono  io. 

Entrate.  Mi  tróvate  ancora  a 
letto,  e  vorrete  scusarmi,  spero. 

Credevo  di  trovarvi  alzato  a 
quest’ora.  Com’é  che  non  vi 
siete  ancora  alzato?  Vi  alzate 
sempre  cosí  tardi? 


¿Quién  está  ahí? 

Soy  yo. 

Entre;  Ud.  me  encuentra  en  la 
cama  todavía,  y  espéro  me 
dispense. 

Creía  hallarle  levantado  á  esta 
hora.  ¿Cómo  es  que  Ud.  no 
se  ha  levantado  todavía?  ¿Se 
levanta  Ud.  siempre  tan  tarde? 
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REPASO  X  CONVERSACIÓN—  {Continuación) 


No;  davvero,  mi  alzo  sempre 
alie  sette  al  piú  tardi,  ma  non 
ho  potuto  dormiré  tutta  la 
notte.  Mi  sono  addormentato 
verso  il  mattino,  e  voi  mi  a  ve  te 
svegliato. 

Mi  dispiace  di  avervi  svegliato. 
Forse  volevate  dormiré  un’ora 
o  due  di  piú. 

No,  no;  avete  fatto  beníssimo. 
lo  mi  ero  giá  svegliato  un’ora 
fa  e  volevo  alzarmi,  ma  mi 
sentivo  cosí  stanco  che  ho 
dormito  ancora  un  poco.  Ma 
adesso  non  desidero  piú  dor¬ 
miré.  Adesso  mi  alzo  e  mi 
vesto. 

Se  non  vi  sentite  troppo  stanco, 
possiamo  andaré  a  fare  una 
passeggiata  al  parco. 

Questa  é  una  buonissima  idea. 

10  saró  pronto  fra  mezz’ora. 

11  tempo  di  lavarmi  e  vestirmi, 
e  sono  con  voi. 

Se  fate  presto,  potremo  prendere 
l’omnibus  che  va  al  parco  tutte 
le  mattine  alie  dieci.  Cosí  non 
dovrete  andaré  a  piedi.  Se  non 
avete  dormito  tutta  la  notte, 
non  potrete  camminare  molto 
questa  mattina. 

No,  no;  non  desidero  andaré  in 
carrozza.  Mi  riposeró  quando 
arriveremo  al  parco. 

Ritomando  dal  parco,  andremo  a 
vedere  Cario.  Ho  sentito  che 
si  sposerá  il  mese  prossimo. 

Benissimo.  Gli  faremo  le  nostre 
congratulazioni.  Conoscete  la 
sposa  ? 

Si;  é  la  signorina  M.  É  una 
ragazza  molto  simpática. 

Vedo  che  a  vete  la  mano  fasciata. 
Che  cosa  avete? 


No;  nada  de  eso.  Me  levanto 
siempre  á  las  siete  lo  más 
tarde,  pero  no  pude  dormir  en 
toda  la  noche.  Me  dormí  hacia 
la  mañana,  y  Ud.  me  ha  desper¬ 
tado. 

Siento  haberle  despertado.  Qui¬ 
zás  Ud.  querría  dormir  una 
hora  ó  dos  más. 

No,  no;  Ud.  ha  hecho  muy  bien. 
Yo  me  había  ya  despertado 
hace  una  hora,  y  quería  levan¬ 
tarme,  pero  me  sentía  tan 
cansado  que  he  dormido  un 
poco  más.  Pero  ya  no  deseo 
dormir  más.  En  un  momento 
me  levanto  y  me  visto. 

Si  Ud.  no  se  siente  demasiado 
cansado,  podemos  ir  á  dar  un 
paseo  por  el  parque. 

Ésa  es  una  idea  muy  buena. 
Estaré  listo  dentro  de  media 
hora;  sólo  el  tiempo  para  la¬ 
varme  y  vestirme,  y  soy  con  Ud. 

Si  Ud.  se  apresura,  podremos 
tomar  el  ómnibus  que  va  al 
parque  á  las  diez  todas  las 
mañanas.  Así  no  tendrá  que 
ir  ápie.  Si  Ud.  no  ha  dormido 
en  toda  la  noche,  no  podrá 
caminar  mucho  esta  mañana. 

No,  no;  no  quiero  ir  en  coche. 
Descansaré  cuando  lleguemos 
al  parque. 

Al  volver  del  parque,  iremos  á 
ver  á  Carlos.  He  sabido  que 
se  casa  el  mes  próximo. 

Muy  bien.  Le  daremos  nuestro 
parabién.  ¿Conoce  Ud.  á  la 
novia? 

Sí ;  es  la  señorita  M.  Una  mucha¬ 
cha  muy  simpática. 

Veo  que  Ud.  tiene  la  mano 
vendada.  ¿Qué  tiene  Ud.? 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN — (Continuación) 


Oh,  non  é  niente.  Mi  sono  ta- 
gliato  col  rasoio  mentre  mi 
facevo  la  barba. 

Vi  fate  la  barba  da  voi? 

Si;  mi  faccio  la  barba  da  me.  É 
meglio  farsi  la  barba  da  sé,  per 
molte  ragioni. 

lo  vado  dal  barbiere  tre  volte  la 
settimana.  Ma  voglio  vedere 
se  posso  imitarvi. 

Avete  finito  di  vestirvi? 

Si;  ho  finito.  Vedete  che  ho 
fatto  presto. 

Benissimo.  Adesso  mettetevi  il 
cappello  ed  esciamo. 


¡Ah!  no  es  nada.  Me  he  cortado 
con  la  navaja  de  afeitar  mien¬ 
tras  me  afeitaba. 

¿Ud.  se  afeita  solo? 

Sí;  me  afeito  solo.  Es  mejor 
afeitarse  solo,  por  muchas  ra¬ 
zones. 

Yo  voy  á  la  barbería  tres  veces 
por  semana.  Pero  quiero  ver 
si  puedo  imitarle. 

¿Ha  acabado  Ud.  de  vestirse? 

Sí;  he  acabado.  Ud.  ve  que  me 
he  apresurado. 

Muy  bien.  Ahora  póngase  Ud. 
el  sombrero  y  salgamos. 


FRASES 

Come  vi  chiamate? 

Mi  chiamo  X. 

Ho  qualche  cosa  da  dirvi. 

Ho  bisogno  di  riposarmi. 

Voi  sbagliate. 

Di  male  in  peggio. 

Fare  una  passeggiatina. 

So  da  buona  fonte  che.  .  .  . 
Stringersi  la  mano. 

Se  Dio  vuole. 

Ficcare  il  naso  dappertutto. 
Quanti  anni  puó  avere  suo  fra- 
tello? 

Ho  pochissimi  denari  in  tasca. 

Siete  molto  gentile  di  aver  pen- 
sato  a  me. 

Qualcheduno  picchia  alia  porta. 
Tanto  meglio. 

Tanto  peggio. 

Ci  hanno  ricevuti  gentilmente. 
Preparare  la  tavola. 

Far  le  uova. 

Non  mi  fido. 

Allora  poi! 


USUALES 

¿Cómo  se  llama  Ud.? 

Me  llamo  X. 

Tengo  algo  que  decirle. 

Necesito  descansar. 

Ud.  se  equivoca. 

De  mal  en  peor. 

Dar  una  vuelta. 

Sé  de  buena  fuente  que  .... 
Dar  la  mano. 

Dios  mediante,  si  Dios  quiere. 
Meter  la  nariz  en  todas  partes. 
¿Qué  edad  podrá  tener  su  her¬ 
mano? 

Tengo  muy  poco  dinero  en  el 
bolsillo. 

Es  mucha  bondad  de  parte  de 
Ud.  haber  pensado  en  mi. 
Alguien  llama. 

Tanto  mejor. 

Tanto  peor. 

Nos  recibieron  bondadosamente. 
Poner  la  mesa. 

Poner  huevos. 

No  me  fío. 

¡Oh,  entonces! 
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FRASES  USUALES— (Continuación) 


D’allora  in  poi. 

Far  alto  e  basso. 

All’ amichevole . 

Quest’altr’anno. 

Quest’altro  mese. 

Quest’altra  settimana. 

L’altr’anno. 

L’altro  mese. 

L’altra  settimana. 

Se  non  altro. 

Tutt’altro. 

Senz’ altro. 

Alzar  la  voce. 

Fare  all’amore. 

Anche  lui. 

Anch’io. 

A  lungo  andaré. 

Andaré  a  genio. 

Andata  e  ritomo. 

Bastar  l’animo. 

Appena  che.  .  .  . 

Appena  un  po’. 

II  giorno  appresso. 

Appuntino. 

Darsi  l’aria  di.  .  .  . 

Alharia  aperta. 

Sala  d’aspetto. 

Ci  vediamo  spesso. 

Non  ci  parliamo  da  un  anno. 
Abito  in  campagna. 

É  accaduta  una  disgrazia  al 
vostro  amico. 

Se  ve  ne  sentite  voglia. 


Desde  entonces. 

Hacer  de  dueño. 

Como  amigos. 

El  año  próximo. 

El  mes  próximo. 

La  semana  próxima. 

El  año  pasado. 

El  mes  pasado. 

La  semana  pasada. 

Por  lo  menos. 

Lejos  de  eso,  al  contrario. 

Sin  más. 

Subir  la  voz. 

Cortejar,  hacer  el  amor. 

Él  también. 

Yo  también. 

A  fuerza  de  andar. 

Agradar. 

Ida  y  vuelta. 

Sentirse  capaz. 

Tan  pronto  como.  .  .  . 

Muy  poquito. 

El  día  siguiente. 

Con  precisión. 

Darse  aires  de.  .  .  . 

Al  aire  libre. 

Sala  de  espera. 

Nos  vemos  á  menudo. 

N o  nos  hablamos  desde  hace  un  ano 
Vivo  en  el  campo. 

Á  su  amigo  le  sucedió  una 
desgracia. 

Si  Ud.  tiene  gusto  en  ello. 
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